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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Tarih-i Kırk Vezir (İlk 126 sayfa) 

(İnceleme-Metin) 

Şeyma BULDUK 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Mayıs, 2018 

 

Bu çalışmada XV. yüzyıl Türk Edebiyatı nesrinde hikâye türünün önemli 

örneklerinden olan Tarih-i Kırk Vezir dil yönünden incelenmiştir. Tarih-i Kırk Vezir, 

çerçeve hikâye olarak hatun ve vezirlerin savundukları düşünceleri kabul ettirmek 

amacıyla anlattıkları hikâyelerden oluşur. Bu hikâyeler Türk edebiyatı nesir geleneğinin 

dil ve anlatım zenginliğinin göstergesi olması açısından çalışmamıza konu olmuştur. 

Eserin yurt içi ve yurt dışında birçok nüshası bulunmaktadır. Üzerinde çalıştığımız 

nüsha, İBB Atatürk Kitaplığı’nda bulunmakta olup Emniyet Kütüphanesi tarafından 

Matbaa-i Ebuzziya’da Hicri 1329 (M. 1911) yılında bastırılmıştır. Eser 261 sayfadan 

oluşmaktadır.  Çalışma, bu eserin ilk 126 sayfası üzerine kurulmuştur. 

Çalışma, inceleme ve metin bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde 

metnin imla, ses ve şekil özellikleri gösterilmiştir. Metin bölümünde ise eserin 

transkripsiyonlu metni yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Tarih-i Kırk Vezir, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, İmla, Hikâye, 

Türk Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

Master’s Thesis 

The History of Fourty Vizier (First 126 Page) 

(Review-Text) 

Şeyma BULDUK 

Adıyaman University 

Department of Turkish Language and Literature 

New Turkish Language Program 

May, 2018 

 

In this study, Tarih-i Kırk Vezir (the History of Fourty Vizier), which is one of 

the most important examples of the story genre in the prose of 15th century Turkish 

literature, examined in terms of language. Tarih-i Kırk Vezir is made up of stories, the 

framework of which is stories told by the hatuns (laydies) and the viziers in order to 

convince them of the thoughts they defend. These stories are the subject of our work in 

terms of that they reflect prosperity of language and expression of Turkish prose 

literature. There are many copies of the work both in Turkey and abroad. The copy we 

studied is located in İBB Atatürk Library and printed by the Emniyet Library in Hijri 

1329 (1911) in Matbaa-i Ebuzziy. 

The work consists of 261 pages. The study is based on the first 126 pages of this 

work and consists of examination and text chapters. In the examination chapter, the 

spelling, phonetic and morphological features of the text were presented. In the text 

section, there is the transcription of the work. 

Keywords: Tarih-i Kırk Vezir, Phonetics, Morphology, Spelling, Story, Turkish 

Literature. 
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ÖNSÖZ 

 

XV. yüzyılı Türk edebiyatı zengin bir nesir geleneğinin olduğu bir dönemdir. Bu 

dönemde pek çok eser verilmiştir. Bu eserler Kur’an tercümeleri, menākıp-nāmeler, 

Tezkiret’ül Evliya türü eserler, dini-destanį hikāyeler ve tarihi eserlerdir. XV. yüzyıl 

Türk Edebiyatı nesrinin hikāye türünün önemli örneklerinden olan ve çalışmamıza konu 

olan Tarih-i Kırk Vezįr, Arapça yazılan ve kayıp olan Ḥikāyet-i Erbaʻįn-i Ṣubḥ ve Mesā 

adlı esere dayandığı bilinmektedir. Eser, ilk olarak Ahmed-i Mısrî tarafından Türkçeye 

çevrilmiş ve II. Murat’a sunulmuştur. Daha sonra Şeyhzâde tarafından tekrar kaleme 

alınan eser, II. Murat ve II. Mehmet’e sunulmuştur. Eser, çerçeve hikāye olarak hatun 

ve vezirlerin savundukları düşünceleri kabul ettirmek amacıyla anlattıkları hikāyelerden 

oluşur.  Bu hikāyeler Türk edebiyatı nesir geleneğinin dil ve anlatım zenginliğinin 

göstergesi olması açısından çalışmamıza konu olmuştur. Çalışmamız inceleme ve metin 

bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme bölümü;  imlā özellikleri, ses ve şekil bilgisi 

olarak üç başlıkta incelenmiştir. İmla özelliklerinde; ünlülerin yazılışı ve ünsüzlerin 

yazılışı gösterilmiştir. Ünlülerin yazılışında ünlü seslerin başta, ortada ve sondaki 

kullanımları metindeki kullanımlarıyla örneklendirilerek verilmiştir. Bu örnekler 

verilirken Arap harfli şekilleriyle birlikte verilmiştir. Ünsüzlerin yazımında ise tüm 

ünsüzlerin imlāsı verilmemiş bunun yerine yazımı problemli olan ünsüzlerin yazımı 

verilmiştir. Ses bilgisi bölümünde; ünlüler ve ünsüzler başlığı altında incelenmiştir. 

Şekil bilgisi bölümünde; sözcük türleri, yapım ekleri ve çekim ekleri metinden örnekler 

verilerek detaylı bir şekilde ele alınmıştır.  

Metin bölümünde üzerinde çalıştığımız nüsha İBB Atatürk Kitaplığı’nda 

bulunmakta olup Emniyet Kütüphanesi tarafından Matbaa-i Ebuzziya’da Hicri 1329 (M. 

1911) yılında bastırılmıştır. Eser 261 sayfadan oluşmaktadır.  

 Çalışmamızda bu eserin ilk 126 sayfası transkribe edilmiştir. Sonraki 135 sayfa 

üzerinde ise Adıyaman Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı anabilim dalı yüksek lisans 

öğrencisi olan Emine TİLEKLİ çalışmaktadır. 

Çevriyazı metin Times Turkish Transcription yazı karekteri ile 12 punto ve bir 

buçuk satır aralığı ile yazılmıştır. Metinde yer alan Arapça ayet ve hadisler dipnotta 

Türkçe olarak verilmiştir. Üzerinde çalıştığımız nüshanın 3-14, 23-25 ve 32. Sayfaları 

eksiktir. Bu eksikliği gidermek amacıyla İBB Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı olan 
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Mehmed Cemal Efendi matbaasında Hicri 1303/(M.1886) yılında basılan nüshadan 

yararlanılmıştır. 

 Lisans ve yüksek lisans öğrenimim boyunca, çalışmalarım sırasında desteğini 

esirgemeyen danışmanım, Prof. Dr. Şehrabanı Allahverdiyeva’ya gönülden 

müteşekkirim. Hocalarım, Prof. Dr. İbrahim Halil Tuğluk’a, Ar. Gör. Mustafa 

Yılmaz’a, Ar. Gör. Fatih Elçi’ye ve Doç. Dr. Serdar Yavuz’a çalışmam süresince 

yardımlarından dolayı teşekkürü borç bilirim. Tezin yazılması aşamasında, sonuna 

kadar desteklerinden dolayı arkadaşım Emine Tilekli’ye, aileme, abim Niyazi Poyraz’a 

ayrıca eşim Muhammed Bulduk’a sonsuz teşekkürlerimi bildiririm. 
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ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ VE LİTERATÜRE KATKISI 

 

Eski Anadolu Türkçesi, Türk dili gramer çalışmalarında önemli bir yere sahiptir. 

Bu dönem üzerinde en çok çalışma yapılan türlerden biri hikâyelerdir. Hikâyeler ve 

masallar bir dilin söz varlığının taşıyıcılığını yapmaktadırlar. XV. yüzyıl Türk Edebiyatı 

nesrinde hikâye türünün önemli örneklerinden olan Tarih-i Kırk Vezir, çerçeve hikâye 

olarak hatun ve vezirlerin savundukları düşünceleri kabul ettirmek amacıyla anlattıkları 

hikâyelerden oluşur.  

İncelediğimiz nüsha, İBB Atatürk Kitaplığı’nda bulunmakta olup Emniyet 

Kütüphanesi tarafından Matbaa-i Ebuzziya’da Hicri 1329 (M. 1911) yılında 

bastırılmıştır. Eser ne kadar 1911 yılında bastırılmış olsada XV. Yüzyıl Eski Anadolu 

Türkçesi dil özelliklerini taşımaktadır. 

 Çalışmamız inceleme ve metin bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme kısmı 

imla özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi başlıklarından oluşmuştur. Metin bölümünde 

eserin transkripsiyonu verilmiştir.    

Eserde Türkçenin zenginliğini gösteren atasözleri ve deyimlere yer verilmiştir. 

Hikâyeler ders vermek amacıyla yazıldığından dolayı olayların anlatışında konuşma 

diline yakın bir nesir dili tercih edilmiştir. Eserde yabancı kökenli kelimelere çok az yer 

verilmiştir.  Eserde her hikâyenin sonunda öğüt bölümü yer almaktadır bu bölümde ayet 

ve hadislere yer verilmiştir. İncelememizde, ayet ve hadislerin Türkçesi dipnotta 

belirtilmiştir. 

Çalışmamızda amaç, Türk edebiyatı nesir geleneğinin dil ve anlatım zenginliğini 

göstermek ve önemli bir kültür mirasımızı bilim âlemine kazandırmaktır. 
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GİRİŞ 

 

Hikâye ve masallar toplumun sosyal kültürel izlerini taşır bundan dolayı tüm 

dünyada önemli bir yer tutar. Hikâye ve masalların toplumu eğlendirmek, insanlara 

hoşça vakit geçirtmek, devleti yönetenlere öğütler vermek gibi işlevleri vardır. Türk 

Edebiyatında köklü bir hikâye ve masal geleneği vardır. İslamiyet’ten önceki 

dönemlerde hikâye ve masallarda olağanüstü olaylar yer edinirken, İslamiyet’ten 

sonraki dönemlerde hikâye türü manzum-mensur, manzum, mensur karışık olarak 

görülmektedir. 

 XV. yüzyıl, Türk Edebiyatında zengin bir nesir geleneği mevcuttur. Bu yüzyılda 

Osmanlı Devleti her alanda gelişim göstermiştir. Bu yüzyılın şair ve bilim adamları 

saraydan aldıkları desteklerle manzum ve mensur eserler yazmışlardır. Bu dönemde telif 

eserler, Kur’an tercümeleri, menakıp-nāmeler, Tezkiretü’l Evliyā türü eserler ve 

hikâyeler bakımından zengindir. Üzerinde tez çalışması yaptığımız Tarih-i Kırk Vezir, 

değişik nüshalarda "Subh u Mesâ, Erba'įn Sabâh u Mesâ, Ma'ârifü'l- Esrâr, Kitâb-ı 

Sindbad, Hikâyât-ı Şâh, Kitâb-ı Kırk Vezîr, Kitâb-ı Şâh-ı Hâfıkeyn Hâtun, Târih-i Kırk 

Vezîr, Hikâye-i Erba'în Sabâh ve Erba'în Mesâ, Hikâye-i Şâh-nâme gibi değişik isimler 

alan ve Şeyh-zâde Ahmed-i Mısrî tarafından kaleme alınan eserin istinsah tarihi bilinen 

en eski nüshası 1446 tarihinde yazılmıştır. (Kavruk, 1998: 109). Eserin yurtiçinde ve 

yurtdışında pek çok nüshası tespit edilmiştir.  

Üzerinde çalıştığımız nüsha, İBB Atatürk Kitaplığı’nda bulunmakta olup 

Emniyet Kütüphanesi tarafından Matbaa-i Ebuzziya’da Hicri 1329 (M. 1911) yılında 

bastırılmıştır. Eser 261 sayfadan oluşmaktadır. Çalışmamız, bu eserin ilk 126 sayfası 

üzerine kurulmuştur. Sonraki 135 sayfa üzerinde ise Adıyaman Üniversitesi Türk Dili 

ve Edebiyatı anabilim dalı yüksek lisans öğrencisi olan Emine TİLEKLİ çalışmaktadır.     

 Nüshanın 3-14, 23-25 ve 32. Sayfaları eksiktir. Bu eksikliği gidermek amacıyla 

İBB Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı olan Mehmed Cemal Efendi matbaasında Hicri 

1303/(M.1886) yılında basılan nüshadan yararlanılmıştır. 

Eser her ne kadar 1911 yılında bastırılmış olsada XV. Yüzyılın gramatikal 

özelliklerini taşıdığından dolayı okumalarımız da XV. yüzyılın dil özelliklerine göre 

yapılmıştır. Metin tespiti yapılırken sayfa ve satır numaraları gösterilmiştir. Ayet ve 
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hadisler farklı yazı karakteri ile yazılmış,  noktalama işaretleri günümüz imla kurallarına 

göre yapılmıştır.  

BİRİNCİ BÖLÜM 

TARİH-İ KIRK VEZİR 

 

Bu bölümde tezimize konu olan Tarih-i Kırk Vezir adlı eserin çerçeve hikâyesi, 

eser üzerinde yapılan çalışmalar ve eser hakkında genel bilgiler verilmiştir.  

1.1. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

XV. Yüzyıldan başlayarak Türk Divan Edebiyatı nesir geleneği içinde yer alan 

Tarih-i Kırk Vezir, biçim ve içerik yönlerinden Hint, Arap ve İran kaynaklarına dek 

uzandığı söylenebilir. Hikâyelerin yazarı ve çevirenleri konusunda bugüne kadar 

yapılan çeşitli araştırmalardan kesin bir sonuç alınamamıştır. Mevcut yazma nüshalarda 

yapılan incelemelerde yazar-çeviren olarak Ahmed-i Mısri ve Şeyhzade adları karşımıza 

çıkmaktadır. (Kızıltan, 1991: 79). Eser padişahların başlarından geçen olayları anlatarak 

ülkeyi yöneten kişilere ders verme amacı taşır.  

Tarih-i Kırk Vezir yurt içinde ve yurt dışında pek çok nüshası bulunur. 

Mübeccel Kızıltan, doktora tezinde yurt içinde on iki, yurt dışında ise altmış yazma 

nüshasının tespit edildiğini belirtir. Üzerinde çalıştığımız nüsha, İBB Atatürk 

Kitaplığı’nda bulunmakta olup Emniyet Kütüphanesi tarafından Matbaa-i Ebuzziya’da 

Hicri 1329 (M. 1911) yılında bastırılmıştır. Eser 261 sayfadan oluşmaktadır. 

Çalışmamız, bu eserin ilk 126 sayfası üzerine kurulmuştur. Satır sayısı genellikle 23 

olup 22 satırlı sayfalarda mevcuttur. Eser her ne kadar 1911 yılında bastırılmış olsa da, 

15.yy Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özelliklerini taşımaktadır. Çevriyazıda buna 

dikkat edilerek okumalarımız yapılmıştır. 

Vezirler ve hatun ileri sürdükleri hikâyeleri desteklemek amacıyla öğüt verirken 

ayet ve hadislerden yararlanmışlardır. Vezirler şahın hatuna inanmamasını, kadınların 

sözlerine güvenilmemesi gerektiğini ve iyice düşünmeden karar vermemesi gerektiğini 

şaha anlatırken, hatunda oğlanlara güven olmayacağı konusunda şaha hikâye anlatırken 

ayet ve hadislerden yararlanılmıştır. Metnimizde bu ayet ve hadisler Arap harfleriyle 

okunuşu verildikten sonra dipnotta çevirileri verilmiştir.  

ErbaǾine seneten yetįhūne fiǾ-arđi:  Kırk yıl (haram kılınmıştır. Bu süre içinde) 

yeryüzünde şaşkın şaşkın dönüp dolaşacaklar. Maide 26/5. 
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Ayrıca eserin öğüt bölümlerinde çok fazla atasözü kullanılmıştır. Atasözlerinden 

bazıları o dönemde kalıplaşmadığı için metinde atasözü izlenimi uyandırmamaktadır. 

Le-ķad rabbeytü cerven ŧūlen dehren, fe-lemmā śāre kelben ġażže riclî: Ömrümü 

zenginleştirsin diye bir köpek eniği eğitdim. Öyle ki, köpek olunca ayağımı ısırdı. 

 

 

1.2. ÇERÇEVE HİKÂYE 

Tarih-i Kırk Vezir, çerçeve hikâyesi şöyledir: Acem memleketinde yaşayan Şah-

ı Hafıkeyn adlı bir padişah vardır. İyiliği, adaletli ve yetenekli olmasından dolayı Allah 

ona güzel bir oğul verir. Oğlanın güzelliğine ve yeteneğine herkes hayrandır. Yazı 

yazmak, ok atmak, suda yüzmek gibi hünerleri vardır. Bundan dolayı oğlu tüm halkın 

dilindedir. Şah oğlunu yanından ayırmak istemez. Oğlanın annesi Çin güzellerinden 

biridir. Şah karısının ani ölümünden sonra bir sultanın kızıyla evlenir. Aradan bir süre 

geçtikten sonra karısı genç şehzadeye âşık olur. Şehzade yıldız, heyet, hikmet ve 

hendese ilimlerini bir üstattan öğrenmektedir. Bir gün Üstat şehzadenin talihine bakar 

ve şehzade için kırk gün süren bir tehlike görür. Şehzadeye bu süre bitinceye kadar 

konuşmamasını öğütler. Üstat şehzadeyi şaha gönderir ve kendisi daha sonra saklanır. 

Şehzade babasının sorduğu soruları cevapsız bırakır. Şah oğlunun bir derdi olduğunu 

düşünür ve derdini unutması için onu hatunun yanına gönderir. 

Hatun şehzadeyle yalnız kaldıklarında ona aşkını itiraf eder. Şahı zehirleyeceğini 

söyler. Şehzadenin tahta geçtikten sonra kendisini ülkesine göndermesini, ardından 

adamlar gönderip yanındakileri öldürtmesini, herkesin hatunun da öldüğüne 

inanacaklarını, daha sonra onu yanına cariye diye satın almasını öğütler. Şehzade hatuna 

cevap vermeyince hatunun sabrı taşar ve şehzadeyi öpmek ister. Şehzadenin itmesiyle 

ağzı kanar. Hatun Şahın yanına gidip şehzadenin kendisine saldırdığını söyler. 

Babasının tahtında gözü olduğuna dair iftira atar. Şahı oğlunu öldürtmesi için ikna eder. 

Şahın kararını duyan kırk veziri şehzadeyi bağışlatmak için her gün sırayla bir 

hikâye anlatır. Kırk gün boyunca şahı ikna etmeye çalışırlar. Anlattıkları hikâyelerde 

kadınların düzenbaz ve hilekâr olduklarını onlara güvenilmemesi gerektiğini kanıtlarlar. 

Hatunda oğlanı öldürtmek için kırk gece boyunca şaha hikâyeler anlatarak oğlanlara 

güvenmenin hata olduğunu kanıtlamaya çalışır. 
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Şahın şehzadeyi öldürtmeye karar verdiği bir gün, şehzadenin üstadı ortaya 

çıkar, kırk günün dolduğunu söyler. Şehzade başından geçenleri Şaha anlatır. Birkaç 

cariyenin tanıklığıyla da şehzadenin suçsuzluğu kanıtlanır. Hatun, Şahın buyruğuyla bir 

aygırın kuyruğuna saçlarından bağlanır. Aygır kamçılanıp sahraya salıverilir, hatun 

parçalanarak ölür. 

 

1.3. TARİH-İ KIRK VEZİR ÜZERİNDE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Tarih-i Kırk Vezir üzerine şimdiye kadar farklı bilim insanları tarafından çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalar sırasıyla şu şekildedir; 

E.J.W. Gibb (1886). The History Of Forty Vezirs Or The Story Of The Forty Morns 

And Eves.  George Redway, London.  

İstanbul’da basılmış tarihsiz bir metin esas alınarak yapılan İngilizce çeviridir. 

W. Herbert, Duda (1930). Die Sprache Der Qyrq Vezir-Erzӓhlungen. Verlag Von 

Eduard Preiffer. Leipzig.  

Kırk Vezir hikâyeleri üzerine yapılmış gramer çalışmasıdır. 

 

Gürer, Gülsevin (1985). Kırk Vezir Hikâyeleri. Beşinci Milletler Arası Türkoloji 

Kongresi. İstanbul: 23-28 Eylül 1985. Tebliğler I, Türk Dili, c. I. İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkiyat Araştırma Merkezi. Edebiyat 

Fakültesi Basımevi. İstanbul.  

Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi İsmail Saib I 4230’lu nüshaya bakılarak yapılan 

gramer çalışmasıdır. 

Mübeccel, Kızıltan (1991). Kırk Vezir Hikâyeleri (İnceleme, Metin, Dizin, Kaynakça) 

I,II. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Yayımlanmamış Doktora 

Tezi. İstanbul.  

British Library, Add 7892’de kayıtlı nüsha esas alınarak hazırlanan doktora tezidir. 

 

Aziz, Birinci (2012). Kırk Vezir Hikâyeleri (İnceleme-Metin-Sözlük) I,II, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi. 

İstanbul. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1081 numarada kayıtlı nüsha esas 

alınmıştır. İnceleme, metin ve sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

 

Bu bölümde eserin imla özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi dönemin dil 

özelliklerine göre incelenmiştir.  

2.1 İMLĀ (YAZIM) ÖZELLİKLERİ 

İmlâ, bir dilin söz varlığını o dilde yürürlükte olan ses, şekil, köken vb. kurallara 

uygun olarak yazıya geçirme, dildeki sözleri kurallarına uygun olarak yazma şeklinde 

tanımlanmaktadır. (Korkmaz, 2010:130). İncelediğimiz eser mensur bir eserdir. Metin 

harekesiz ve matbu haldedir. Eser yazıldığı döneminin imla özelliklerini yansıtmaktadır.  

Bu bölümde eserin tespit edilen imlâ özellikleri ünlüler ve ünsüzler olarak iki 

ana başlıkta açıklanmıştır. Verilen örneklerin daha iyi anlaşılması için örnekler hem 

Latin harfleri hem de orijinal metindeki gibi Arap harfleriyle birlikte verilmiştir.  

2.1.1.Ünlülerin Yazımı 

Uzun ünlüler söyleyiş ve yazılış bakımından bir standarta sahip değillerdir. 

Metnin transkripsiyonu yapılırken bugünkü Türk lehçe ve şivelerinin birçoğunda uzun 

ünlü olmadığından dolayı ünlü uzunlukları gösterilmemiştir. 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

Ön seste 

Kelime başında /a/ ünlüsünün yazımında çoğunlukla elif (ا) bazen de medli elif (آ) 

kullanılmıştır.  

analıġına 17/1 آنالغنه  

anı 17/8  آنى 

açdı 45/22  آ چدى 

 

İç seste 

Metinde iç seslerde /a/ ünlüsü elif (ا), güzel he (ه) ya da hiçbir işaret kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

ama  46/12  اما  

atardı 90/23  آتاردى  

aħşama 55/21 اخشاما  

başında 105/8 باشندا 
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saña 41/3 سكا  

olmaġa 34/4 اولمغه 

 

Son seste 

Sözcük sonunda /a/ ünlüsü elif (ا) ile ya da güzel he (ه) ile gösterilmiştir 

olmasına 118/5 اولماسنه 

ana 20/13  انا 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

Ön seste 

/e/ ünlüsü ön seste sadece elif (ا) ile gösterilmiştir. 

eyitdi 47/14 اىتدى  

evladıñ 26/15  اولادك   

eyü 17/3 ايو  

 

İç seste 

Türkçe kelimelerde ortada /e/ ünlüsü he (ه) ile gösterilmiştir 

 söyleyeyim  20/4  سويليه يم 

 

Son seste 

Kelime sonunda /e/ ünlüsü s he (ه) ile gösterilmiştir. 

sözime 57/22  سوزيمه 

 

2.1.1.3. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı 

Ön seste  

Türkçe kelimelerde, kelime başında bu ünlülerin yazımında genellikle elif ye (ا ى) 

kullanılmıştır. 

ikinci 28/11 ايكنجى 

içerü 112/4 اچرو 

  

İç seste 

İç seslerde bazen ye (ى ), bazen de esre ile gösterilmiştir. 

gice 16/3 كىيجه 
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diri 36/12 ىدير 

 

Son seste 

Son seslerde  /ı/, /i/ ünlüleri ye (ى ) gösterilmiştir. 

 eyledi 38/17 ايلدى 

 oġlını 84/23 اغلكى 

 señi  91/17 سكى 

2.1.1.4. /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

Ön seste  

Bu ünlüler, ön seste çoğunlukla elif vav (ا و  ) ile yazılmışlardır: 

oturanlar 86/19 اوتورانلر 

oġlaña  87/20 اوغلاكه 

öldürmek 19/4 اولدورمك 

 

İç seste 

İç seslerde çoğunlukla vav (و ) ile yazılmıştır: 

altūn 36/11 ا لتون 

ħātūn 37/11 خاتون 

 

Son seste 

Son seslerde bu ünlüler çoğunlukla vav (و ) ile gösterilmiş:  

sevgülü 1/16 سوكلو 

ķıymetlü 53/1 قيمتلو 

 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Ünsüzlerin yazımında düzensizlik gösterenleri verdik. Eser, ders vermek 

amacıyla yazıldığından dolayı edebi bir kaygı güdülmeden kaleme alınmıştır. Bu 

sebepden ötürü ünsüzlerin yazımında birtakım düzensizlikler mevcuttur. 

2.1.2.1. /b/ ve  /p/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Bu harflerin yazılışında /p/ için ( پ), // için (ب ) kullanılmıştır. 

berekātıyla 20/13 بركاتيله 

pervām  67/15 پروام 
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2.1.2.2. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Ünsüzü (ج ) ile /ç/ ünsüzü de (چ) ile yazılmıştır. 

çiçek 94/4 چيچك 

cerrāĥ 40/20 راخت 

cerāĥat 66/15 جراخت 

2.1. 2.3 /t/ ve  /d/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde kalın sıradan ünlülü kelimelerin ön seslerinde bulunan ve 

daha /d/ ye dönmemiş olan /t/ ler metnimizde genellikle tı /ŧ/ ile yazılmıştır. 

ŧoķuz  31/9 طقوز 

ŧopraķ 35/7 طوپرق 

ŧoyurmaz  35/13 طيورماز 

 

Metnimizde ince ünlülü kelimelerde dal /د / kullanıldığı görülmektedir. 

dirhem  31/3 ديرهم 

 

2.1. 2.4. /k/ ve /g/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Metinde bazı kelimelerde iç seste ķ>ġ tonlulaşması görülmektedir:  

Kelime sonunda “ķ” sesi, bazen “ġ” ile yazılmıştır: 

ayaķ: ayaġıma  17/5 اياغمه 

parmaķ: parmaġına  22/4 پرمقنه 

ŧopraķ: ŧopraġı 54/11 طوپرغى 

 

“ aķşam” kelimesi iç seste “ķ” ünsüzünün, ses değişimine uğrayarak /ħ/ (خ ) olduğu 

görülmektedir:  

aħşām  16/18 اخشام 

 

2.2. SES BİLGİSİ  (FONETİK) 

İncelememizin bu bölümünde ses bilgisi,   ünlüler ve ünsüzler başlığı altında 

incelenmiştir.  

2.2.1. Ünlüler 
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Eserimizde 12 adet ünlü tespit edilmiştir. Tespit edilen ünlüler sırasıyla 

şunlardır:  

a, ā, e, ı,  ī, i, Į, o, ö, u, ū, ü 

2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

Kelimelerin köklerinde veya kelimelere getirilen eklerde farklı sebeplerden 

ötürü ünlü değişmeleri görülmektedir. Görülen bu değişmeler kelime bünyesindeki 

seslerin birbirini etkilemeleri ile görülür (Duman, 1995: 174). Metnimizde görülen ünlü 

değişmeleri aşağıdaki gibidir. 

 

/i/-/e/ Değişmesi: Türkçede sekiz temel ünlünün yanında karma ünlü diye 

adlandırılan bir kapalı /e/ sesi vardır (Deny, 2000: 46). Metinde /i/ ve /e/ seslerinin 

kullanımında hem bir karışıklık hem de günümüz kullanımlarından farklılıklar göze 

çarpmaktadır. Bugün /i/’li kullanılan bazı kelimelerin /e/’li gösterilmesi, metinde /e/’li 

kullanılan bazı kelimelerin bugün /i/’li yazılması veya aynı kelimenin hem /i/’li hem de 

/e/’li yazılmıştır metnin e-i değişimi bakımından standartlaşmadığını göstermektedir. 

 Aşağıda örneklerini vermeye çalıştığımız kapalı /e/ meselesi metinde karışık 

bir görünüm arz etmektedir. Bu mesele aşağıdaki başlıklara göre tasnif edilip 

örneklendirilmiştir.  

a. Metinde “i” ile yazılıp bugün “e” şeklinde telaffuz edilen kelimeler 

 

çikürdek:  

Çikürdeki çıķmış üzüm 25/4. 

 

di-:  

Zirā iki nesne adamıñ mühekkidür dimişler 28/11 

 Meşveret iyleye ve dimişler 43/4 

 Zirā insān isyāndan Ǿibāretdir dimişlerdir 69/6 

 

gice:  

Bir kaç gice cāriyelere yaķınlıķ 15/18-19 

Gidüp ol gice eve gelmedi 22/13  

Ama her gice bir ķız oġlan ķız getürüñ 125/5  
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Bu rüǿyāyı bu gice gördüm 106/23 

 

girü:  

Oġlan ile girü dönüp 54/13 

Çün şāh girü dönüp saraya geldi 71/21 

Libāslar ile śabr idüp, girü gönderdi 75/18-19 

 

iriş-:  

İriştim ve saña ħaber virdim 20/23 

Ĥaddine irişmiş. 40/19 

Benim Ǿömrüm āħire irişmişdir 79/11 

  

it-:   

Taĥśįl itmekde 17/13 

Şāhitler şehādet itdüklerinden 30/6 

Müǿmin ħayr itmek dilese 101/1 

Ben seniñ söziñi red itmek 97/17 

 

idin-:  

Ben vefāt idince bana ne yapacaksınız 35/17 

Evlād idindigine peşimān oldı 61/21 

  

itdür-:  

Ĥażır itdürüp bu yeni orduyu fermān itdi 42/7 

 

yi-:  

Vardı ki birin ķoparup yiye 111/22 

Ŧaġda yemiş bulup yiyeler 112/20  

Bir aşcı varalım ŧaǾām alalım yiyelim 121/17 

Sen daħı her yidigiñde bāl yāġ yi 79/15 
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yidi:  

Vaķti ki yidi yaşına baśdı  60/9. 

 

yir: 

 Anuñ yirine 30/10 

 Nāhāk yire lesker ķırdıra 43/1-2 

 

yil:  

Baķdılar ki ol cevāhir yerinde yiller eser 73/7 

 

yitiş-:  

Seniñ kerāmetiñ saña yitişür 97/15 

 Şeyŧān: “įmā ile it baña yitişür 100/15 

 

yitmiş:   

Parmağına baķa yitmiş iki dürlü mekr ve ĥile düze 22/4 

 

vir-:  

Eger şāh iźn virir ise naķl u beyān ideyim 27/19 

Baki şāh aña göre nizām virsün 28/16 

Bābāsı destūr virdi 53/8 

 

b. Metinde /e/ ile yazılıp bugün /i/ şeklinde telaffuz edilen kelimeler 

eyü<edgü:  

Bir avuç dil virmek eyüdür 67/1 

Biñ altundan eyüdür 85/2 

Böyle oġul senden śoñra ķalmaķdan ķalmamaķ eyüdür. 90/2 

Zįrā ĥaķ Ǿindinde eyü ķul oldıġıñı bildim 96/22. 

 

c. Metinde hem /i/’li hem de /e/’li şekilde kullanılan kelimeler 

yir/yer:  

Şehzāde yerine pādişāĥ oldı 114/11 
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Yerlü yerinde ķoyup 30/3 

Anuñ yirine 30/10  

Nāhāk yire lesker ķırdıra 43/1-2 

 

yidi/yedi:  

Vaķti ki yidi yaşına baśdı 60/9 

Yedinci vezįr 62/13 

 

ye-/yi-:  

Her sāǾat yemek yeme 82/18 

Ġayrılarımız bu Ǿalim daħı başķasınıñ yimesinden kendüsi yemek evlādır 61/6 

Vardı ki birin ķoparup yiye 111/22 

 

-o/u ve ö/ü Değişmesi:  

Arap alfabesinin kullanıldığı dönemlerde yuvarlak ünlüler vav (و ) harfi ve ötre ( 

  ُ ) işaretiyle karşılanmaktaydı. Dolayısıyla metinlerde hangi ünlünün dar-yuvarlak 

hangi ünlünün geniş-yuvarlak olduğu tespit edilememektedir. Metnimizde dar-yuvarlak 

ve geniş-yuvarlak meselesini doğru tespit edebilmek için kelime içerisinde harfe yakın 

olan diğer seslerin durumunu dikkate alarak okumamızı yaptık. 

 

- Dar-yuvarlak ünlülü (u/ü) olarak tespit edilen kelimeler 

bulur 67/9,  

uzunluġı 44/11,  

bunun 36/1. 

-Geniş-yuvarlak ünlülü (u/ü) olarak tespit edilen kelimeler 

bozılup 41/7 

böyle 118-5 

boġazına 81/15 

dögerek 19/3  

dönmege16/9 

gögsi 54/2 

döşek 75/8  
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boynunı 76/13 

öldi 18/19 

 

-u>ı, ü>i, u>i Değişmesi:  

Eski Türkçede dar yuvarlak ünlü ile yazılmış bazı kelimelerin metinde düz-dar 

ünlüyle yazıldığı görülmektedir.  

 uçun>içün: 

göndermek içün15/4 

görmediği içün 20/15 

ögretmek içün 60/11 

bizim içün 117/4 

 

büt->bit: 

düşman işi ĥįle ile biter 39/4 

işini bitüre 83/23  

yüz biñ Ǿasker bitüremez 39/5 

işini bitüre 83/23 

 

tüb>dib: 

dibine 53/13 

 Eski Türkçe metinlerinde /u/ şeklinde kullanılan bazı kelimeler metinde de /u/ 

şeklinde, bugün ise /ı/ şekliyle kullanılmaktadır.  

altūn 86/5 

 Bazı kelimeler bugün /i/ sesiyle karşılanırken kelime metinde Eski Türkçedeki 

kullanımıyla /ü/ şekliyle yer almaktadır. 

eyü 89/10 

kendü 37/10 

  

 -ı>u Değişmesi:  

Eski Türkçede /ı/ ünlüsüyle kullanılan bazı kelimeler metinde /u/ ünlüsüyle 

kullanılmıştır. 

ET śarıp>śarup 89/8  
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-i>ü Değişmesi.  

ĥālümüze 35/13 

 

- a>e Değişmesi 

 “ayıt-” kelimesinin ön sesindeki -a sesinin incelmesi ile oluşmuştur.  

eyitdi 58/2 

 

-ö>ü Değişmesi 

 Bu ses değişimi metnimizde yürü- fiilinde tespit edilmiştir. Bu fiil Eski 

Türkçede yorı- şeklinde kullanılmıştır. 

ol ķavm-i Ǿādd üzerine yürüdü 44/5 

 

 -o>u Değişmesi 

 Bu ses değişimi metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir. Günümüz Türkiye 

Türkçesinde de yukarı kelimesi Eski Türkçede yoķķaru şeklinde kullanılmaktaydı. 

ET yoķķaru>yuķarı:  

“yukarı” ķırķ arşun daħı yuķarı śıçrayup Ǿaśā ile ǾUc’un ŧopuġundan urdı.  44/12/13. 

 

2.2.1.2. Ünlü Türemesi 

Bu ses olayı kelime ortasında ve yabancı kelimelerde görülmektedir. Ancak 

kelime başında tespit ettiğimiz bir örnek vardır.  

ħayr>ħayırdır 70/10, 90/2 

 

2.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Türkçenin tarihî gelişimi içerisinde orta hece ünlüsünün vurgusunu kaybettiği 

için düştüğü görülmüştür. Bu düşme bazen kelimenin bünyesinde bazen de ekte 

meydana gelmektedir (Timurtaş, 1994: 40). Metinde tespit ettiğimiz ünlü düşmelerinden 

bazıları şunlardır: 

benize-:  

benzer 34/9 
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biribiri:  

birbirine 38/4 

 

boyun:  

boynını 49/11, 55/5 

 

içün:  

içün 15/4 

 

ile:  

bizimle 43/21 

ħūblarla 35/9 

 

oġul:  

oğlan 1/11 

 

üzere:  

üzre 75/8 

-i fiili ile yapılan şekillerde çoğunlukla fiilin düşmüş hali kullanılırken bazen de 

düşmemiş hali metinde kullanılmaktadır. 

imiş:  

zāde imiş 48/19 

gerçek imiş 35/13 

elenmiş 35/19 

 itmiş 29/3 

 

iken:  

ider iken 1/6 

iderken 15/20 

giderken 40/18 
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ise:  

var ise 18/14 

çıķmaz ise 61/14 

gelürse 69/3 

gitmezse 107/2 

 

2.2.1.4. Birleşme/Kaynaşma 

 Türkçede kelime köklerinde iki ünlü yanyana bulunamayacağı için sonu 

ünlüyle biten bir kelimeye ünlüyle başlayan başka bir kelime veya bir ek geldiğinde 

ünlülerden biri düşer ve bir kaynaşma olur (Demirtaş, 2009: 51). Metinde bu ses olayı 

şu kelimelerde tespit edilmiştir. 

bile<birle<bir+ile:  

Benim daħı başım bile gider 72/7 

Tā şāh bile Ǿavrat elinden ve mekrinden feriştehler ķurtulmadı 121/1-2 

 

böyle<bu+öyle: 

ǾÖmründe böyle ķız görmemiş 74/2 

Vallah bābāmız bize böyle  vaśiyet eyledi 80/2-3 

  

kimesne<kim+ise+ne: 

Benim oġlımı kimesne ura 18/9 

Žulm eyler ise cāǿiz görüp kimesne bir şey dimeye 28/20 

 

kimse<kim+ise: 

Kimsenüñ Ǿavratları ve oġlanları elinden ħalaś olmazdı 18/21 

Padişāhlar nasıl kimseyi vezįr itmek gerekdür?” 33/8-9 

İçerü giren kimseniñ üzerine bıraķa 53/16 

 

nesne<ne+ise+ne: 

İmdi gözi bir avuç ŧopraķdan ġayri nesne  ŧoyurmaz 35/12-13 

Şāh daħı kāġıdı açdı gördi ki bir nesne yoķdur 106/7-8 
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nere<ne+ara: 

 her nereye sefer eylesem fetĥ iderdim 54/4 

   

nitekim<ne+tek+kim: 

Nitekim Resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurur 31/1 

Nitekim bir kişiniñ elini kesmişler ses çıķarmamış 72/8  

Nitekim bir begiñ bir yigit emekdārı olup kendüye ħıdmet iderdi. 64/18-19 

 

şol<şu+ol: 

şol kimseye itmek gerekdir ki añda iki ĥaślet ola 33/9-10 

şol dülbendi śarar 106/15 

 

şöyle<şu+eyle: 

şöyle oldı ki ol gice bunlar Ǿavrat ķatında yatdılar 119/23. 

 

2.2.1.5. Ünlü Uyumu 

Artlık-Önlük Uyumu: Türkçenin tüm devrelerinde olduğu gibi bu 

dönem metinlerinde de artlık-önlük uyumu istisna ekler dışında sağlamdır. Dil 

uyumu da denilen artlık-önlük uyumu, Türkçenin tarihî devrelerinden beri 

belirgin ses özelliğidir (Develi, 1995a: 48). Bu dönem metinlerinde Arapça ve 

Farsça kelimeler uyuma benzeşme yoluyla girmiştir.  

 

-ki Aitlik Eki: Bu ek günümüzde uyum dışındadır.  

evvelki 28/11 

 

-ken Zarf-Fiil Eki: -ken zarf-fiil eki günümüzde de kalınlık-incelik uyumu 

dışında kalan bir ektir. Eki tek şekilli ve ünlüsü ince olduğu için kalın ünlülü bir 

sözcüğe eklendiğinde kalınlık-incelik bakımından bir uyumsuzluğa neden olmaktadır.  

giderken 40/17-18 

iderken 15/20 

geçerken 56/13 
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  Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Düzlük-yuvarlak uyumu; bir kelimede düz 

ünlüden sonra düz (a, e, ı, i) yuvarlak ünlüden sonra ise yuvarlak-dar (u, ü) veya düz-

geniş (a, e) ünlünün gelmesidir.(Buran, 2015:106). Türkçenin ilk dönemlerinden beri 

kurallı bir şekilde gelişmesini tamamlamamış olan düzlük-yuvarlaklık uyumu metinde 

de sağlam değildir.  

Metinde uyuma girmeyen kelimelerin bazıları şunlardır. 

içün 15/4 

eyüce 63/2 

gözi 35/7 

kendü 37/10 

idüp 37/12 

Metnimizde ünlülerin türlü sebeplerle yuvarlaklaştığı tespit edilmiştir. Bunlar şu 

şekilde tasnif edilmiştir. 

 

- Kelimelerde yuvarlaklaşma 

 /g/, /ġ/ Seslerinin düşmesi sebebiyle 

Eski Türkçe döneminden sonra kelime sonlarında bulunan /ġ/ ve /g/ sesleri Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde düşmüştür. Bu sesler düşerken de kendilerinden önce 

gelen ünlüleri yuvarlaklaştırmışlardır (Timurtaş, 1994: 28).  

śarup 19/2 

/g ve /ġ/ sesleri düştüğü halde bazı kelimeleri düz ünlü ile metinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir.  

ķatı<katıġ: 

Ayaġına ķatı bir nesne ŧoķundı 85/6 

 

acı<acıġ: 

Cān acısı böyledir 20/5 

Ciger acısıyla helāk oldı 123/21 
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/m/, /p/ ve  /v/ Dudak ünsüzleri sebebiyle 

Dudak ünsüzleri olan  /m/, /p/, /v/ seslerinin yuvarlaklaştırıcı etkisi 

bulunmaktadır. Bu sesler, yanındaki ünlülerin oluşumunu kendi kendi 

boğumlanmalarına benzeterek bu ünlüleri yuvarlaklaştırır. (Develi, 1995a:133).  

demür<temir: 

Bir kimesneyi demür ālāt-ıla urup öldürse, anuñ yirine anı  ķıśāś itmek gerekdür. 30/10-

11. 

 

Yuvarlak ünlülü bazı yapım ekleri sebebiyle 

Yuvarlak ünlülü bu ekler –uk, -ük, ve -ġaru, -gerü ekleridir. Bu eklerin 

bünyelerindeki yuvarlak ünlüler sözcüklerin dudak uyumuna bağlanmasına neden 

olmuştur. Bu sözcüklerin bazıları şunlardır: 

 

-uķ, ük: Fiildem İsim Yapma Eki 

eksük:  

Yanından eksük oldu 50/17 

Sen  śāġ olıcaķ siz oġlan eksük olmaz 125/17-18 

 

 -ġaru, -gerü: Yön Gösterme Hali Eki 

içerü: 

 Fi’l-ĥāl içerü girdiler 16/7 

 Andan daħı içerü girdiler 112/4 

 

ilerü: 

 İlerü gelüp eyitdi 123/2 

 Bunlar daħı ilerü vardılar 53/18 

 

Bir Sebebe Bağlı Olmadan Yuvarlak Ünlü Taşıyan Kelimeler 

altūn: . 

Alā altundan bir dinar olsa ve gümüşden on dirhem ola ķaçan bu denli ħırsızlık itse śağ 

elini bileginden kesmek gerek 31/2-3-4 
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ķarşu:  

Zayıf şāh naçar olup karşu vardu 40/22-23 

 

kendü:  

Ah idüp oġlanı zindāna gönderdi ve kendü şükre gitti. 37/9-10 

 

girü:  

Oġlan ile girü dönüp evlerine gelüp Ǿıyş u Ǿişrete meşġūl oldılar 54/13-14 

 

-Eklerde yuvarlaklaşma 

-Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olup bu özelliğini kısmen kaybetmiş ekler sebebiyle: 

-up, -üp: Zarf-Fiil Ekleri 

 Ekin ünlüsü metinde hep yuvarlak şekilde kullanılmıştır.  

ķoyup 30/3 

idüp 54/15 

virüp 16/15 

girüp 26b-19  

itdürüp 83/18 

-duķ, -dük: Sıfat-Fiil Eki 

 Ek, hem Eski Türkçede hem de Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde hep 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır (Ergin, 1997: 387). Metinde de bu özellik 

korunmuştur.  

itdüklerinden 30/7 

olduġunı 16/7 

eyledükde 21/7 

didükleri 35/13 

 

 -dur, -dür: Faktitif Eki 

 Ek, hem Eski Türkçe döneminde hem de Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

yuvarlak ünlülü bir kullanıma sahiptir. Ek dönem metinlerinin aksine hep be (ب) harfi 

ile yazılmıştır.  

ķıldurup 26/20 
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öldürüp 20/16 

döndürüp 120b-15 

 

 -ur, -ür-: Faktitif Eki 

 Ekin ünlüsü Eski Türkçe döneminde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de yuvarlak şekliyle metinde tespit edilmiştir.  

öldürüp 20/16 

getürüp 22/14 

yaturup 35/18 

 

 -sunlar: Emir 3. Şahıs Eki 

çıķsunlar 31/16 

dursunlar 39/17 

tutsunlar 61/20 

 

 -dur, -dür: Bildirme Eki 

 Bildirme eki Eski Türkçede turur şeklinde bulunurdu. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde ise ekleşerek –dur, -dür şeklini almıştır. Metinimizde de tüm örneklerde d’li 

şekilde kullanılmıştır.    

eyüdür 67/1 

degildür 37/17 

dörtdür 42/21 

 Metinde sadece bir yerde ekleşmemiş arkaik örneği tespit edilmiştir.  

śusuz dururdu 17/18-19 

 

-Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış ekler sebebiyle: 

/m/ dudak ünsüzü sebebiyle ek yuvarlak ünlülü şekliyle metinde tespit edilmiştir. 

 -um, -üm, -umuz, -ümüz: İyelik 1. Şahıs Ekleri 

-üm 

sözüm 20/4 

bileydüm 20/5 

öldürürüm 91/20 
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-ümüz 

ĥalümüze 35/13 

üçümüze 73/8 

 

 -uñ, -üñ: İyelik 2. Şahıs Ekleri 

 Eski Türkçe döneminde uyuma tabi olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

metinlerinde yuvarlak ünlüye sahip olduğu için uyum dışında kalmıştır.  

-uñ, -üñ 

oġluñ 31/11 

ķatuña 35/9 

umūruñ 42/23 

 

 -uñ, -üñ; -nuñ, -nüñ: İlgi Hâli Ekleri 

 Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olan ek, Eski Anadolu 

Türkçesinde yuvarlak ünlü ile kullanıldığı için uyum dışında kalmıştır.  

-uñ, -üñ 

sözinüñ 43/4 

mülküñe 115/1 

dikenüñ 20/20 

ĥilesinüñ 22/5 

 

-nuñ, -nüñ 

anuñ 22/8 

 

-lu, -lü; -suz, -süz İsimden İsim Yapma Ekleri 

-lu, -lü: 

Eski Türkçe döneminde şekillerini de tespit ettiğimiz ekin sonundaki /ġ/ ve /g/ 

seslerinin düşmesi sonucunda sesten önceki ünlü yuvarlaklaşmıştır.  

başlu 113/4 

dürlü 27/3  
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-suz, -süz:  

“-suz, -süz” ekindeki ünlüler  “-lu, -lü” ekinin etkisiyle benzeşme yoluyla 

yuvarlaklaşmıştır. Metinde de -lu, -lü ekinin olumsuz karşılığı olan ekin tespit edilen 

örneği: 

susuz 17/18. 

 

-dum, -düm: Bilinen Geçmiş Zaman Ekleri 

Birinci teklik şahıs eki /m/ sesinin etkisiyle yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. 

bileydüm 20/5 

virdüm 34/6  

Aynı ek bazı yerlerde ise düz ünlüyle kullanılmıştır.  

itdim 47/20 57/11, 88/20. 

Bilinen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs ekinin ünlüsü -dı, -di şeklindedir.  

düşdi 21/3 

öldi 18/19 

 

-uz, -üz; -vuz, -vüz Çokluk 1. Şahıs Eki 

Metinde yuvarlak ünlülü sadece bir örneği tespit edilmiştir.  

getürürüz 113/12. 

 

-elüm: Çokluk 1. Şahıs Emir Eki 

Ekin ünlüsü hep yuvarlak olduğu için düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık 

gösteren eklerden biridir.  

idelüm 22/5, 37/20, 51/23 

 

-r, -ar, -er, ır, -ir, -ur, -ür Geniş Zaman Eki 

olur 21/1 

öldürme 20/10 

eydür 51/23 

gelür 52/7 

görür 52/12 

sürür 22/12 



24 
 

Metinde -r’li kullanım da mevcuttur.  

dirler 52/6 

 

 -u, -ü: Fiilden İsim Yapma Eki 

 Eski Anadolu Türkçesinde yoğun bir şekilde kullanılan zarf-fiil eklerinden 

biridir.  

diyü 19/16. 

-Düz ünlülü ekler 

 

 -ı, -i: Yükleme Hâli 

Eski Türkçede ek /ġ/, /g/ şeklindedir. Yardımcı ünlüsü de ses durumuna göre “-ı, 

-i, -u, -ü”dür. Batı Türkçesine geçerken /ġ/ ve /g/ sesleri düşmüştür. Ek fonksiyonunu 

düz olan yardımcı ünlülere bırakmıştır (Erdem, 2007: 51-52). 

dilini 103/6  

başını 20/12 

acısını 20/8 

 

 -ı, -i: İyelik Eki 

 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde düz ünlüyle karşılanan bu 

ekin yuvarlak ünlülü örnekleri de tespit edilmiştir.  

boġazıña 81/15 

yüzünde 69/14 

 

 -sı, -si: İyelik Eki 

binasına 1/13 

babasıñı 18/18 

atasın 19/21 

 

 -lıķ, -lik, -luķ, -lük: İsimden İsim Yapma Eki 

 Ek, hem yuvarlak ünlülü olarak hem de düz ünlülü olarak Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu dönem metinlerinde ekin düz 
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ünlülü şekilleri daha çok metinlerde ve metnimizde tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 

117).  

açlıķ 82/19 

şāhlıķ 28/18 

ħırsızlık 31/3 

erlik39/3  

gecelikde 58/3 

 ħāinlik 68/18 

 

 -l-: Fiilden Fiil Yapım Eki 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin çoğunlukla düz ünlülü örnekleri vardır 

ve ek uyumun dışındadır. Ancak ek bazen uyuma girip geniş ünlülü olarak da 

kullanılmaktadır (Gülsevin, 1997: 141). Ekin metindeki görünümü ise şöyledir:  

śarılmış 56/13 

yazılmış 107/13 

 yapılmışdır 112/5 

 Bazı örneklerde yuvarlak ünlüden sonra ek yine düz kullanılmıştır.  

dökilüp 112/1 

 dök- fiiline gelen ekin yardımcı ünlüsü bazen düz bazen ise yuvarlak 

kullanılmıştır. 

dökülüp 122/9 

 

 -n-: Fiilden Fiil Yapım Eki 

 Metinde genelde düz ünlülü olarak kullanılan ekin bazı kelimelerde ise hem 

düz hem de yuvarlak ünlülü kullanımları da tespit edilmiştir.  

olunca 22/18 

olınmışdı 19/16 

 Bazı kelimelerin yardımcı ünlüsü hem düz hem de yuvarlak olarak metinde yer 

almıştır. 

Olunur 70/19 

olınmışdı 19/16 
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 -ş-: Fiilden Fiil Yapım Eki 

 Metinde ekin yardımcı ünlüsü düzdür.  

yitişür 97/15 

sevişürler 55/19 

irişmiş 40/19 

 

 -dı, -di: Bilinen Geçmiş Zaman 

 Bilinen geçmiş zaman 3. Şahıs ekleri metinde düz ünlülü kullanılmıştır.  

ķaldılar 45/7 

aldılar 60/7 

oldılar 60/8 

aldıysa 62/8 

 

   -mış, -miş: Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

 Ekin metindeki örnekleri dönem özelliklerini yansıtmaktadır. Ek, düz ünlülü 

kullanılmıştır. 

itmişdür 30/20 

dökülmişdür 4/10 

dimiş 112/13 

eylemiş 54/9 

gelmiş 94/21 

 

 -sın, sin: Teklik 2. Şahıs Eki 

idersin 101/2 

bilesin 49/4 

 

 -mış, -miş: Sıfat-Fiil Eki 

yeñiden yerine gelmiş 94/21 

meger Ǿūc daħı seyre çıkmış idi 43/18 

vāķf olmuş mudur 46/6 

 

  



27 
 

-ıcaķ, -icek: Zarf-Fiil Eki 

göricek 123/17 

dicek 109/22 

gelicek 68/14 

 

 -ınca, -ince: Zarf-Fiil Eki 

 Düz ünlülü olarak dönem eserlerinde kullanılan bu ek metinde de aynı 

özellikler ile kullanılmıştır.  

kıymayınca 124/7 

olmayınca 28/10 

varınca 53/20 

gelince 29/8 

idince 35/17 

 

2.2.2.Ünsüzler 

Metinde 32 adet ünsüz tespit edilmiştir. bunlar sırasıyla şöyledir: 

b, c, ç, d, đ, f, g, ġ, h, ĥ, ħ, j, k, ķ, l, m, n, ñ, p, r, s, ŝ, ś, t, ŧ, v, y, z, ž, ż, ź. 

2.2.2.1. Ünsüz Değişimleri 

ķ>ħ  Değişimi: Eski Anadolu Türkçesinde baştaki /ķ/ ve /ħ/ sesleri karışık olarak 

bazen /ķ/’lı ve bazen de /ħ/’lı kullanılmıştır. ķ>ħ değişimini hece başında tespit 

ettiğimiz ve metinde çok sayıda kullanılan “daħı” kelimesi vardır. 

taķı>daħı, 35/23, 54/15, 98/6. 

aħşamda, 37/10, 55/21. 

 

k>g Değişimi: Eski Türkçede bazı kelimelerin başındaki k’ler metnimizde ve 

bugün Türkiye Türkçesinde g’ye dönmüştür. Bu ses değişimi Türkiye Türkçesinde tam 

değildir. Kelime başında değişime uğramamış. Eski Türkçedeki gibi k’li kullanımlar da 

bulunmaktadır (Karaağaç, 2012:202). Metnimizde bu şekilde kullanılan kelimelerden 

bazısı şunlardır: 

kişileriñ 101/23 

kim 107/15 

keseler 15/7 
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kimesne 21/16 

kendü 37/10. 

 Kelime başında k>g değişikliği olduğunu düşündüğümüz ve bu bakış açısıyla 

okuduğumuz kelimelerden bazıları aşağıdaki gibidir. 

geçmek 58/15 

geçüp 18/19 

gelmez 49/5 

gerekdür 27/11 

getürüñ 30/6 

gice 65/15 

görüp 36/15 

gün 31/17 

gibi 73/6 

göz 35/12 

 

ġ>v Değişimi: Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yuvarlak ünlülerin etkisiyle 

ġ>v değişimi bazı kelimelerde görülebilmektedir. Metinde tespit ettiğimiz kelimeler 

aşağıdaki gibidir.   

dögüp 20/7 

dögüşe 109/10 

 

g>y Değişimi: Eski Türkçe metinlerinde “yana” kelimesi tespit edilebilmektedir 

(Hacıeminoğlu, 1992: 211). “yana” kelimesi metinde “yine” olarak tespit edilmiştir.  

yine 113/2, 34/17, 37/13. 

 

b>p Değişimi: Eski Anadolu Türkçesinde // ile başlayan bazı kelimeler Türkiye 

Türkçesinde /p/ sesi ile karşılanmaktadır. Metnimizde de bu özellik görülmektedir. 

pişürsünler 26/6 

parmġını 55/10 

parmaklarını 80/21 
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v>f Değişimi: Divanü Lügat-it Türk’te uw- (Atalay, 1999: 703 C. IV) şeklinde 

geçen kelime “ufa-”dır. Metinde bu değişime esas olabilecek “ufa-” kelimesi tespit 

edilmiştir. Bu kelime hem metinde hem de günümüzde de /f/ sesiyle kullanılmaktadır. 

ufaķ 43/23 

 

b>v Değişimi: Eski Türkçe döneminde /b/ ile başlayan kelimeler Eski Anadolu 

Türkçesi dönem metinlerinde /v/ye dönüşmüştür. 

bar>var: 

vardır 102/21 

 

bar->var-: 

varınca 53/20 

varalım 86/5 

 

bir->vir-: 

viren 102/4 

vireyim 114/1 

virür 102/4 

 

d>y Değişimi 

ayır-<adır- 

ayırmazdı 92/16 

boy<bod: 

boynını 49/11 

 

eyü<edgü: 

eyüdür 67/1 

 

ķoy-<kod-: 

ķoydular 41/8 
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t>d Değişimi: Eski Türkçe döneminde /t/ sesiyle karşılanan kelimeler sonraki 

dönem metinlerinde /d/ sesiyle karşılanmaya başlanmıştır. Eski Türkçe döneminde /t/’li 

kullanılan, metinde ise /d/ sesiyle karşılanan kelimeler şunlardır: 

daġılup 74/17 

daħı 42/2 

degildir 29/10 

deyüp 68/23 

didi 88/2 

 dört 77/18 

 Metindeki bazı kelimeler, Eski Türkçe döneminde olduğu gibi /t/’lidir. 

ŧaġılup 80/12 

ŧaġ 44/6 

ŧatlı 33/20 

ŧoġrılıķ 16/21 

ŧoķuz 31/8 

ŧoydu 26/12 

ŧurmayan 63/11 

 

2.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

/v/ Türemesi: Eski Türkçede ur- biçiminde kullanılan fiil metinde de ur- 

şeklinde bulunmaktadır. 

urup 16/9. 

 

/y/ Türemesi: Ünlü ile biten bir kelimeye yine ünlü ile başlayan bir ek veya edat 

getirildiğinde araya /y/ sesi girmektedir.  

oġullarıyla 27/16   

ihtiyārlarıyla 27/17 

taħtıyla105/7 

yiyeler 112/20 

eyleyüp 41/9 

söziyle 26/22  
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/n/ Türemesi: “-ı, -i, -sı, -si” iyelik eklerinden sonra isim çekim ekleri 

geldiğinde araya yardımcı ses “n” getirilerek kullanılmaktadır. 

birine 30/20 

günahına 31/8 

bārgāhına 68/3 

başına 68/4 

yanına 72/22 

yirine 30/10 

ķollarına 36/6 

 Sıfatların ve zamirlerin kullanımında da /n/ türemesi görülmektedir.  

anlarıñ 43/23 

 

2.2.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

 Metinde ünsüz ikizleşmesi ile ilgili tespit ettiğimiz kelime aşağıdaki gibidir. 

elig>elli, elli 45/6 

 

2.2.2.4. Ünsüz Düşmesi 

g/ġ Düşmesi: En az iki heceli kelimelerin sonundaki g/ġ’lar ile yapım ve çekim 

ekleri başındaki g ve ġ’lar Eski Anadolu Türkçesinde düşürülerek kullanılmıştır. 

(Erdem, 2007: 67) 

acı<acıġ:  

Acır 72/6 

 

elli<ellig: 

 Elli 45/6 

 

ķatı<katıġ:  

Ķatı 85/6 

 Aşağıdaki eklerde bulunan /g/ ve /ġ/ sesleri de düşmüştür. 

 

Orta Hece /l/ Düşmesi: Metinde iki örnek tespit edilmiştir.  
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otur-<oltur-: 

oturanlar 18/23 

oturdı 77/19 

 

getür-<keltür-: 

getüren 21/10 

 

getür 93/4 

 

 -y Düşmesi 

aġaç<yıġaç: 

aġaçla 30/12 

aġaçlar 111/22 

 

2.2.2.5. Hece Yutulması 

 Metinde hece düşmesinin örneği olarak yoğun bir şekilde “turur”un 

ekleşmesiyle oluşmuş “dur, dür” bulunmaktadır. 

çoķdur 117/6, 

yoķdur 89/20  

ĥįledür 39/3   

degildür 37/17 

eydür 37/22  

terehhümdür 48/20 

 

2.2.2.6.Ünsüz Benzeşmesi 

İmlası kalıplaşmış ekler: Eski Anadolu Türkçesi döneminde bazı eklerin tonlu 

ünsüzlerle başlaması ünsüz uyumunu bozmuştur. Dolayısıyla uyum dışı kalan bu ekler 

tek şekilli olarak metinde tespit edilmiştir.  

 -dı, -di Görülen Geçmiş Zaman Eki  

itdiler 55/20 

öldi 18/29 

didiler 29/7 
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 -duķ, -dük Sıfat-Fiil Eki 

olduġunu 16/7 

itdüklerinden 30/7 

olduk 41/3 

 

 -dur, -dür Fiilden Fiil Yapım Eki 

ķıldurup 26/20 

itdürüp 42/17 

öldürmek 19/4 

öldüre 62/23 

 

 -dur, -dür Bildirme Eki 

budur 48/10 

çoķdur 52/21 

meşhurdur 71/11 

bunuñdur 88/16 

ħayırludur 102/7 

küçükdür 102/15 

 

-da, -de Bulunma Hâli Eki 

nāmında  103/2 

ħazįnemde 94/23 

ķıyāmetde 93/20 

ķapuda 94/5 

 

-dan, -den Ayrılma Hâli Eki 

sözinden 95/4 

içmekden 94/2 

şikārdan 95/13 
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2.2.2.7. Ünsüz Yumuşaması (Tonlulaşma) 

 Dilimizde p,ç,t,k seslerinden biriyle biten bir kelime ünlü ile başlayan bir ek 

aldığında bu sesler yumuşayarak sırasıyla b,c,d,g seslerine dönüşür. Tonlulaşma, 

ünlülerin ünsüzlere etkisidir.Metinde tonlulaşma meydana gelen kelimelerden bazıları 

şunlardır:  

-t/d  

id-<it-: 

Ħātūn istiķbāl idüp oŧurdılar 95/14 

 

 

gid-<git-: 

Ķızı ķoyup giderler 98/18 

Gider 52/11 

Gidüp 22/13 

 

- ķ/ġ  

olduġı<olduķ: 

 Pįr olduġı vaķtı ve đarb doķunduķdan śoñra 2/1-2 

 Ǿalāmeti bu beŝreler olduġı vaķt ĥummā ve śudāǾ 96/3 

 

ayaġu<ayak: 

Dalayup ayaġıma yapuşur oldı 17/5 

Her gün ayaġınıñ baş parmaġına baķa yitmiş iki dürlü mekr ve ĥile düzer 22/3-4. 

 

dudaġı<dudak: 

 Dudaġın at śanup ıśırdı 122/11-12. 

 

-k/g 

itdüg<itdük: 

Çün şehzāde ķażāya ne ĥāl ittüġünü bildi 29/7-8. 
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kemügü<kemük: 

Şāh emr eyledi ol kemigi aldılar 123/12, ol kemigi şāĥ bir bıçāķ śāpı yapdırdı 123/13 

 

köpügü<köpük: 

Of deyü köpege seviñdi. 122/13 

 

-ç/c 

gic<giç: 

Amā her gice bir ķız oġlan ķız getürüñ 125/5 

Bir gün ve bir gice aç ve śusuz dururdu 17/17-18 

 

coķ<çoķ:  

Ǿavratlarıñ mekr  ve ĥilesinüñ ĥikāyeti çoķdur 22/4-5 

Cenk güni saña Ǿasker çoķdur 63/12 

 

cıķ<çıķ: 

Cenk gününde māl çıķarmak 65/15 

Zįrā Ǿāşıķ Ǿāşıķa śādıķ śādıķa ħırsız ħırsıza śāĥib çıķar76/3 

 

icerü<içerü: 

İçerü giren kimseniñ üzerine bıraķa 53/16 

 

icinde<içinde: 

İçinde bir nāmdar meyyit yatur 54/2 

Sarāyıñ içinde bir büyük evŧā naķş eyledi 63/21 

 

icün<içün: 

Oġlının ĥükmiñi tecrübe içün, zindāndan üç kişi gönderdi 29/2 

 

üc<üç: 

Üç māh-peyker oġulları var idi 28/3 
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-p/b 

ķalbe<ķalp: 

Ķaçan oġlanıñ ķalbiñ yardılar 123/10-11 

Ķalbine düşer ise imān ve maǾrifet olur  51/11 

Olup ħulūś-ı ķalb ile tevbe eyledim 97/19 

 

dib<dip: 

Ķuyunun dibine inüp bir kilitlü ķapu gördiler 53/13 

 

 

 

2.3. ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

İncelememizde şekil bilgisi başlığında sözcük türleri, isim, zamir, sıfat, zarf, 

edat, bağlaç, fiil ve ünlem başlığı altında verilmiştir.  

2.3.1. İsim 

İncelememizde isim, Çokluk ekleri, İyelik ekleri, İsim tamlaması, Aitlik eki, Hal 

ekleri, İsimden isim yapma ekleri, Fiilden fiil yapma ekleri ve Soru eki olarak 

incelenmiştir. 

2.3.1.1. Çokluk Ekleri 

 Çokluk eki, isimlere gelip çoğul anlamı bildiren ektir. Metinde tespit ettiğimiz 

çokluk ekleri +n , +lar, +ler ve +z’dir. 

adamlar 15/6 

yalancılar 22/1 

ŧaǾāmlar 26/12 

ķumāşlar 87/20 

ħayırlar 102/2 

oġlan 1/10 

göz 35/6 

2.3.1.2. İyelik Ekleri 

 Bir nesnenin başka bir nesnenin sahibi olduğu, başka bir nesneye bağlı olduğu 

ya da başka bir nesnenin parçası olduğunu göstermek için ismin sonuna getirilen ek 

iyelik ekidir (Ergin, 2012:222). 



37 
 

 

   Teklik 1.Şahıs 

vezįrlerimden 78/22 

Ǿömrüm 79/11 

şāhımuñ 27/7 

 

 Teklik 2. Şahıs  

ʻavratuñ 22/9 

bölügüñe 86/3 

mülküñe 115/1 

 

 Teklik 3. Şahıs:  

  Eski Türkçeden günümüze ek ünlüsü hep düz dardır.  

başını 15/3 

ayaġınıñ 22/3 

barmaġını 55/10 

 

 Çokluk 1. Şahıs:  

 Metinde bu ekin kullanımı sadece -ümüz şeklindedir. 

itdügümüz 6/9 

didüklerümüz 14/2 

 

 Çokluk 2. Şahıs: 

namıñız 1/14 

 

 Çokluk 3. Şahıs 

buyurmuşlar 1/9 

adamlarını 16/1 

duǾācılar  29/5 

iķtidārları  60/2 

eŝvāplarını  59/13 
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2.3.1.3. İsim Tamlaması 

 İsim tamlamaları belirtili ve belirtisiz isim tamlaması olmak üzere ikiye ayrılır.  

Belirtili İsim Tamlaması: Tamlayanın ilgi hâli, tamlananın ise iyelik eki alarak 

oluşturulan tamlama çeşididir.  

maǾşūķunuñ ķapusına 74/10 

köyünüñ ķapusına 75/5 

ķalǾeniñ ķapusında 111/11 

umūrun śonunu  43/2 

ķuyunun ķapusunda  53/19 

ķapusunun ķapusu 53/22 

 

Belirtisiz İsim Tamlaması: Birinci unsurunda ilgi hâli eki bulunmayan tamlamaya 

belirtisiz isim tamlaması denir. 

cān acısı 20/6 

cān ķorķusı 21/ 

baş parmaġına 22/3-4 

ecel yaśdıġına 35/16 

 

2.3.1.4. Aitlik Eki 

 Aitlik eki isimlerin yalın hali ya da bulunma ve ilgi hallerinden sonra gelir 

(Karaağaç, 2012:477). Metinimizde aitlik eki, yalın ve bulunma hâl eklerinden sonra 

gelmiştir. İlgi hâli ekinden sonra gelmiş bir aitlik eki tespit edilmemiştir. 

ĥazinedeki 33/17 

elindeki 109/10 

gökdeki 119/1 

evvelki 28/ 11 

şimdiki 38/12. 

 

2.3.1.5. Hâl Ekleri 

 Hâl ekleri ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu 

durumlardır (Ergin, 2012: 226). Metnimizde tespit ettiğimiz hal ekleri bugün Türkiye 

Türkçesinde gördüğümüz şekilleriyle yer almaktadır. 
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Yalın hâl: Yalın hâl, isimlerin başka hiçbir unsura bağlı olmayan ve hiçbir hâl 

ekinin almamış şekilleridir. İsmin çokluk ve iyelik ekleri ile getirilmiş şekilleri de yalın 

hal sayılmaktadır (Korkmaz, 2010:238). Metinde tespit ettiğimiz yalın hâldeki 

kelimelerden bazıları şunlardır: 

yılan 105/6 

sebeb 71/16 

ejderha 105/6 

Ǿilāc 125/16 

kimyā 54/10 

  Belirtme hâli eki: Belirtme durumu fiilde yapılan işin etki bakımından üzerine 

yüklendiği ismin durumudur. Belirtme hal ekini almış kelime bulunduğu cümlenin 

belirtili nesnesidir. Belirtme hali ekli ve eksiz iki şekilde bulunabilir. Ekli belirtme 

durumunda olan kelime, cümlenin belirtili nesnesi olur. Eksizinde ise bir belirsizlik 

vardır. Ancak özellikle belirtilmiş iyelik eklerinden sonra belirtme hali eki 

kullanılmadığı halde kelime cümlenin belirtili nesnesi olabilmektedir (Buran, 1996:100) 

Metnimizde tespit ettiğimiz belirtme hal ekleri genellikle Batı Türkçesinde 

kullanıldığı gibidir.   

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcada kullanılmaya devam eden  +n belirtme 

hal eki metnimizde kullanılmıştır. 

+ı, +i, +u, +ü:  

divārını 63/22 

kemālini 71/1 

oġlanı 95/12 

Ǿömrini 121/3 

 

+n:  

işin 121/23 

namāzın 120/20 

eylemesin 15/1 
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İlgi hâli eki: Bir ismin başka bir isimle ilişkisi olduğunu gösteren durumdur 

(Karaağaç, 2012:334). İlgi hali eki, Eski Türkçede düz ve yuvarlak ünlülü olarak (-n, -

ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, -nıñ, -niñ, -nüñ) kullanılmakta iken Eski Anadolu Türkçesinde sadece 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır (Ergin, 2012:230). Metinde ekin düz ve yuvarlak 

şekilleri yer almış ve ek dudak uyumuna tamamen bağlanmıştır. 

oġlunuñ 19/15 

anuñ 21/4 

melūnuñ 42/21 

yaġmurunuñ 51/9 

ķapunuñ 53/22 

 

Yaklaşma hâli eki: Cümlede ve kelime gruplarında eylemin yöneldiği ve 

yaklaştığı varlığın adı yaklaşma çekimine girer. Bu ekin esas fonksiyonu yaklaşmadır 

(Karaağaç, 2012:337). Yaklaşma hali eki Eski Türkçede –ġa, -ge şeklinde iken Batı 

Türkçesine –a, -e olarak geçmiştir. 

+a, +e:  

aġlaşmaġa 35/22 

aşaġa 36/15 

ķılıncına 60/23 

kendüye 62/4 

 

Bulunma hâli eki: Cümlede ve kelime gruplarında eylemin kendi içinde 

cereyan ettiğini ifade etmek üzere isim lokatif yani bulunma halinde bulunur (Ergin, 

2012:234). 

+da, +de:  

gününde 62/17 

içinde 54/2 

üzerinde 54/1 

Ǿömründe 74/2 

 

Ayrılma hâli eki: Cümlede ve kelime gruplarında fiilin gösterdiği oluş ve kılışın 

kendisinden uzaklaştığını ifade etmek için kullanılan isim durumudur (Korkmaz, 
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2010:60). Eski Türkçede bu ek ünsüz uyumuna bağlı değildir. Ekin +tın, +tin, +dın, 

+din şekilleri bu dönemde kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ise  +dan, +den, +tan, 

+ten şekillerinde kullanılmakta ve dudak uyumuna bağlıdır. Metnimizde ise ekin sadece 

+dan, +den şekilleri yer almakta ve ünsüz uyumuna bağlı değildir. 

+dan, +den:  

ķızdan 74/22 

şāhdan 81/2 

dervįşden 81/10 

cevāhirden 69/16 

vezįrden 78/16 

 

Eşitlik hâli eki: Cümlede ve kelime gruplarında fiilin nasıl ve ne şekilde 

olduğunu ya da yapıldığını, fiilin oluş ya da yapılış şeklini göstermek için isim eşitlik 

çekimine girer (Karaağaç, 2012:346). Metnimizde eşitlik hali +ca ve  +ce ekleriyle yer 

almaktadır. 

+ca, +ce: 

mucįbince 43/7 

ortanca 75/16 

varınca 53/20 

ķıymayınca 124/7 

Nice 126/3, bu kelimede kalıplaşmış olarak eşitlik hâl eki kullanılmaktadır. 

 

Vasıta hâli eki: Eylemin birlikte yapıldığını belirtmek için kullanılan bir ektir. 

Vasıta hâl eki Eski Türkçede +n’dir (Gabain, 1988: 64). Eski Anadolu Türkçesinde asıl 

ek +n olmakla birlikte +la, ile edatının ekleşmesinde oluşan +Ila ve +birle kullanılmıştır 

(İlhan, 2009: 71). Metnimizde ise vasıta hali eki +n , +la ve +le ekleriyle yer almaktadır. 

+n: vasıta hâl eki kalıplaşmış şekilde karşımıza çıkmaktadır.   

içün 45/14 

 

+la, +le:  

berekātıyla 20/13 

ihtiyārlarıyla 27/17 
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ķuyruġuyla 100/15 

niyāzıyla 116/22 

ķılıcıyla 117/23 

sebebiyle 20/9 

 

Yön gösterme hâl eki: Fiildeki oluş ve kılışın yönünü göstermek için yönle 

ilgili yer ve zaman isimlerini yön gösterme durumuna sokan ektir (Korkmaz. 2010:245).  

Metnimizde bu ek +ra, +re, ve +aru, +erü şeklinde kullanılmıştır. 

+aru, erü:  

içerüye 112/2 

ŧışaru 111/8 

yuķaruya 86/10 

 

+ra, -re: 

ŧaşradan 122/8 

üzre 16/2 

 

2.3.1.6. İsimden İsim Yapma Ekleri  

 İsim kök ve gövdelerine gelerek yeni isimler türeten eklerdir. Metinde tespit 

ettiğimiz isimden isim yapım ekleri ve örnek kullanımları şu şekildedir. 

+an: Eski Türkçe döneminde çokluk eki olarak kullanılan bu ek zamanla işlevini yitirip 

yapım eki göreviyle kullanılmaya başlamıştır.  

oġlancuklarıyla 108/21 

 

+ar, +er, +şar, +şer: Bu ek sayılara eklenerek üleştirme anlamı katmaktadır. 

ikişer 43/23 

beşer 36/22 

 

+cuķ, +cük:  

oġlancuklarıyla 108/21 
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+de, +da: Çekim eki olmasına rağmen zaman bildiren isimlere gelerek onları zarf 

yapar.  

günde 60/14 

zamānda 8/10 

 

+dan, +den: Ayrılma hal eki olmasına rağmen durum bildiren isimlere gelerek onları 

zarf yapar. Bu tür kullanımlarda ekin işlevi değişerek isimden isim yapma görevinde 

kullanılır. 

şehirden 15/5 

ħazineden 28/18 

 

+lak: isimden ve yansıma seslerden yeni isim türetir (Gülensoy, 2010:528)  

gömlek 54/22 

 

+ķı +ki:  

evvelki 28/11 

ĥazinedeki  33/17 

ellerindeki 79/4 

gökdeki 119/1 

 

+l: İsimden isim türetir 

ķızıl 103/13 

 

+leyin: İsimlere gelip zaman anlamlı zarf yapar. 

śabāĥleyin 99/22 

 

+lı, +li, +lu, +lü: İsimden sıfat yapan bu ekin ünlüsü çoğunlukla yuvarlak olmakla 

birlikte artık uyuma girmeye başladığı için ünlü düzleşmiştir. 

ekşilice 69/22 

başlu 113/4 

ŧatlı 33/20 
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+lıķ, +lik, +luķ, +lük: Eklendiği kelimeden yeni isimler türeten bir ektir. Türkçede 

eskiden beri kullanılan en işlek isimden isim yapma eklerinden biridir (Vural, Böler, 

2012: 163). 

ŧoġrılıķ 16/21 

ġalabalıķla 19/4 

pazarlıķ 19/4 

 

+ıncı, +inci, +uncı, +ünci: Sayılara gelerek sıra anlamı katar. 

altıncı 55/6 

üçünci 39/14 

 

+sız, +siz +suz, +süz: Eklendiği kelimeyi olumsuz sıfat yapar.  

śusuz 17/18 

faǾidesiz 20/20 

imānsız 45/11 

 

2.3.1.7. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

 Fiil kök ya da gövdelerine gelerek onları isim yapan eklerdir. Bu ekler fiil 

köklerine, isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış fiil gövdelerine eklenir 

(Ergin, 2012:184). Metinde tespit edebildiğimiz fiilden isim yapma ekleri şunlardır: 

-a:  

yaralarına 84/11 

 

-aķ:  

ķaçaķçılık 39/20 

 

-ü:  

ölürse 56/1 

 

-ıcı, -ici:  

sevilicilerdir 49/16 

güliciklerdir 55/14 
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biniciler 121/16 

 

-ķ, -k:  

döşek 75/8 

 

-(u)ķ: 

büyük 20/22 

 

-gı:  

sevgilü 117/7 

  

-m:  

ölüm 112/10 

 

-ma, -me:  

aķmasınuñ 8/9 

basılması 12/4 

deşilmese 13/6 

dökülmesi 21/10 

yarılmasınuñ 33/10 

aġrımasınuñ 36/4 

 

-maķ, -mek: 

çıķarmasına 125/3 

olmak 37/17 

śaçmaķ 105/9 

itmek 105/17  

 

-mur:  

yaġmurunuñ 51/9 
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-maz:  

yaramaz 74/8 

 

2.3.1.8. Soru Eki  

 İsimlerde soru mu, mi, mu, mü ekiyle gerçekleştirilir. İsimlere gelebilecek soru 

eki geldiği kelimeden ayrı yazılır. Soru ekinden sonra gelen ekler, bu eke bitişik olarak 

yazılır.  

rıżāmsız mı alursın? 86/1. 

bilurle bilmez beraber midir? 21/21. 

 

2.3.2. Sıfat 

 İsimleri çeşitli yönlerden niteleyen ya da belirten isim soylu kelimelerdir. 

Varlıkların taşıdıkları her türden özellik isimleridir (Karaağaç, 2011: 46). Metinde tespit 

ettiğimiz sıfat türleri ve örnekleri şu şekildedir: 

 

2.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

İsimlerin renklerini, durumlarını ve biçimlerini kısacası özelliklerini bildiren 

niteleme sıfatlardır. 

zayıf şāh 40/22 

ŧatlı sözli 33/20 

 

2.3.2.2. Belirtme Sıfatları 

İsimleri belirsizlik, işaret, sayı, soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

  

2.3.2.3. Sayı sıfatları 

Varlıkları sayı yoluyla belirten sıfatlardır. 

Asıl sayı sıfatları: Nesnelerin, varlıkların sayısını ifade eden sıfatlardır. 

Bir:  

Her bir vezįrim bir söz söylediler 48/12-13 

 

İki:  

ŞemǾdanlar ile iki mūm yanardı 16/8 
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Üç: 

 Şāhlıġı bu üç oġlına virüp 28/13 

 

Dört: 

 Dört: Nesne-i evvel raǿiyyete Ǿadl itmek 33/16 

 

Beş:  

Sebebiyle beş kere anı düşman basdı 37/19 

 

Yedi:  

Yedi yerden ādāb şāhįyi yerine getürüp 89/11 

 

-Sıra sayı sıfatları 

ikinci 28/11 

üçünci 26/21 

dördünci 29/13 

 

-Üleştirme sayı sıfatları 

üçer gün 28/14 

 

2.3.2.4. İşaret Sıfatları 

 Nesneleri işaret yoluyla belirten sıfat çeşidinin metnimizdeki karşılıkları “bu, 

ol, şol, şu” şeklindedir. 

Bu:  

Bu iki şeyde kişinin erligi žāhir ve Ǿayan olur 28/12 

 

Ol:  

Ol padişāhıñ  33/3, ol begleri 42/4 

 

Şol:  

Şol yılana 51/6, şol derece 96/4 
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Şu:  

Şu fāni dünyāda 90/13. 

 

2.3.2.5. Soru Sıfatları  

Ķanķı: 

ķanġısını taħta lāyıķ görürsünüz? 28/9 

ķanġısınıñ cevheri var ise Ǿayan olur 28/15 

 

Ne:  

ne ĥāl ittüġünü bildi 29/7-8 

ne ķadar iķdam taǾām eylediler 44/22-23 

 

 

 

2.3.2.6. Belirsizlik Sıfatları 

Bir:  

Bir işinde ħažer görüp 27/10 

Bir adama ŧoķındı 30/15 

 

Biraz:  

Biraz yoġurt ve biraz tutmaç pişürüp, hāżır itsünler.” 26/6-7 

 

Bir nice: 

Bir nice müddet śoñra 35/15 

 

Çok:  

Çoķ şek u şüphe yoķtur. 41/22-23  

 

Her:  

Her işde teǾcammül ide 42/20 
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Her bir:  

Şimdi her bir acıyı ŧatsun. 18/1 

 

Nice: 

 Nice adamlara dikeniñ urup zindāna ķoyacaktır 17/21 

 

2.3.2.7. Sıfat-Fiiller  

-an, -en:  

giren 53/16 

olan 16/4  

seven 73/13 

 

-dık, -dik, -duķ, -dük: 

eyledükde 21/7 

olduk 41/3 

girdikte 16/18 

vardıklarında 15/6 

 

-acaķ, -ecek: 

idecektir 29/11 

gelecek 39/22 

 

-maz, -mez: 

fāǿide itmez. 45/17  

ķalmaz 1/14 

 

-mış, -miş, -muş, -müş:  

buyurmuşlar 1/9 

ŧutmuştur 20/18 

sürmüş 28/1 

geçmiş 1/7  
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2.3.3. Zamir 

 İsim olmadığı halde cümlede ismin yerini tutan, kişileri ya da herhangi bir 

varlığı işaret yoluyla, soru yoluyla ve belli belirsiz bir şekilde karşılayan sözcüklere 

zamir denir. Metinde tespit ettiğimiz zamir çeşitleri şunlardır: 

 

2.3.3.1. Şahıs Zamirleri 

Varlıkları şahıs olarak karşılayan ve kişi isimlerinin yerine kullanılan 

zamirlerdir. 

Teklik 1. Şahıs zamiri  

Metinde teklik 1. şahıs zamiri olan ben ve Ben’in yönelme hal eki almış şekli 

bana yer almaktadır. 

Ben:  

Ben varayım şāha dimege 46/23 

 

Baña: 

 Bunı baña taķdįr itdi 21/17 

 

Teklik 2. Şahıs Zamiri:  

 Metinde teklik 2. şahıs zamiri olan sen ve sen’in yönelme hal eki almış şekli 

saña yer almaktadır. 

Sen: Sen ne dirsiñ? 48/3  

Saña:  İriştim ve saña ħaber virdim. 20/23 

 

Teklik 3. şahıs zamiri 

 Metinde teklik 3. şahıs zamiri olarak sadece aña tespit edilmiştir. 

Aña:  

Bildigi yakın zamānda ecel şerbetini aña içüreler 28/2 

 

 

Anı: 

Ve bir sāǾatde anı helāk itmek revā degildir 29/10 
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Anıñ:  

Anıñ daħı ĥalini şehzādeye taķrįr itdiler 31/8 

 

Çokluk 1. Şahıs Zamiri  

 Çokluk 1. şahıs zamiri olarak metinde biz kelimesi yer almaktadır. 

Biz:  

Zirā biz seniñ oġlunuñ Ǿādl u dādını işidiriz 19/15 

 

Çokluk 2. Şahıs Zamiri 

 Çokluk 2. şahıs zamiri olarak metinde siz kelimesi yer almaktadır. 

Siz:  

Hiç raĥm itmeyesiñiz dönmezseñiz soñra siz bilürseniz 17/16 

 

Çokluk 3. Şahıs Zamiri  

 Çokluk 3. şahıs zamiri olarak metinde anlar kelimesi yer almaktadır. 

Anlar:  

Anlar bizim ardımıza düşer bizi baśmaġa ķaśd iderler. 39/21. 

 

2.3.3.2. İşaret Zamirleri 

Aña:  

Bu vechle aña žafer buluruz 41/5 

 

Anda:  

Meger anda bir Ǿārif-i seyyāĥ var idi 81/2 

 

Andan:  

Şāh daħı andan oġlanı zindāna gönderür idi. 17/17-18 

 

 

Anı:  

Görüp merĥameten anı alup 83/3 
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Ol:  

Ol şāhı zehirlediler 41/6 

 

Ondan: 

Ondan zinā ideni götürdiler 31/7-8 

 

Bu:  

Bu şāh daħı nāçār yine ķarşulayup, vezįrlerini cemǾ eyleyüp tedbįr istedi 41/10-11 

 

Şu: 

Şu ħāǿin oġlanıñ  boynunı ur 76/12-13 

 

Şol:  

Şol dülbendi śarar gibi elin getürüp götürdi. 106/15-16 

2.3.3.3. Dönüşlülük Zamirleri 

 Dönüşlülük zamiri “kendi”’dir. Bu kelime iyelik ve hal eki gibi isim çekim 

eklerini alabilir. Kendim, kendin, kendisi, kendimiz, kendiniz, kendileri şekilleriyle 

bütün şahısları karşılar (Ergin, 2012:272) 

Kendü:  

kesüp kendüye göndermek içün Şām ĥakimine mektūb yazup gönderdi 15/4-5 

kendüye ķanġı ŧāǾifeden bilsün? 34/4 

kendülere şāh eylediler 34/16 

 

2.3.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

 Yerine kullanıldığı varlığı belirsizlik yoluyla ifade eden zamirlerdir. Metinde 

tespit ettiğimiz belirsiz zamir örnekleri şunlardır: 

Birbiri:  

Birbirine baķuşup 26/9 

 

Biri:  

Cāriyeniñ biri yimegi alup ĥużūrına getürdi 77/21 
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Birisi: 

 Şāhıñ birisi 27/16 

 

Birine:  

Birine ķatl itdiler 30/20 

 

Cümle: 

 FiǾl ħāl memleket ahalisine śabaĥ cümlesi śahraya çıķsunlar 31/16 

  

Her biri: 

Her biri bir dürlü söz söylediler 1/15 

 

Her kim:  

Her kim bir şeyǿ söylese öldürür idi 18/15 

 

Herkes:  

Aślı bilindikde herkes itdigin bulsa gerekdür 107/18-19 

 

 

Kimi: 

 Adam ölüleri kimi çürümüş ve kimi henüz çan çekişiyor 1110/11 

 

Kimesne:  

Benim oġlımı kimesne ura 18/9 

 

Kimse:  

Kimse gören olmayup 56/19 

 

 

Kişi:  

Evvelkisi bir kişi30/9 
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Ne: 

 bir yaver ķuşa beñzer ne uçabilir ve ne ķaçabilir 71/14 

 

Şey:  

görüp kimesne bir şey dimeye.  28/20 

 

2.3.3.5. Soru zamirleri 

 Soru zamiri varlıkların yerini soru yoluyla tutan kelimelerdir. Kim ve ne soru 

kelimeleri ve bu kelimelerin isim çekim eki almış şekilleri asıl soru zamirlerini 

oluşturur (Korkmaz, 2014:419). Metinde tespit ettiğimiz soru zamirleri örnekleri 

şunlardır: 

Kim:  

Kim bu fitne deryāsın cūşa getüren 21/10 

 

Ne: 

Her ne isterlerse istesinler 46/9 

  

Nereden:  

Bu frenk sizi nereden aldı 114/19 

 

 

2.3.3.6. Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamirleri “kim” ve “ki”dir. Bu zamirler “ki o” manasını verir ve 

sonuna geldiği ismin açıklaması yani sıfatı veya zarfı niteliğindedir (Erdem, 2007: 84). 

kim: 

Her kim şāhıından şeriǾate muĥālif yaramazlıķ görse, ol işden anı menǾ itmese ehl-i 

sünnetten ayrılmış olur 49/18-19 

 

 

ki:  

Ĥāşā ki bunlar emin degillerdir 46/14 
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2.3.4. Zarf 

 Bir fiilin, bir sıfatın veya bir zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, nitelik ve soru 

kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir (Ergin, 2012: 300). Metinde 

tespit ettiğimiz zarflar aşağıdaki gibidir.  

 

2.3.4.1. Hâl Zarfları 

 Fiilin ya da fiilimsinin anlamını durum yönünden belirten zarflardır. Metinde 

bu zarf türüne örnek şu cümlelerde tespit edilmiştir: 

şimdi adam olup saña ve baña böyle böyle hāǿin oldı 17/22-23 

nice böyle žulm vaǾdiyle bunca māl cemǿ idüp ķatuña getürdüm. 35/8-9 

eyü demişler 17/3 

 

2.3.4.2.Zaman Zarfları 

 Fiilin ya da fiilimsilerin anlamını zaman yönünden belirten zarflardır. Bu 

zarflar ne zaman, ne vakit sorularına karşılık oluşturur (Korkmaz, 2014, 460). Metinde 

bu zarf türüne örnek şu cümlelerde tespit edilmiştir: 

başı anuñla heftede bir kez yuyalar 57/10-11 

bir nice gün böyle ideler nāfiǾ ola 40/2 

her zamānda tırāş ideler 57/4 

eger verem ĥār olsa gerekdür ki evvel faśd ideler 51/8-9 

evveli dem-i fāsiddür 58/9 

evvelā vāķiǾ olsa cemįǾ bedene sirāyet itmese 73/5-6. 

 

2.3.4.3. Yer-Yön Zarfları 

 Fiilin anlamını yer-yön bakımından belirten zarflardır. Metinde bu zarf türüne 

örnek şu cümlelerde tespit edilmiştir: 

Aşaġa indiler 125/1 

Baş vezįr ilerü gelüp eyitdi 38/11 

Bunları ķatl itmeyüp gerü gönderdiler 44/2 
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2.3.4.4. Miktar Zarfları 

 Fiilin ya da fiilimsinin anlamını miktar, ölçü yönünden belirten zarflardır. 

Metinde bu zarf türüne örnek şu cümlelerde tespit edilmiştir: 

Biraz yoġurt 26/6 

Her biri ķaçup ŧaġılıncaya kadar nice adamlar helāk iderdi. 19/5 

Žalimiyle nā-ĥak yere çoķ ķān döküp 18/19 

Bundan büyük śuç olur mı? 20/22 

 

2.3.4.5. Zarf-Fiiller 

 Fiil kök ya da gövdelerine zarf-fiil eklerinin getirilmesiyle oluşan ve cümlede 

zarf görevinde kullanılan kelimelerdir. 

-u, -ü:  

diyü 19/16 

 

-ınca, -ince:  

gelince 29/8 

idince 43/22  

öldürmeyince 47/21 

 

-ıcaķ, -icek:  

 olıcak 98/18 

 göricek 16/7 

 

-madan, -meden:  

almadan 31/19 

uzatmadan 70/9 

söylemeden 102/7 

 

-ken:  

giderken 103/18 

geçerken 56/5 
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-ıp, -ip, -up, -üp:  

deyüp 56/11 

idüp 56/8, 62/3 

geçüp 62/11 

alıp 40/1 

bilip 52/18 

çıķup 53/10 

 

2.3.5. Edat 

 Tek başlarına manaları olmayıp, ancak cümledeki başka kelime ve öbekler 

arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan alet sözlerdir, vasıtalardır 

(Hacıeminoğlu, 1992: 5). 

2.3.5.1 Çekim Edatları 

 İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında 

zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli ilgiler kuran 

kelimelere çekim edatı denir (Hacıeminoğlu, 1992: 1). 

bile:  

Ǿavrat daħı bile ķoşup ısmarlayalım 1/12. 

 

gibi: 

Bunuñ gibi sözleri söyleme 1/21 

incü dizer gibi yerlü yerinde 30/3 

 

 

göre:  

aña göre bu hali şaha iǾlām eylediler 15/9 

günāhına göre cezāsını idüp ŧoķuz gün tamam oldı 31/9 

 

için/içün:  

kesüp kendüye göndermek içün Şām ĥakimine mektūb yazup gönderdi. 15/4-5 

edeb görmediġi içün 20/15 
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ile: 

berekātıyla 20/13 

ucuyla 27/5 

 

üzre: 

şāh ayaķ üzre ķalķup eyitdi 31/18 

 

-e değin:  

ķıyāmete değin 1/10 

 

-e dek: 

vaķte dek ki elbette gün bize daħı devlet döner 38/16 

śabaħa dek 39/9 

 

-dan/-den sonra:  

benden sonra 17/20 

 

-dan/ -den ġayrı: 

ĥįleden ġayrı 126/7 

ŧopraķdan ġayrı 35/11 

 

 

 

2.3.6. Bağlaç 

 Eş görevde veya eş değerde birbiriyle ilgili kelimeleri, kelime gruplarını, 

cümleleri bağlayan ve bunların birbiriyle bazen anlam bakımından bazen de şekil 

bakımından bağlantı kuran anlamlı ve görevli dil birliklerine bağlaç denir (Yavuz, 2013: 

41).  

2.3.6.1. Anlamına göre bağlaçlar 

-Şart Bildirenler 

 

Eger:  
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Eger bileydüm cān acısı böyledir. Bir kimesneye degineñ urmazdım. 20/5-6 

 

-Sıralama Bildirenler 

Amma:  

İy şāhım! Evvelki vezįr her ne söylediyse maķbuldür. Amma hiç vaķtde düşmāna 

muķāvemet zamānında żaǾyıflıñ göstermek cāǾiz deġildir. 38/18-19-20 

  

İle:  

Yine bu ĥile ile bir çāre bulunur 42/ 1 

 

Ve:  

Ve cenk gününde cümle begler gelüp bu şaha tābiǾ olup ve ol şahı ŧutup eline virdiler ve 

ol vilāyeti ĥile sebebiyle żabt eyledi ve ol ķavi şāh gāfil oldıġı ecelden başından ve 

memleketinden olup helāk oldı. 42/ 8-9-10-11 

 

-Sebep Bildirenler 

Çünki:  

Çünki yaķın geldi bunlardan āĥvāli suǾāl eyledi 57/9-10. 

 

Zįrā:  

“İy şāh! benim sözime inanmazsıñ ama Ǿāķibet yaķın zamānda saña oġlandan bir żarar 

gelecektir zįrā bu gice bir rüǾyā gördüm şāhıma söylemek bana farż ve saña daħı 

işitmek vācip gibidir. 57-23/58/1-2 

 

- İstisna Bildirenler 

Meger:  

Meger pādişāhıñ altun ħalħāllı uruşmaķda ġoyur bir semįz ķoçı var idi. 116b717-18. 

-Atıf Bağlaçları 

 

İle:  

O ĥal ile şāhlarınıñ yanına getürdiler 113/14-15 
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-Atıf Vavı 

ü/u:  

zevķ u śafādan 87/19 

Ǿaded ü ĥesābı 87/21 

 

Ve:  

Şehzāde daħı ħātūnı görünce biñ cānla Ǿāşıķ olup pes iki māh-pāre bir yere gelüp zevķ u 

śafādan śoñra ħātūn oġlana fāħire ķumāşlar ve bį ķıyās altun ve zį-ķıymet cevāhir ŧaşlar 

gösterdigi Ǿaded ü ĥesābı ķaleme gelmez ve eyitti: “İy cānım! Bu mālıñ cümlesi 

benimdir anamdan ve babamdan ķalma mįrāŝımdır ve ol ħˇācede olan māl daħı 

benimdir. Eger beni śabāĥ śalıvirmez iseñ ve beni ĥelālliġe ķabūl ider iseñ, bu mālıñ 

mecmūǾı seniñdir ve seniñ olsun didi.87/18-19-20-21-22-23,  88/1-2. 

 

-Açıklama Bildirenler 

Belki:  

Belki şifā bulur 98/10 

 

Elbette: 

Tā evvel vaķte dek ki elbette gün bize daħı devlet döner. 38/15-16 

 

Gerçi:  

Gerçi ĥaķ teǾāla istiķāmeti alur 51/8 

 

 

Gerekdür ki: 

Eyitdi: “Şol kimseye itmek gerekdir ki añda iki ĥaślet ola. 33/9-10 

 

Ĥālbuki: 

Şād olayım ĥālbuki sen benden irşād olmaķ istersiñ 97/16 

 

 

Ĥattā: 
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Ĥattā BelǾim Baġur ĥikāyesi bir Ǿacāyip ĥikāyedir 43/9 

 

Şöyle ki/kim: 

 Şöyle ki: “Bir kişinün ayaġına diken batduķta ayaġını dizi üstüne alup aġzı yarıyla ıślar 

27/4-5 

Şöyle kim şehzādeniñ başı gide 107/15 

 

Dimişler ki:  

Dimişler ki kişi Ǿavratla meşveret idüp ve sözinüñ hilāfını işleye.  43/4-5 

 

Ta ki:  

Tā ki ben daħı cān acısını bildim 20/7-8 

 

2.3.6.2. Fonksiyonlarına Göre Bağlaçlar 

-Cümleleri Bağlayanlar 

Ancaķ: 

Bunca zamāndan beri sarāy-ı aħirete intiķāl buyurmuşlar biñde biriniñ ismi bilinmez; 

ancak falan zamānda bir hükümdar var imiş 1/9-10 

 

Daħı: 

 Şāh daħı: “Söyle dinleyelim.” didi.43/10 

 

Gāh…gāh: 

Gāh şādį, gāh ġam 38/17 

 

Gerçi: 

Gerçi ĥaķ teǾāla istiķāmeti alur 51/8 

 

Hem:  

Ben daħı kimesneye dövmeyeydim ve hem edeb sebebiyle şimdi sen daħı śāġ olup ben 

daħı bu Ǿaźāba giriftār olmazdım. 20/8-9-10 
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Ki:  

Bundan büyük śuç olur mı? Hele ben cān ki meded iriştim 20/22-23 

 

Kim: 

Kim bu fitne deryāsın cūşa getüren 21/10 

 

Ola ki:  

Bilmiş ola ki Ǿavrat mekrinden kimler helāk oldı 16/10-11 

 

Şöyle ki: 

 Şöyle ki cihān añın  ĥükmi altında idi 27/23 

 

Lākin: 

 Ĥāşā ben saña darılayım lākin yarın bu kelāmı senden bu beg daħı duyar evvel daħı 

söylemek murād ider 65/9-10 

 

Ve:  

Ve ĥal böyledir. 28/7 

 

Veya: 

 Teftįş idüp vezįrler söziyle veya Ǿavām söziyle Ǿamel ide 37/6 

 

 

-Kelimeleri Bağlayanlar 

 

Hem….hem: 

Netekim şāhıñ birisi oġullarıyla vezįrleriyle ve memleket ihtiyārlarıyla meşveret ve 

tedbįr eyledigi, hem dünyası ve hem ahireti ma’mūr oldı. 27/16-17-18 

 

Ve:  

Ķāđı eydür: “İy oġullarım! Bu ħuśūśda merdlik ve mürüvvet bunlarıñ ķanġısındadır? 

75/12-13 
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Veyā: 

Müslümān birbirine ķılıç veyā ġayrı ālat ĥarb ile cenk idüp 38/5 

 

Veyāħut: 

Üç seneye ķadar ya ölürüm şāh olur yāħut ķabaĥati avf veyāħut bir ĥāl olup ķurtulurum. 

47/1-2 

 

2.3.7.Fiil 

Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz şekle girebilen 

kelimelerdir (Korkmaz, 2010:91). 

 

2.3.7.1. Olumsuzluk Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerine -ma, -me eklerinin getirilmesiyle yapılır. Bu ek fiilin 

geniş zaman çekiminde fiile geldiğinde geniş zaman eki ile bir olup –maz, -mez şeklini 

alır.  

itmezse 77/2 

gelmez 16/22 

öldürmezdim 20/10 

 

2.3.7.2. Şahıs Ekleri 

 Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın şekle, zamana ve şahsa bağlı bir yargıya 

dönüşerek bitmişlik kazanabilmesi ancak fiil kök ve gövdelerine şahıs eklerinin de 

getirilmesi ile mümkün olur (Korkmaz, 2014:518). 

 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

Eski Anadolu Türkçesinde zamir menşeli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, 

geniş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman, istek çekimlerinde kullanılmıştır.  

 Teklik: 1. Şahıs: -am, -em/-ım, -im  

               ŧaġıdırım 68/13. 

                                 2. Şahıs: -sın, -sin   

 bilesin68/15. 
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                                 3. Şahıs: -(-dur, -dür, -durur)  

 olmuşdur 52/14. 

 Çokluk: 1. Şahıs:-uz, -üz/-z, -iz, -uz, -üz  

   olamayız 38/13. 

   2. Şahıs: -sız, -siz  

   idesiz 73/4. 

   3. Şahıs: -lar, -ler  

   keseler 15/7. 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Metnimizde bilinen geçmiş zaman ve şart kipleri çekimlerinde kullanılan şahıs 

ekleridir.  

  Teklik: 1. Şahıs: -m  

   besledim 17/4 

   : 2. Şahıs:- ñ  

   eylediñ 74/15. 

   : 3.Şahıs: - 

  Çokluk: 1. Şahıs: -k, ķ   

   eyledik 97/13. 

   : 2. Şahıs: -ñız, -ñiz, ñuz, ñüz  

   söziñüz 31/15. 

   : 3. Şahıs: -lar, -ler  

   eylediler 15/9 

 

 

Emir Ekleri 

 Teklik: 1. Şahıs: - 

   3. Şahıs: - sun, -sün   

  śorsun 15/13. 

  

Çokluk: 1. Şahıs: - 

   2. Şahıs: -ñ, -ñuz, -ñüz, -(ı)ñız, -(i)ñiz, -(ı)ñuz, -(i)ñüz, -(u)ñuz, 

-(i)ñiz  
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  görürsüñüz 28/9. 

  : 3. Şahıs:-sunlar, -sünler. 

  binsünler 61/19. 

 

2.3.7.3. Fiil çekimi 

Haber Kipleri 

 Haber kipleri zaman anlamı taşıyan kiplerdir. Eklendikleri fiil kök veya 

gövdelerinde eylemin hangi zaman içerisinde gerçekleştiğini bildirir. 

 

Bilinen geçmiş zaman –dı, -di, -du, dü: Fiilin belirttiği iş ve oluşun içinde 

bulunulan zamandan önce yapıldığını ve kesinlikle bittiğini ifade eder. Bilinen geçmiş 

zaman eki Eski Türkçede –tı, -ti, -dı, -di şeklinde kullanılmıştır (Gabain, 2000:80). Eski 

Anadolu Türkçesinde ise bu ek –dı, -di, -du,- dü şeklinde geçmektedir (Yavuz, 

2013:91).  

 

Teklik 1. Şahıs: 

irüşdüm 28/6 

virdüm 34/6 

 getürdüm 35/9 

Teklik 1. Şahıs ekinin olumsuzu: 

 idemedim 71/4 

Teklik 2. Şahıs:  

eylediñ 74/15 

Teklik 2. Şahıs ekinin olumsuzu: 

 incitmediñ 19/7 

Teklik 3. Şahıs:  

śordı 51/3 

öldi 18/19 

çıķdı 56/8 

Teklik 3. Şahıs ekinin olumsuzu: 

ķomadı 30/4 

Çokluk 1. Şahıs: eyledik 97/13 
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Çokluk 1. Şahıs ekinin olumsuzu:  

yemedik 97/12 

Çokluk 3. Şahıs:  

gösterdiler 52/22 

geldiler 59/12 

Çokluk 3. Şahıs ekinin olumsuzu: 

 görmediler 106/9 

 

Duyulan geçmiş zaman –mış, -miş, -müş: Geçmiş zamanda yapılmış olan ve 

yapıldığı anda görmediğimiz, bilmediğimiz, bir hareketi anlatmak için duyulan geçmiş 

zaman eki kullanılır (Ergin, 2012:300). Metnimizde duyulan geçmiş zaman çekiminde 

teklik üçüncü, çokluk birinci ve çokluk üçüncü şahıslar bulunmaktadır. Diğer şahıslarda 

duyulan geçmiş zaman çekimi bulunmamaktadır.  

 

Teklik 3. Şahıs:  

gitmiş 1/6 

itmiş 17/14 

Çokluk 3. Şahıs: 

kesmişler 72/8  

dimişler 85/1 

 

 Gelecek zaman –acak, -ecek: Henüz gerçekleşmemiş olan ancak fiilde 

bildirilen işin ve hareketin içinde bulunulan zamandan sonra yapılacağını belirtir. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde gelecek zaman eki -ısar, -iser şeklindeydi. Osmanlı 

Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesinin son dönemlerinden itibaren gelecek zamanın kip 

eki –acak, -ecek şeklinde kullanılmıştır.  

Teklik 3. Şahıs:  

Ǿazāp idecektir 29/11 

żarar idecekler 46/11 

 

 Geniş zaman –r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur-, -ür 

Teklik 3. Şahıs: gider 51/14, öldürürdi 19/3, çeker 48/21, gelür 30/13. 
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Çokluk 1. Şahıs: 

 ideriz 39/18. 

Çokluk 3. Şahıs:  

olurlar 64/18 

aġlarlardı 35/11 

śaçarlardı 36/12 

Geniş Zamanın Olumsuzu: Geniş zamanın olumsuzu -maz, -mez ekiyle 

yapılmaktadır. 

olmaz 41/7 

ķalmaz 52/8 

ŧoyurmaz 35/13 

 

Dilek Kipleri 

- Emir 

Çokluk 1. Şahıs: 

 teslim idelim 19/14 

 teħįr idelim 38/14 

 vilāyetimize gidelim 38/14 

Çokluk 3. Şahıs: 

 çıķsunlar 31/16 

 

- Şart 

 Metinde kullanılan şart kipinin görünümü aşağıdaki gibidir.  

Teklik 3. Şahıs:  

atsa 30/10 

 olsa 30/22 

 çıķmazsa 68/18 

Çokluk 3. Şahıs:  

ķoydularsa 37/2 

olmazlarsa 43/15 

Olumsuzu: olmasaydım 59/2 
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-Gereklilik 

kesmek gerek 30/22 

kesmek gerek 31/4-5 

  

- İstek: Metinde kullanılan istek kipinin görünümü aşağıdaki gibidir 

Teklik 2. Şahıs:  

olmayasın 82/15.  

Teklik 3. Şahıs:  

ola 82/20 

eyleye 16/15 

Çokluk 3. Şahıs:  

ideler 45/6 

içüreler 28/2 

göreler 104/22 

Olumsuzu: 

olmaya 21/13 

bulmaya 30/4 

aġlaşmaya 36/1 

 

1.3.7.4. Birleşik çekimler 

-Rivayet 

Geniş Zamanın Rivayeti:  

var imiş 1/10 

 

 -Şart 

Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı:  

aldıysa 62/8 

 

 

Geniş Zamanın Şartı:  

bāliġ olursa 90/11 
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2.3.7.5. Ek Fiil 

Bilinen Geçmiş Zamanı 

olmuş idi 92/15 

itmiş 29/3 

 

Geniş Zamanı 

çoķdur 84/16 

öldür 21/1 

 

Şartı 

öldirdi ise 20/1 

 

Zarf-Fiili 

ider iken 19/4. 

 

2.3.7.6. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

-a-: 

dilese 101/1 

 

-ar-: 

ķarar 21/5, ŧaǾāmlardan 26/13 

 

-la, -le: 

işlemek 49/22 

zehirleyelim 54/17 

 

2.3.7.7. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-l-:  

kesildigi 72/10 

śarılmış 56/13 

-n-: 

 bilinmez  1/10 



70 
 

görünce 22/17 

-ur-, -ür-:  

öldürürüm 118/19  

-dur-:  

oldur 27/2 

ķıldurup 26/20 

-ar-:  

çıķarur 51/15 

 

2.3.7.8. Birleşik Fiiller 

it-:  

Ǿacele itmek 27/1 

Ǿadd itmek 27/11 

 

eyle-:  

Taķrįr eyle.” 27/20 

ķarār eyledi 91/22 

emr eyledi 91/11 

 

ķıl-:  

ĥāżır ķıldurup 26/20 

 

ol-:  

maķbūl ola 27/14 

śabāĥ oldı 68/23 

 

 

2.3.8. Ünlem 

 Aniden ortaya çıkan duyguların etkisiyle ağızdan bir çırpıda çıkan, bu 

duyguları daha etkili anlatmaya yarayan kelimelere veya sözlere ünlem denir. Ünlem 

aşırı duygu hallerini ifade eder. Metinde tespit ettiğimiz ünlemler şunlardır: 
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İy:  

İy şāĥ 106/6 

 

 

Ah: 

Ah idüp oġlanı zindāna gönderdi ve kendü şükre gitti. 37/9-10 

 

Pes: 

Pes bunlar şeyħe ne ķadar iķdām taǾām eylediler olmadı. 44/23 

Pes, ol yigit madem ki ol begiñ ķapusundan bir ġayrı begiñ ķapusuna gitti. 64/23 

 

Yā: 

Yā şeyħ sen buraya gelmege ĥācet  degil idi.11/18-19 

Yā pįr! Her bir  vezįrim bir söz söylediler. 48/12-13 

 

Vay: 

Bizden suǾāl iderse vay bizim  ĥalimize.35/4-5 

Vay şāh eriyle Ǿavrat arasında çoķ ĥuķuķ vardır 66/13-14 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

Bu bölümde, Tarih-i Kırk Vezir adlı eserin ilk 126 sayfasının transkripsiyonu 

yapılmıştır. Sayfa numaraları ve satır numaraları metin içerisinde verilmiştir.  

 

3.1. TRANSKRİPSİYON 

 

[2] 

(1) Bismillāhirrāĥmānirrāĥįm 

 (2) Ĥamd-ı firavān ve şükr-i bį-pāyān ol ħāliķ-i kevn ü mekān ve rezzāķ ins (3) 

ü cān cellet ķudretehu ve Ǿazzet Ǿažametehu- ħažretlerine olsun ve śalavāt (4) u 

teslimāt-ı lā- yuĥsā ve lā-yeǾaddu ol Resūl üzerine olsun. Ve daħı (5) āl u āśĥābları 

üzerine olsun riđvāna’llāhu te’ālā Ǿaleyhim ecmaǾįn (6) (ve bǾad) emir-i Ǿadl-āyįn 

Maĥmūd Sebük Tegin bir gün vezįrler ile (7) śohbet ider iken, vüzerā-yı rūşen-reǾyi 

dünyāya gelüp gitmiş ve fevt (8) olup geçmiş ümerāyı źikr itdiler. Ĥażret-i maĥmūdu’l-

hiśāl (9) ve mesǾūdu’l-bāl buyurdı ki “Ol ümerānıñ ismi nedir?”  

Vezir eyitdi: (10) “Bunca zamāndan berü sarāy-ı aħirete intiķāl buyurmuşlar 

biñde biriniñ ismi (11) bilinmez; ancak fülān zamānda bir ĥükümdār var imiş diyü 

söylenir (12) didüklerinde buyurdu ki, baña bir tedbįr ide siz ki tā ķıyāmete değin ismim 

(13) sarāy-ı cihānda meźkūr ve namım meşhūr olsun.”  

Vezįrler beyān itdiler ki: (14) “Bir Ǿimāret binasına şürūǾ buyursañız mürūr-ı 

eyyām ile ħarāb olur. (15) Namıñız baķi ķalmaz ve aħar memleketde söylenüp meşĥūr 

olmaz” diyü (16) her biri bir dürlü söz söylediler. Min-baǾd münāsib görülmedi.  

ǾĀķıbet (17) Maĥmūd’uñ Ĥaśś Ayās nāmında bir sevgülü ĥizmetkārı var idi.  

[3] 1 

[(1) Gayet Ǿāķibet tedbįr śāĥibi olup (2) meger pādişāhıñ adına bir kitāp taśnįf 

oluna ki tā ķıyāmete (3) degin ķalup memleketden memlekete şāyiǾ olup oķuna. Ve ol 

(4) kitābıñ sebebiyle padişāhımıñ ism-i şerįfleri yād olunup alā (5) āħiru’z-zamān ħayr 

duǿā ile meźkūr ola didikte vezįrler daħı (6) buraya lāyıķ bu tedbįri muvāfıķ görüp 

taĥsįn itdiler.  

                                                           
1 Metinde 3-14 varaklar eksiktir. Bu eksikliği gidermek amacıyla İBB Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı olan 

Mehmed Cemal Efendi matbaasında Hicri 1303/(M.1886) yılında basılan nüshadan yararlanılmıştır. 
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Ol (7) maĥalde Maĥmūduñ Firdevs-i Ŧusi nāmında bir kāmil ve Ǿārif āgāh (8) 

üstādı var idi. Pādişāh ol kāmile emr eyledi. Ve şāhnāme (9) kitābın ki altmış biñ 

beytine birer altūn  virüp kendi adına (10) teǿlįf itdirdi. Ol sebep ile sulŧān Maĥmūduñ 

nāmı tā (11) ķıyāmete degin bāķį ķala ve ĥayr duāǾya mažhar olup źikr oluna.  

(12) Şimdiki ĥalde daħı şevketlü pādişāh-ı Ǿālem-penāh gerūfer ve (13) 

şehenşāh-ı baĥr u ber sulŧan-ı cihān meŧaǿ-ı keyvān Sulŧān (14) Muśŧafa ħān ĥażretleri 

durur, adı ile āl-i Ǿoŝmān ŧurupdur (15) bādįǿ ile vech-i devrān yüzünden güldi gözleri 

cihānıñ (16) tarāvet buldı. Ruħsār-ı zamānı selefü’l źikr-i eyyām ile (17) mürūr iden 

pādişāhlarıñ Ǿadālet ve inśāf ile icrā-yı (18) āyįnleri ve merĥamet u isǾāf ile taħt-nişįn 

olup (19) evśāf-ı ĥamįde ve aǾtāf-ı celįlelerin kendüye sįret ve (20) Ǿādet idinüp feśāĥat 

meydanınıñ şehsūvārları ve baĥār-ı (21) maǾrifet meǾādiniñ ġavāśları nām-ı şerįflerine 

bunca kitāblar (22) taśnįf eylemişler ve dürr-i meknūn ve maǾārif u fünūn ile nice (23) 

muǿellefāt cemǾ eylemişlerdir. Umįddir ki ķıyāmete degin ħayr duǾā ile (24) yād olunur 

ve Ǿadl ve dādı ve iliñ üzre ittiĥādı ebeden (25) ķalur. Zįrā seħa- ve cūd ile ħatem-i tāi 

muǾādil ü Ǿadl ile (26) nūş-i revāna mümeŝŝel olup memleketinde bāy ve gedā olanlar 

[4] 

(1) müreffehü’l bāl olmışlar. Mekkārım aħlāķları daħı lā-yaǾdu lā (2) yuĥśādır. Ĥaķ 

teǾāla anı serįr salŧanatda pāyidār vaǾaz (3) ve rifǾatde ber ķarār eyleye āmin. (4) İrād 

ĥikāyetler ki bu kitābda mesŧūrdur ve pend u naśįĥat (5) ŧarįķi üzre meźkūrdur.  

Rivāyet olunur ki bir ulu (6) pādişāhıñ ħātūnı ġayrı anādan olan oġlunı atāsına 

(7) ħıyānet oldıġın nā-ĥaķ yere bildirüp ve ol pādişāh (8) ġazaba gelüp ķırķ śabāĥ 

oġlunı öldürmege getürdükde (9) ol pādişāhıñ ķırķ vezįri var idi. Her biri Ǿaķl (10) 

deryāsında ve fikr u ferāsetde bį-nažįr ve bir reǿy-i tedbįr idiler.  

(11) Her śabāĥ ol pādişāh oġlunı getürdüp ķaśd eyledikde (12) ol vezįrler 

pādişāha naśįĥat idüp her śabāĥda bir (13) vezįr bir ĥikāye söyleyüp pādişāhıñ ħāŧrın 

teselli ve (14) ġażabını defǾ idüp şehzādeyi elinden ħalāś iderlerdi. (15) Ve yine ol 

mekkāre ħātūn her gice pādişāhı kendi (16) ĥāline ķoymayup her bār şehzādeniñ ķatli 

içün aġvā (17) virüp demdeme ve zemzeme ile pādişāha her gice bir ĥikāye (18) naķl 

idüp pādşāhıñ Ǿaķlını giderüp ol daħı ol (19) mekkāre ħātūnuñ söziyle her śabāĥ ķırķ 

gün oġlunı (20) öldürmek içün ĥużūrına getürdüp vezįrler daħı (21) birer ĥikāye naķl 

iderek ħalāś iderlerdi. Ķırķ günden (22) śoñra şehzādeniñ ŧoġrılıġı žāhir ve mekkāre 

ħātūnuñ (23) kezb ü bühtānları bāhr olup cezāsını buldı (24) ve şehzāde pederi yanında 
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ziyāde merġūb ve maķbūl olup (25) ĥaķiķat ĥāli maǾlūm oldı. Pādişāh ve ħātūn ve 

şehzāde ve (26) üstādı ve ķırķ vezįrler bunlarıñ mābinlerinde vāķaǾ olan 

[5] 

(1) maceraları beyān ve ķırķ günde vezįrleriñ ve ķırķ gicede (2) ĥātūnuñ söyledikleri 

ĥikāyāt Ǿayān ve naķl-i beyān olunur. 

    (3) Ve bi’llāhi’t- tevfįķ ve huve niǾma’r-refįķ  

 (4) Tevārįħ kitāblarında rivāyet iderler ki diyār-ı Ǿacemde bir ulu (5) pādişāh var 

idi. İsmi Şāh Ħāfeyn idi. Heft kişver anıñ (6) ķabża-yı taśarrufunda idi. Semāĥat ve 

ehliyet ve ferāset üzre (7) olup şehr-i yārlıķ ve ķavāǾid salŧanat anda mevcūd idi. (8) 

Ĥaķ teǾāla ĥazretleri ana bir maĥbūb oġul virmiş (9) idi. Cihān ħalķı anıñ ĥüsnüne 

meftūn idi. Her kim cemāline (10) nažar itse (le-sıĥrun hāzā) dirlerdi ve ķad-bālāsına 

nažar iden (11) (māhzā-i beşer) dirlerdi. Cemāli ħūb ve kendi merġūb ve (12) Ǿuşşāķa 

maŧlūb idi. Bāķi pesendide hüner ve kemāli var idi. (13) Ǿilm oķumaķda ve yazı 

yazmaķda ve oķ atmaķda ve śilāĥ (14) oynamaķda nažįrį yoķ idi ve evśāf-ı cemįlesi 

ħˇāś ve (15)Ǿavām arasında meźkūr ve şöhretli olup pādişāh daħı anı gördükce (16) śad 

hezār sürūr ĥāśıl iderdi ve anı māye-yi (17) ĥayāt bilürdi ve oġlānıñ vālidesi Çįn 

maĥbūbelerinden (18) idi. Bir gün vālidesi bį-ĥużūr olup aħirü’l emr muǿālece (19) kār 

itmeyüp vefāt eyledi. Bunuñ üzerine birķaç eyyām mürūr (20) itdikde bābāsı bir ulu 

pādişāhıñ ķızın alup sarāyına (21) getürdi. Bir zamāndan soñra bu ħātūn şehzādeye 

Ǿāşıķ olup (21) nice zamān Ǿaşķını göñlünde gizleyüp o ki evlādımdır ne (22) çāre 

deyüp āşikāre idemedi ama günbegün cemālini (23) müşāhede eyledikce ateş-i Ǿaşķdan 

śabra mecāli kalmayup (24) hemān  ĥile ŧaġarcıġın meydāna çıķarup leyl ü nehār ĥįle ile 

(25) meşġūl olup meger pādişāh şehzādeyi Ǿilm-i heǿyet ve (26) Ǿilm-i nücūm taǾallim 

itmek itmek içün bir üstāda virmiş idi. 

[6] 

 (1) Oġlan daħı gice gündüz Ǿilm taĥśįlinde olup bir gün (2) üstādı şehzādeniñ 

ŧālǾine nažar idüp gördigi ķırķ gün (3) ķadar ġāyet maĥbūstadır. Bir söz söylese bir 

Ǿažįm ķazā (4) gösterir. Pes üstādı ziyāde elem çeküp teng-i ħāŧır olup (5) şehzādeye 

didi ki bugün seniñ ŧālǾine baķdım ġāyet nuħūsetde  (6) gördüm. Şöyle ki nįm cāndır. 

Allah teǾālanıñ ķazāsına ve (7) emrįne iŧāǾat itmek ve benim ve vaśiyetimi ŧutmaķ 

gereksin ve (8) alā başdan olursuñ didi. Şehzāde bu sözi üstādından (9) işitdi rengi 

muteġayyir oldı. Ħˇācesine eyitdi: “ sen ne (10) emr idersin yapayım.” 
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 Ħˇāce eyitdi: “iy oġul bu ķazānıñ defǾine (11) çāre kitābda şöyle zikr ider ki 

ķırķ gün ķadar hiç (12) bir söz söylemeyesin. Eger başıñ üzre yalın ķılıc olursa (13) 

daħı pes esmā-yı şerįfeden ve evrād-ı munįfeden şehzādeyi ĥıfž (14) itdirüp pederi 

yanına gönderdi ve üstādı daħı (15) zįr-i zemįne gizlenüp pinhān oldı çün şehzāde 

pederi (16) ķatına vardı pederi oġlum bugün ne oķuduñ ve ne yazdıñ” (17) didi. 

Şehzāde pederine hiç cevāb virmedi.  

  Şāh yine eyitdi: (18) “İy cānım oġul üstādın neler didi.” Yine hiç cevāb   (19) 

virmedi. 

  Yine, “iy cānımıñ cānı oġul saña ne oldı niçün (20) söylemezsin.” didi. Yine 

cevāb virmedi.  

Pes şāh lālāsına (21) eyitdi: “oġlānıñ bugün melāleti vardır. Vālidesiniñ yanına (22) 

götür ola kim göñli açıla.” didi.  

Pes lālāsı oġlanı (23) ħātunuñ yanına götürüp didi.  “İy ħātūn bu oġlanıñ (24) melāleti 

vardır bugün babasına hiçbir ĥarf kelām söylemedi. (25) Anıñ içün seniñ yanıña 

gönderdi. Belki vālidesiniñ (26) yanında söyler didi. Ħātūn şād oldı. Eyitdi: “evi ħalvet  

[7] 

(1)  idiñ varıñ gidiñ şehzādeden bir ħaber alayım ve melāletin ve (2) taśasın gidereyim.” 

didi.  

Çünki oġlan ile kendi (3) ķaldı. Ħātūn ķolunı oġlanıñ boynuna bıraġup, iy benim 

(4) cānım, āh benim sulŧānım saña ne oldı ki ħāŧırıñ böyle melūl (5) ve perįşān ve 

maĥzūn ŧurursun pederiñiziñ her nesi (6) var ise benim elimdedir. Eger sen benimle 

göñül bir idüp (7) bir gömlekden başı çınķarırsın ve sözime uyarsan (8) ben seniñ 

melāletini defǾ iderim. Didi.  

Şehzāde aña daħı (9) cevāb virmedi. Tekrār ħātūn eyitdi: “ Sen yetişmiş yigidsin 

(10) ve ben daħı genc ħātūnum pederiñ fertūt-ı  ķuvvecedir.  Ne reǿy (11) ve ne tedbįri 

vardır. Gice ve gündüzde bir hünerden ħaberdār (12) degil eger sen beni ŧoġrılıķ 

yüzünden inandurup yemįn (13) idersin beni ĥelālliġe ķabūl idersin benim elimden 

gelür ki (14) pederiñi öldürüp seni yerine pādişāh iderim evvelā ben (15)  şimdi yemįn 

iderim vallāhi ve billāhi ve tallāhi ben sözleri (16) derūn-ı dilden ve cān-ı göñülden 

söylerim ve bu sözlerime (17) bir ħilāf itmezsen daħı baña yemįn ile inandır tā ki aña 

göre (18) ben daħı tedārik göreyim” didi.  
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Şehzāde hiç cevāb söylemedi.(19) Ħātūn eyitdi: “iy cānımdan Ǿazįzim eger 

pederiñi nice (20) öldüreyim dirsin işte ħazįnede bir ķaç dürlü zehr (21) vardır bir 

dürlüsüsüni bir kimse yedikde üç ay ħasta olup (22) śoñra vefāt ider ħalķ ne sebebden 

öldügin bilmezler ve (23) zehr yedügin kemān itmezler hemān ħasta oldı dirler. (24)  

Lā-cürm seni şāh iderler ve eger dirsin ki benim analıġımsın ben (25) seni nice alayım 

ŧarįķ budur ki beni velāyetime gönder yolda (26) giderken arķamdan birini gönder 

ĥarāmį şeklinde gelsün  

[8] 

(1) beni gice ile basup alsun benim içün ĥarāmį aldı deyü (2) şāyǾi olur śoñra beni ol 

yigitden cāriye nāmıyla śatup (3) al śoñra ĥelāl idinüp taśrif idersin tā ki kimsene (4) 

ŧuymaya.” didi.  

Şehzāde aña ķaŧǾiyyen cevāb virüp söylemedi (5) hemān söylemesine ħātūnuñ 

ĥāli perįşān olup ŧāķati (6) ŧāķ oldı.  

Eydür, iy cānım ve iy rūĥ-ı revānım baña niçün (7) söylemezsin. Diyüp ķolını 

şehzādeniñ boynuna ķoyup (8) kendüye çeküp ķaśd eyledi ki öpe şehzāde ġażaba gelüp 

(9) eli arķasıyla ħātūnun aġzına öyle çarpıdı ki ħātūnuñ (10)  aġzı ŧopŧolu ķan oldı. Çün 

ħātūn bu ĥāli gördi (11) ġażab āteşi sįnesiniñ tenevvürüni öyle yaķdı ki damāġı (12) 

tütününden ķalbine şerįri yetişdi bre sefiye oġlan ben (13) dilerim ki şimdi pederiñe 

söylerim her pārçanı ķulagınca eylesün. (14) Deyüp, śaçın daġıdup ve aġzı ķandan 

ķaftānıñ dört (15)  yanına bulaşdırup maĥzūn ve giryān ve zebūn ve nālān (16) urdı 

oġlan daħı kendi ħalvet-i ħanesine gitdi.  

(17) Bir zamāndan śoñra pādişāh ĥareme gelüp şehzādeniñ ĥālini (18) ħātūndan 

suǿāl itmek diledi. Gördi ki ħātūn ķızıl ķana (19) boyanmış oturur. Pādişāh bu ĥāle 

müteĥayyir oldı ve ħātūna (20) bu ĥāl nedir? “ baña beyān eyle” didi.  

Ħātūn eyitdi: “iy şāh ol (21) seniñ nā-ħālef oġluñ ĥāşā kim oġluñ ola.”  

Şāh:  “ĥāl (22) nedir” didi.  

Ħātūn eyitdi: “ol nā-ħalef oġlanı gördüm ki (23) melāleti var ben daħı sarāyı 

ħalvet itdim ki melāletin defǾ (24) ideyim suǿāl eyledim niçün melūl olursın.” didim. 

 Hemān (25) baña el uzadup benimle zinā itmek murād eyledi ben daħı menǾ 

(26) eyledim śoñra baña eydür benden ne ķaçarsın eger baña yār olup  
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[9] 

(1) benimle göñül bir idersin ve beni inandırırsın benim babamı (2) öldürüp ve seni 

ĥelāl idinüp māl ve memleket ve taħt (3) ve saltanat elimizde olsun” didi.  

Ben rızā virmedim bu āĥvāli (4) pādişāhıma bildirmek içün beni öldürmek istedi 

cān (5) ħalāśı-çün feryād eyledim Ǿāķıbet beni bu ĥāle ķodı gitdi.  

(6) İmdi, iy şāh! taĥķįķ bilkim saña ķaśdı vardır. Kendi(7)  başıñ çāresin gör zįrā 

tāc ü tāħt eliñden gider. Hemān (8) ol seni öldürmezden evvel sen anı öldür ki şerrinden 

emįn (9) olasın. Didi. Çün şāh ħātūndan bu sözi işitdi (10) ġażaba gelüp ol gice gözine 

uyķu girmedi ve śabāĥ (11) irkenden ŧaşra çıķup taħtında ķarār ve şehzādeyi (12) 

getürüp ĥāżır ķıldı ki cellāda emr idüp boynunı (13) ura yanında olan meśāĥibler cellādı 

tevķįf itdirüp (14) tiz elden vezįrlere ħaber gönderdiler. Vezįrler bu aĥvāli (15) 

bildiklerinde hemān sürǾatle ķırķ vezįrleriñ mecmūǾi pādişāhıñ (16) ĥużūrına gelüp, iy 

pādişāh! bugün şehzāde pādişāhıñ ħışmına (17) neden böyle müsteĥaķ oldı deyü 

śordılar. Pādişāĥ (18) vāķǾi olan mācerāyı vezįrlere naķl u beyān eyledikde (19) hemān 

ol zamān  

(20) (Bāş vezįr) 

(21) Eyitdi: “ iy pādişāĥ! Ǿavrat sözine uyup oġluña (22) ķıyma. Allāh emrinden 

ve peyġamber şerįǾatinden ŧaşra iş itme (23) ve şerįǾatde kişi Ǿavrat söziyle Ǿamel 

itmege ruħśat  (24) yoķdur. Eger şehzāde bu işi ħātūn itdigine şāhidleri (25) var ise ulu 

ķat-ı fermān pādişāhımıñ ola tā ki (26) nā-ĥaķ yere ķān dökmüş olmayasın śoñra 

nedāmet ve  

[10] 

(1) perįşānlıķ görmeyesin ve dimişlerdir ki bir memleketde žulm (2) ne ķadar olsa 

pādişāh olan zāta vācibdir ki anı defǾ (3) eyleye nerde ķaldı ki şāhlar şerįǾatden ŧaşra iş 

işleyüp (4) nā-ĥaķ yere ķān döke žulmį defǾ itmek yā bende ihmāl (5) iderlerse ĥaķ 

teǾāla anları dört dürlü belāya giriftār ve (6) mübtelā ider. Birinci, Ǿömrini ķıśa ider. 

İkinci, üzerine (7) düşmān māŧ olur. Üçünci, düşmānlarına žafer ve nuśret (8) virir. 

Dördünci, ķıyāmet gününde Ĥaķ teǾāla aña ġażab (9) ve cehennem Ǿazābına müsteĥaķ 

ider. Pes Ǿāķįl oldur ki beş (10) günlük Ǿömr içün āħireti terk itmeye ve ġaflet üzre (11) 

olmaya. Ħuśūśā ĥazret-i peyġamber Ǿaleyhis-selām ābdestde (12) giderken evvel 

teyemmüm iderdi andan ābdest alurdı.aśĥāb (13) suǿāl itdiler ki yār şol śū var iken 

teyemmüm itmek cāǿiz midir. (14) Ĥabįb-i ekrem buyurdı ki ķorkarım ecel beni śuya 
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irişdir-(15)-mez. İmdi iy şāh dünyālıġa ve şāhlıġa maġrūr olup şerįǾate muħālif bir iş 

oldıġına rızā virme. (16) Ve dört sözine iǾtimād idüp āħiretiñi ħarāb itmeye (17) zįrā 

Ǿavratlarıñ ĥįlesi sebebden nice başlar kesilmişdir ve (18) ĥazret-i resūl buyurmuşdur 

benim ümmetime ne denlü fitne (19) olursa Ǿavratlardan olur belki pādişāhım Şeyħ (20) 

Şihāb ĥikāyetin işitmemişdir eger emr-i (21) şerįfiñiz olursa naķl ve taķrįr ideyim.” didi.  

Pādişāh: “(22) daħı ol ĥikāyeti taķrįr eyle diñleyüp aĥvāline vāķıf (23) olayım.” 

didi. 

     (24) Ĥikāye 

(25) Vezįr eyitdi: Bir gün Mıśr pādişāhınıñ meclisinde Ǿulemā (26) cemǾ olup 

miǾrāc-ı āĥvālini söyleşdiler. Resūl-i ekrem 

[11] 

(1) ĥażretleri miǾrāca çıķup, Ĥaķ teǾāla aña yedi ķat (2) göği ve sekiz uçmāġı ve 

yedi ŧāmūyı seyr itdirüp (3) ve ŧoķsan biñ kelām söyleşüp girü mekānına gelicek (4) 

düşkin bulup ve ibrįķi yani üzerine aķŧarılmış (5) henüz śu tamāmdı. Śu gelmeden  

miǾrācdan Ǿavdet buyurduķda (6) fi’l-ĥāl ibrıķı yerden ķaldırup ķodı. Didiler.  

Mıśr (7) pādişāhı ĥayrān ķalup eyitdi ki bu siziñ söyledigiñiz (8) sözler Ǿaķıldan 

baǾiddür. Ħuśūśā yedi ķat gök her (9) biriniñ ķalınlıġı beş yüz yıllıķ yoldur ve her iki 

ķat göğüñ (10) aralıġı beş yüz yıllıķ yoldur gökleri ve uçmāġıñ sekiz biñi ve (11) 

cehennemiñ yedisini gezüp ve ŧoķsan biñ kelimāt söyleşdi.  (12) Dirseñiz ve yine gelüp 

döşegin śıçaķ ve ibrįķı (13) dökülmemiş bulmaķ Ǿaķıldan baǾiddür. Didi.  

Her nice kim Ĥaķ (14) teǾāla ķāderdir didiler gördiler mümkün olmadı çün 

meclis (15) ŧaġıldı bu ħaber şeyħ şehābeddin maktūl ĥazretlerine (16) irişdi. Ol daħı 

ķalķup sarāya gelüp pādişāh ile (17) muśāfĥa idüp oturdılar. Pādişāh şeyħe Ǿažįmü’l 

iltifāt (18) ve riǾāyet idüp eyitdi yā şeyħ sen buraya gelmege ĥācet (19) degil idi. Eger 

bir işāretiñiz olaydı ziyāretiñize biz (20) gelürdük bu ķadar ķadem-i rencįde ķılmaķ ve 

zaĥmet çekmek ne (21) ĥācet. 

 Şeyħ eyitdi: “iy şāh bugün maĥśūś siziñle birāz śoĥbet itmege geldim pādişāh 

daħı ħoş geldiñiz (22) śafā geldiñiz.” didi. Meger pādişāhıñ oturdıġı köşküñ (23) dört 

penceresi var idi. Yabana açılur idi.  

Şeyħ eyitdi: “ (24) iy pādişāh birāz pencereleri ķapasunlar didi. Pādişāh emr (25) 

itdi ķapadılar bir sāǾat miķdārı śoĥbet eylediklerinde (26) şeyħ emr idüñ birini 

açsunlar.” didi. Çün birini açdılar.  
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[12] 

(1) şāh ŧaşra baķdı gördikim ol meydān ŧobŧolu pür (2) silāĥ Ǿasker ki gökde yıldızlarıñ 

ĥesābı var Ǿaskeriñ (3) ĥesābı yoķ atlarıñ boynuna düşüp gelürler çün (4) pādişāh bu 

deñlü Ǿaskeri böyle gördi cān başından (5) śıçrayup eyitdi bu naśıl Ǿasker tįz ħaber alıñ 

didi. (6) Şeyħ: “Padişahım ķorķma otur yerinde bir nesne yoktur.” didi. (7)  

Hemān şeyħ emr eyitdi, ol pencereyi kapadılar açdılar. Şāh (8) baķup bir nesne 

görmedi. Bir pencere daħı şehre ķarşu (9) açılurdu.  

Şeyħ emr eyitdi, onu açdılar. Pādişāh baktı. (10) gördükim mıśr şehrine bir āteş 

düşmüş yanar. ǾUlvį (11) havāda oynar. Pādişāh bu ne ateşdir deyü feryād eyledi.  

Şeyħ, (12) pādişāha: “śabr eyle bunda ĥikmet çoķtur.” didi. 

 Bir pencere (13) daħı deñize açılurdı. Ānı daħı açdılar. Pādişāh gördüki (14) Nįl 

deñizi açılurdı. Öyle ŧaşup gelür ki pādişāh śuyuñ (15) heybetinden ķatı ķorķardı. 

Meded yā şeyħ deyü feryād idecek hemān (16) şeyħ emr eyledi. Ol biçāreyi kapadılar 

bir pencere daħı śaĥrāya (17) ŧoġrı açılurdı. Ānı pādişāh gördikim (18) ol śaĥrā baştan 

başa baġ ve baġçe olmuş. İçinde aķar-(19) śular, yemişler, ve envāǾ çiçekler ve ŧuŧi ve 

ķumru ve bülbüller (20) cemǾ olup öterler. Cennet miŝāli bezm-i ħal olmuş pādişāh (21) 

görünce eyitdi: yā şeyħ bu biçāreyi  bir dem ķapamasunlar teferrüc (22) idelim ve bir 

saǾāt miķdārı seyr idüp ĥayrān oldı. (23) yine şeyħ emr eyledi, ol ķapalı pencereyi 

açdılar. Hiçbir (24) nesne görünmedi. Pes şeyħ emr eyledi. Bir leğen getürsünler. (25) 

śu ile ŧoldursunlar didi. Şāh emr eyledi ĥāżır itdiler. (26)  

Şeyħ eyitdi: “iy şāh bir fūŧa ŧutun ve bu śūya bir kez ŧāl 

[13] 

(1) yine çıķ. Oŧur saña Ǿacāyipler göstereyim.” 

 Pes şāh fūŧayı (2) ŧutunup ol leğen içine girüp ve ŧalup başını çıķartda (3) 

kendini ıssız ŧāġ eteğinde bir deniz kenarında gördi.  

(4) Pes, şāh muteħayyir ķalup eyitdi: “Gördün mi şeyħ beni Ǿilimle yābāya (5) 

śalup taĥtımı elimden aldı.” Deyü fikr iderken baķdı. (6) Ŧāġda bir ķaç kişiler odun 
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keseler. Pādişāh anların yanına (7) varup selām virdi. Anlar daħı selām alup ne adamsın 

(8) deyü śordular.  

Pādişāh dedi ki: “bindiğim gemi deñize (9) ġarķ oldı. Ben bir taĥta parçasına 

bindim. ķurtulup (10)  bunla geldim.” Didi.  

Anlar daħı  merĥamet idüp her biri (11) birer miķdār eski virüp giydirdiler. 

Pādişāh bunlara (12) eyitdi: “Sizler kimlersiz ve ne yerdensiz?” 

 Bunlar eyitdiler: “Bu ŧāġın (13) ardında bir şehir vardır. bizler ol şehirdeniz.”  

Pes, şāh (14) anlar ile maǾā ol şehre varup çarşuda gezerken bir pįr (15) naǾl-

bend dükkānına uġrardı.  

NaǾl-bend eyitdi: “iy yigit nereden (16) gelürsin?” Pādişāh yine bāzirgān olup 

kimisi ġarķ (17) olduġını ve kendi ħalāś olduġını taķrįr eyledi. Ve baña (18) naśiĥat 

idersin. Didi. 

 Pįr eyitdi: “Çün bir ġarip -(19)-sin var ĥamām ķapusına otur. her ķanġı gavur 

ŧaşra (20) çıķarsa eriñ var mı deyü suǾāl eyle her ķanġı Ǿavrat (21) benim erim yoķdur 

dirse bu şehriñ Ǿādeti üzre ol Ǿavrat (22) seniñ ħātunuñ olur.” didi. 

 Pādişāh nā-çār varup ĥamām (23) ķapusında oturup ĥamāmdan çıķan ħātunlara 

śordu. (24) Erim var diyen gitdiler nā-gāh birķaç ħıdmetkārlu bir ħātun (25) çıķdı. Eriñ 

var mı? didikte yoķtur deyü geçüp gitdi. (26) Śoñra ol ħātunuñ bir ħıdmetkārı dönüp 

pādişāhı (27) alup ħātunuñ yanına getürdi. Emr-i ĥaķla ben seniñ (28) ĥelāliñ oldum. 

Didi. pādişāh ol ĥāle şükr ķıldı. (29) Yidi sene ol ħātun ile geçüp iki oġlı ve ķızı (30) 

oldı. Ħātunıñ nesi var ise tükendi. Ve yiyecekleri  

[14] 

(1) ķalmadı. Ħātun eyitdi: “İy kişi var bir nesne ķazan (2) getür kem bize ve 

oġlancıķlara maǾişet ola didikte pādişāh (3) melūl olup naǾl-bendiñ yanına varup 

aĥvālini naǾl-bende (4) söyledi. naǾl-bend daħı hiç żanāǾat bilür misin?” didi.  

(5) Pādişāh: “Bilmem.” didi.  
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NaǾl-bend pādişāhıñ eline birķaç aķçe (6) virüp eyitdi: “Var bir ip al ĥamāllar 

yanında otur. Kimiñ (7) yüñin  getürirsen saña iki üç aķçe virirler. Anıñ ile (8) 

sebeplenürsiñ.” didi.  

Pādişāh naǾl-bendiñ sözini ŧutup nā-çār (9) birķaç eyyām ĥāl olup yüñ ŧaşıdı. Ve 

yüñ ķaldırmaķdan ip (10)  pādişāhıñ omzunı kesdi. Ve sürdigi devrānı fikr idüp (11) 

aġlardı. Bir gün seyr iderek deñiz kenarına vardı. Meger (12) pādişāha ġusl vācip 

olmışdı. śūya girüp ŧaldı. (13) Başını çıķarup kendi sarāyında şeyħ daħı (14) oturmuş 

kendini seyr itdi. Yā şeyħ! Allāhdan ķorķmaz (15) peyġāmberden ĥayā itmez misin.? 

 Şeyħ eyitdi: “İy pādişāh ne (16) söylersin başıñı bir kez śūya bıraġup derĥal 

yine (17) çıķardıñ inanmazisen işte ķullarıñ ŧuruyor anlardan  (18) śor.” Didi. Ķullardan 

suǿāl idecek ķullar daħı şeyħ (19) cevap virdigi gibi söylediler. 

 Şāh taĥayyür idüp (20) eyitdi: “Yidi seneden beri taħtımdan āvareyim siz ne 

bilürsiñiz. (21) bu şeyħiñ ķatline ķaśd eyledi. Ve sū-i ḳaṣdį şeyħe maǾlūm (22) olup 

eyitdi: “İy şāh bunda ne vardır? işte bende (23) vireyim.” didi. Hemān  bir fūŧa ŧutunup 

ol legen içinde  (24) olan śūya ŧaldı. Pādişāh cellāda işāret eyledikde (25) şeyħ başını 

śūdan çıķardıķda eman virmeyüp başını (26) yine şeyħ çün başını śūya baturdı kendini 

(27) şām vilāyetinde buldı. Ve pādişāha mektūp yazup didiki: “İy (28) şāh sen ve ben 

ķul ve maħlūķuz sen başını bir kez śūya (29) vurup çıķarınca gözine yidi yıllıķ müddet 

ve bu ķadar  (30) göründi. Allāh u teǾāla resūluna on sekiz biñ Ǿalemi (31) gösterüp yine 

döşegin śıcaķ bulunduġuna (32) ibrıķdan śūyı döküldügine taǾaccüp eylersin. Ve ol (33) 

sulük-ı miǾrācını inkār idersin. Bu işi andan ötürü ] 

[15] 

(1) eyledüm. Ĥaķ teǾālanıñ ķudretine şeķ u şüphe eylemesin” didi. Ĥażret (2) çün 

mektūbu oķudı Ǿitiķādı muĥkem oldı. Lākin şāh, şeyħin (3) yüzünden çekdigi miĥnetleri 

unutmayup şeyħi ŧutup ve başını (4) kesüp kendüye göndermek içün Şām ĥākimine 

mektūp yazup (5) gönderdi. Şām ĥākimine mektūp vāśıl oldı. Şeyħ şehirden (6) ŧaşra bir 

maġārada olurdu. Aña adamlar gönderüp şeyħi (7) maġārada ŧutup keseler ol maġāraya 

yaķın vardıķlarında anlara (8) pür silāh ve atları bį- nihāye Ǿasker görünür. Şeyħiñ 

yanına (9) girmege ķādir olmadılar. Aña göre bu ĥali şāha iǾlām eylediler.  
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(10) Şāh daħı vezįrler ile müŝāvare idüp vezįrler eyitdiler: “Aña ĥile (11) budur 

ki şeyħ ile dostluķ eyleyüp bir ķaç oġlan ve cāriye (12)  gönderelim ve bir mekkāre 

Ǿavrat daħı bile ķoşup ıśmarlayalım. (13) Şeyħ ile hālvet ittikde şeyħe śorsun ve ne 

zamān duǾāya (14) ķadar olmazsa ol zamān şeyħiñ ķatline çāre olur.”  deyüp şāh (15) 

şeyħe bir muĥabbet-nāme yazup dostluķ yüzünden ziyāde letāfet gösterüp (16) miŝal 

ħur-ı ġılmān cāriyeler gönderüp ve bir ĥilekāra ve aġyāra (17) Ǿavrat daħı beraber ķoşup 

Ǿazimü’l letāfet ile şeyħe gönderdi.  

(18) Takdįr-i rabbānį ile şeyħ ġaflet idüp bir kaç gice cāriyelere yaķınlıķ (19) 

idüp źevķinde oldı. Nā-gāh ol mekkāre ve seĥĥāre Ǿavrat şeyħ (20) ile meśācit iderken 

şeyħe śordı ki “Bu daǾvete ķādir olmadıġıñ (21) vaķt var mıdır?”  

Şeyħ: “Bunuñ gibi sözleri söyleme.” didi.  

Seĥĥāre (22) el-ĥāĥ idüp şeyħ: “Cenābet ĥalimde ķudretim bu ķadar.” didi.  

Hemandem Ǿavrat (23) Şām ĥākimine bildirdi ve eyitdi: “Fulān gice şeyħ 

cāriyelere yaķınlıķ 

[16] 

(1) ider. Ve señ daħı adamlarını gönder ki şeyħi ŧutsunlar.” didi. (2) Ol gice şeyħ 

cāriyelere yaķınlıķ idüp muǾtadį üzre (3) cimāǾdan fāriġ olunca ġusl iderdi. Ol gice 

mekkāre Ǿavrat (4) destilerde olan śuyı yabāna döküp destileri boş komuşdı.(5) Çün 

şeyħ ġusl itmek istedi śu bulamadı. ǾAvrat “śu (6) götüreyim” diyü ŧaşra çıķup ĥāżır 

olan adamlara ħaber verüp (7) fi’l-ĥāl içerü girdiler. Şeyħ añları göricek ĥāl ne olduġunu 

(8) bilüp ķażaya rıża deyüp hemān şemǾdānlar ile iki mūm yanardı. (9) Eline alup 

dönmege başladı. Gelen adamlar ķılıç ile urup (10) şeyħi şehid eylediler.  

İmdi, iy  şāh! Bilmiş ola ki Ǿavrat (11) mekrinden kimler helāk oldı. Zinhār 

Ǿavrat sözine uyup (12) oġluña ķıyma soñra pişmān olursun. Padişāh bu sözleri işüdüp 

(13) vezįriñ naśiĥātı ħoşuna gelüp şehzādeyi getürdüp “Bu (14) ħātūn ile ĥālķ nice 

oldı?” diyü śorduķda şehzāde (15) cevap virüp söylemedi. Ve üstādını ŧaleb eyleye 

bulunmadı.  

Vezįr (16) eyitdi: “İy şāh! Bu işi śabāĥa teǿhįr ile belki nev-cehle oldıġını (17) 

žāhir olur.” didi.  

Şāh daħı şehzādeyi zindāna gönderüp kendi (18) şikāra gitdi. Çün aħşām oldı. 

Sarāyına geldi. Ĥareme girdikte (19) ħātūn yanuna gelüp: “Oġluñ nice oldı?” diyü 

śorduķda,  
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Şāh: “Bugün (20) teǿhįr idüp zindāna gönderdim.” didi.  

Ħātūn eyitdi: “İy şāh! Böyle (21) teǿhįr itme ve śabāĥa ķadar amān virme. Zirā 

egriden ŧoġrılıķ (22) gelmez. Ĥükmen dimişlerdir ki adamıñ sevgülü düşmānı ikidir. 

Biri māl (23) ve biri evlād. İy şāh! Ol nā-ħalef oġluñ düşmān deġil mi? Kim   

 

[17] 

(1) analıġına el uzadup ve seni helāk itmege ķaśd ide. Añı ben ķuş (2)  yavrısın 

besler gibi besler idim. Şimdi adam olup saña ve baña böyle (3) böyle hāǿin oldı; ama 

eyü demişler. “le-ķad rabbeytü cerven ŧūlen dehren, (4) fe-lemmā śāre kelben ġażže 

riclî” 2 yaǾni bir küçük enük besledim vaķte ki (5) büyüdü köpek oldı. Dalayup ayaġıma 

yapuşur oldı. İmdi (6) iy şāh! Bu oġlan gelüb ‘aķur gider seni ve beni dalādıġı yerde var 

(7) ķıyās ile sāǿir ħalka ne yapar. Bu oġlınıñ ĥikāyetini bed- baĥtlıķtır. Nažīri (8) 

olmayan bir şāhıñ oġlınıñ ĥikāyetine beñzer. Meger şāhım anı işitmemiştir.” (9) didi.  

Şāh eyitdi: “Ol ĥikāyeti baña söyle işiteyim.” didi. 

(10) Ĥikāye 

(11) Ħātūn eydür: “Şöyle rivāyet iderler ki cihān sarāyında bir ulu emir (12) var 

idi. Ve bir maĥbūb cihān oġlı var idi. Añı bir üstada (13) virmiş idi. Ǿİlm ve edeb taĥśįl 

itmekde idi. Ol ecelden şāh (14) oġlana bir lāla taǾyįn itmiş idi. Edeb bābında kāmil idi. 

Ve lālāsına (15) ve ħˇācesine ıśmarlayup oġlan bį- edeb ĥareket iderse uruñ (16) hiç 

raĥm itmeyesiñiz eger dögmezseñiz soñra siz bilürseñiz. Pes (17) ħˇāce daħı bir sehl 

ķabāĥatden içün dökerdi. Şāh daħı andan (18) oġlanı zindāna gönderür idi. Bir gün ve 

bir gice aç ve śusuz (19) dururdu. İrtesi gün çıķarup üstādına gönderirdi. 

Şāha: (20) “Niçün böyle idersin?” diyü śorduķlarında, cevap eyledigi “Benden 

sonra (21) bu daħı şāh olur. Nice adamlara dikeniñ urup zindāna ķoyacaktır. 

 

[18] 

(1) Şimdi her bir acıyı ŧatsun. Ol vaķt kendisi ĥükm iderken, (2) miskinleriñ 

ĥālin bilüp faķirlere merĥamet ve şefķat eyleyüp, zamānı (3) Ǿadālet üzre ola. Zirā 

cefāyı çekmeyen Ǿāşķ-ı śefānıñ ķadrįni (4) bilmez. Zirā dermend derdmendiñ ĥalin 

bilür. Şimdi cefā çeküp (5) terbiye ve tevāżuǾ ve edeb ve maǾrifet ĥāśıl eyledigi ĥālde 

kendisine (6) ve bize nāfiǾ olup ĥaķdan lüŧuf u merĥamet ve ħalķdan ħayr duǾāya (7) 

                                                           
2 Ömrümü zenginleştirsin diye bir köpek eniği eğittim. Öyle ki, köpek olunca ayağımı ısırdı. 
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mažhar olur.” didi. Meger bu emriñ bir ulu şāh ile ‘adāveti olup (8) ve anıñ daħı oġlı 

ħˇācede oķurdı ve ol şāh ħˇācesine (9) ve lālāsına dāǿima tenbįh idüp ölmeye ki benim 

oġlımı kimesne ura (10) ve yāħut hāŧrı yaķılacaķ bir söz söyler. Śoñra cezāsını iderim.” 

(11) diyü ziyāde teǿkįd eylediginden kimiñ ĥaddi var ki oġlana bir (12) söz söyleye. 

Vüzerāsı her çend oġlanıñ ĥaķķında böyle derlerdi. (13) Şāh aślā muķayyed olmazdı. 

Pes oġlan dünyāda ne ķadar bed-baħtlıķ (14) var ise aħź eyledi. Çün ĥad bulūġa erişdi. 

Begleriñ oġulların (15) ve kızlarıñ çekmege başladı. Her kim bir şeyǿ söylese öldürür 

idi.  

(16) Pes ħalķ Ǿāciz ķalup şāha şikāyet eylediler. Şāh oġlana sevünüp (17) 

“Şimdin soñra böyle itme” der idi. Çāre olmazdı āħirü’l- emr (18) oġlan bir gice 

bābāsını yatdıġı yerde bir ħançer ile urup helāk eyledi. (19) Śabāĥ taĥta geçüp şāh oldı. 

Ve žulmiyle nā-ĥaķ yere çoķ ķān döküp (20) gice ve gündüz şerden bāş ķaldırmazdı. 

Çoķ mest olurdı. (21) Kimsenüñ Ǿavratları ve oġlanları elinden ħalāś olmazdı. Ve oķ ve 

yāy (22) eline alup yanında oŧurup ŧuran begleriñ günāhı yoķ iken (23) göġsünden urup 

arķasından oķı çıķarırdı. Ve yine oturanlara 

[19] 

(1) “Eyü itmedi mi?” diye śorardı. Her kim yoķ derse ŧutup çır çıplāķ (2) idüp, 

iki ellerin ardına baġlāyup verdire ki śarūp bir uzūn (3) bez eline alup, ol begi bez ile ol 

deñlü dögerek ve yüzüne ve ķārnına uraraķ Ǿaźap ile öldürürdü. Ve dāǿim Ǿādeti nā-ĥaķ 

yere ādem (4) öldürmek idi. Ve Pazar güni atına binüp pazara varup halāǿiķ (5) 

ġalabalıķla pazarlıķ ider iken, açıķ yerden anları oķa ŧutardı. (6) Her biri ķaçup 

ŧaġılıncaya ķadar nice adamlar helāk iderdi. Begler (7) vesāǿir fuķarā elinden Ǿāciz 

ķalup atasına hezār laǾnet iderler idi.  

(8) “Niçün bu oġlana küçükden edeb ögredüp terbįye yüzünden incitmediñ.  (9) 

Tā ki şimdi bu daħı rencide olanlarıñ ĥālini bileydi” deyüp Ǿāķibet (10) begler ve reǾāyā 

ve fuķarā müŝāvere idüp oġlını edeb ve māǾrifet öġreten (11) bir şāha gizlice nāme 

yazup zinhār ve zinhār durmayup hemān “İy (12) şāh! Oġlını bir miķdār Ǿasker ile bu 

žālim şāhıñ üzerine gönder. (13) Gelsün uġraşır gibi olsun ħod bundan āġrāż idüp (14) 

hemān oġlun ŧarafına varup aña muŧįǾ ve iǾānet idüp ve bu (15) žālimi dutup oġlına 

teslįm idelim ve bu memleket oġlınıñ elinde (16) olsun. Zirā biz seniñ oġlınuñ Ǿādl u 

dādını işidiriz. İy (17) şāh! Allāh u te’āla Ǿaşķına bize meded eyle” diyü taĥrįr 

olınmışdı.  
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Nāme (18) vāśl olduķda oķuyup māde maǾlūm olduķda der-Ǿaķab, Şāh daħı 

oġlını bir miķdār Ǿasker ile ol žālim  şāhuñ iķlimine gönderdi. (19) Çün Ǿasker gelüp 

muķābil olduķda, velāyet ahalisi ol žālimden (20) yüz dönderdiler. Ol gelen emir oġlına 

memleketlerini teslįm eyleyüp (21) ve ol žālimi ŧutup şehzādeniñ öñüne getürdüler.  

Şehzāde (22) buyurdu iki ellerini ardına baġladılar. Ve bir atasın öldürmüş.  

 

 

[20] 

(1) Adamıñ eline verüp “Bu bābāñı nice öldürdü ise sen daħı bunı (2) öyle 

öldür.” Ol yigit daħı bir bir alup ol žālimį bez ile bir (3) ķaç kere urduķda feryād eyledi.  

“Allāh Ǿaşķına bir dem emān veriñ (4) size bir kaç sözüm var söyleyeyim” 

didikde emān verdiler. “Allāh Allāh (5) Ǿālemde ben neler etmişim? Eger bileydim cān 

acısı böyledir. Bir kimesneye (6) degineñ urmazdım. Bābāma biñ kere laǾnet olsun. 

Küçükden baña (7) edeb öġretmedi ve beni acıtup dögüp sögmedi. Tā ki ben daħı (8) 

cān acısını bildim. Ben daħı kimesneyi dövmeyeydim ve hem edeb (9) sebebiyle şimdi 

sen daħı śāġ olup ben daħı bu Ǿaźāba giriftār (10) olmazdım. Ve bunca müselmānları 

böyle Ǿazāplar ile öldürmezdim.” (11) didi ve yalvardı ki “Beni bu Ǿaźāb ile öldürme” 

didikde hemān (12) cellād gelüp başını bedeninden cüdā eyledi. Ve ol memlekette 

şehzāde (13) edeb sebebiyle anā ve bābā ve üstād terbįyesi berekātıyla şāh oldı ve ol 

(14) resme Ǿadl u dād eyledi ki ol mülk-i ǾAbdü’l-Mu’min Melįk diyü ism (15) 

ķoydular ve ol bį saǾādet edeb görmediġi içün ol babasını (16) öldürüp śoñra kendi 

ĥelāk oldı.  

“İmdi, iy şāh! Bu hikāyeti (17) anınçün söyledim ki tā böyle seniñim bu oġlan 

daħı hemān ol (18) žālim oġlanuñ gittiġi yola ŧutmuştur. Görmez misin ki sen aña (19) 

söylersin ol seniñ sözine iǾtibār idüp, cevap virmez. Zirā (20) üstād elinden dikenüñ 

yememiştir. Hemān faǾidesiz Ǿilm ögretmişdir. (21) İşte saña Ǿāśį ve ħāǿin olup başka 

ķaśd eyledi ve baña daħı (22) el uzattı. Bundan büyük śuç olur mu? Hele ben cān ki 

meded (23)  iriştim ve saña ħaber virdim. Eger başuñ gerekse oġlanı 

 

[21] 

(1) öldür ve  ġamdan āzād ol ve alā taĥkįk bilkim ne sen ve ne (2) memleket 

ķalur cümlesi pāy-ı māl olur.” didi.  
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Çün şāh ħātūndan bu (3) resme demdeme ve zemzeme işitdi. İçine cān ķorķusı 

düşdi. (4) Ve eyitdi: “Śoñra ben anıñ başıñ keseyim.” deyüp cāme-hˇāba vardılar.  (5) 

Çün śabāĥ oldu Ǿālem munevver oldı. Ve şāh taĥtına geçüp ķarar (6) eyledi ve cellāda 

emr idüp oġlanı ĥāżır itdirdi. Ve “Öldür” (7) diyü emr eyledikde. 

(8) İkinci Vezįr 

(9) İlerü gelüp “İy şāh! “Ǿālem bį- teklįf mu’aźźi ehl-i fesād” (10) sözine gitme 

ĥaķ teǾālā bilür. Kim bu fitne deryāsın cūşa getüren (11) ve Ǿulüf u zāde āteş uran bį-

inśāfdır. Zirā demişlerdir kim (12) “Şāhlara vācipdir ki kimseniñ sözine Ǿamel itmeyüp 

efsūnuna giriftār (13) olmaya ve her söze inanup soñra peşimān olmaya (14) ve nedāmet 

çekmeye. Netekim bu beytde demişlerdir: “VeǾācizun lehu’r-reǾyu (15) miżyāǾ 

furśataihi ĥattıā iźā efāte emren Ǿāķibetu’l-ġurūr.”  YaǾni şol (16)  kimesne reǿy-i 

tedbįrde Ǿācizdir. Dā’im fırśatı żāyįǾ ider. Çün (17) fırśatı ķaçırır, andan taķdįre Ǿitāb 

idüp “Bunu baña taķdįr itdi” (18) der. İmdi bilmez ki ĥaķ teǾālā irāde-i cuzǿiyyeyi eline 

vermişdir. (19) ve bu ayetle buyurmuşdur. “Ķul hel yestevį’l-leźįne yeǾlemūne veǿl-

leźzįne lā- (20) yeǾlemūn.” 3 YaǾni ĥaķ cell u Ǿali ĥabįbine ħitāp idüp buyurur. (21) 

“Bilurle bilmez beraber midir? YaǾni deġildir.” Bundaki istifhām-ı enkāriyedir. 

(22) “İmdi, iy şāh! Bu işlerde tedārįk eyle ki aħir zamāndayız (23) yalancıları 

çoķdur. Nitekim Resūl Ǿaleyhiǿs-selām “İnne beyne yedįǿs-sāǿatu  

 

[22] 

(1) keźźābine fe’ĥźerūhum“ yaǾni ķıyāmete yaķın yalancılar çoġalur. (2) 

Anlardan ĥażer idüñ der. İy şāh! ġāfil olmamaķ gereksin ki (3) Ǿavratlaruñ yalānları ve 

ĥįleleri çoķ olur. Her gün ayaġınıñ baş (4) parmaġına baķa yitmiş iki dürlü mekr ve ĥile 

düzer ve Ǿavratlarıñ mekr (5) ve ĥilesiniñ ĥikāyeti çoķdur. Eger şāh emr iderse 

güneşden zerre ķatresin beyān edeyim.” didikde şāh daħı “Söyle işidelüm.” (6) didi. 

(7) Ĥikāye 

(8) Vezįr eydür: “Hindistānda bir ħˇāce var idi. Ve anuñ bir cemįle (9) ħātūnı var 

idi. Ol Ǿavratıñ ĥāşā mine’s-sāmiǾįn- bir yigit (10) dostı olup bir gün hˇāce bir ŧūŧį śātun 

aldı ve ol (11) ŧūŧį ħoş ifādeler bilürdü. Söyledikçe ħˇaceniñ göñline (12) śad hezār sürūr 

u ħubūr ĥāśıl olurdu. Bir gün ħˇāce ŧbir (13) maĥalle gidüp ol gice eve gelmedi. Fi’l - 

                                                           
3 Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Zümer 39/9. 
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ĥāl Ǿavrat ol yigiti (14) eve getürüp ol gice Ǿayş ü Ǿişret idüp cān cāna göñül (15) göñle 

ķatup iki tarafdan murādları ĥāśıl oldu. Buñlaruñ (16) serini ŧūŧį ķafesden seyrederdi.  

Çün śabaĥ oldı. Ol (17) yigit gitti. Ve ħˇace geldi ŧūŧį ħˇaceyi görünce eyitdi: 

(18) “İy ħˇāce! Bu gice ħātūn bir yigit ile sabāĥ olunca yimekte (19) ve içmekte ve 

öpüşüp ķucaşmaķta idi. İşte yigit gitti.” (20) didi. Ħˇāce çün bu kelāmları işitti.  

ǾAvratına: “Bre Ǿavrat! (21) Ol yigit kimdir?” didikde,  

ǾAvrat: “Bu naśıl sözdür? Bir ķuşuñ sözine (22) inanup Ǿamel idersin.” diyü ve 

velvele şamātaya başladı.  

 

 

 [ 23] 4 

[(1) inandırdı ve ŧūŧįyi yalāncı eyledi. (2) Ħˇāce bir gün yine bir maĥale gitti. 

Ǿavrat yine Ǿādet-i (3) ķademesi üzre ol yigiti getürüp Ǿavrat  ŧūŧįye, (4) ħˇāceye 

söylediği sözleri yigite beyān eyledi. Yigit eyitti: (5) Şimdin girü ve seniñle źevķ olmaz 

bu ŧūŧį bize engel oldı. Bizi (6) rüsvā-yı Ǿālem ider.   

Ǿavrat eyitti: “Sulŧānım sen (7) çekme gör ki ŧūŧįye ben ne ħile iderim.” Deyü (8) 

cāriyelere emr eyledi. Bir elek ve bir çömlek ve biraz śu  (9) ve biraz śaġar guni 

getürdiler ol guni ŧūŧįniñ ķafesi üzerine (10) ķodılar bir cāriye gah bir aġaç ile gune 

ururdu. (11) Ve bir cāriye eliñle ŧūŧįniñ üstüne śu serperdi ve (12) cāriye daħı ol çömlek 

içinde ķafese baķup gāh açar (13) gāh ķapardı. Yine Ǿavrat śabaĥa degin ol yigit ile (14) 

śefā itdiler çün śabāĥ oldı yigit gidüp ħˇāce (15) geldi. Ŧūŧį ħˇāceyi görüncek eyitti: 

“Ħˇāce ħatūn (16) bu gice ol yigitle bedįler ile içtiler śabāĥa ķadar źevķ (17) itdiler ve 

lākin çoķ yaġmur yaġup gün görülür (18) şimşek şakdı.” didi. Ħˇāce yoķ deyüp Ǿavrat 

(19) eyitti inandıñ ķuşun yalān söylediğine biçāre ħˇāce  

[24] 

(1) ol ĥile ile iǾtifādı bozdı ve dāǿim ħˇāce gittikçe (2) ol yigiti Ǿavrat daǾvet 

idüp źevķ ü śefā iderdi. (3) Ŧūŧį her zamān söylerdi ħˇāce inanmazdı Ǿavrat (4) ŧūŧįniñ 

sözleriñ maśĥaralıġa alurdı. Ve ħˇāceye bunuñ (5) sözüyle baña bühtān eylediñ deyü 

ħˇāceniñ başına ķaķardı. (6) İmdi ey şāh! bu ĥikāyeti anınçün söyledim ki tā bilesin (7) 

Ǿavratlarda bunıñ gibi mekr ve ĥile çoķ olur. Zinhār Ǿavrat (8) sözine uyup oġlana 

                                                           
4 Metinde 23-25 sayfaları eksiktir. Bu eksikliği gidermek amacıyla İBB Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı olan 

Mehmed Cemal Efendi matbaasında Hicri 1303/(M.1886) yılında basılan nüshadan yararlanılmıştır. 
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ķıyma ve hem oġlan daħı  dile-(9)-yüp halin iǾlām itmeyince ve ĥaķ ķangısınıñdır žāhir 

(10) olunmayıca Ǿamel eyleme zirā şāhıñ dünyāsına ve aĥiretine ziyān (11) vardır. 

Dünyāsına ziyānı bu. Kim Ǿömrį varı bir dānā şehzāde (12) añdan gider. Aĥirete ziyānı 

bu kim tā ĥaķ yere ķan itmek günāh-ı (13) kebāǿirdir. Günāh işleyen lā-ebed cennete 

girse gerektir. İy (14) şāh evvelāsı budur ki Ħˇāce bulununcaya ķadar śabr idelim (15) 

yiñe şehzādeniñ söylemediginden ve her ĥalinden anıñ (16) ħayrı vardır didi. Pes şāh 

daħı vezįriñ sözin münāsip (17) görüp şehzādeyi zindāna gönderüp kendisi şikāra (18) 

gitdi. Çün aħşām olup şāh şikārdan dönüp (19) ħatūn yanına vardı.  

Ħatūn eyitdi: İstiķbāl idüp oturdular (20) BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn eyitdi: İy şāh ol 

nā-ħalef oġlanıñ (21) işin bu gün tamām etdin mi şāh bugün daħı ķomadılar.  

 

[25] 

(1) Yine zindāna gönderdim didi. Ħātūn eyitdi: İy şāh vezįrleriñ (2) sözlerine 

uyma ve taķasül itme maǾāźallāh-i teǾālā şimdi (3) bu oġlan taħta ķaśd itmiştir. Eger 

eline girse žulm (4) veǾādį ve teħammįn meger şāh eyitdi: Buñu vezįrim recā (5) eyledi. 

Gice ideyim ħātūn eyitdi: Ĥāşā ki ol seniñ (6) śaleb evlādıñ ola bu oġlanıñ ĥikāyeti bir 

pādişāh (7) ĥikāyetine benzer ki meger şāhım işitmemiştir.  

Şāh eyitdi: söyle (8) işidelim didi. 

(9) Ĥikāye 

(10) Ħātūn ider şöyle rivāyet eylemişler bir ulu pādişāh (11) var idi. Ve anıñ bir 

ħastaca oġlı varidi. Ol vilāyetiñ (12) ĥükemāsı cümle Ǿilāc itdiler fāǿide itmedi. Encām-ı 

ĥükemālar (13) Ǿāciz ķalup ġayrı memleketden pür-ĥaźef ĥekįm geldi şāh (14) daħı 

ĥāżır eyledi. Ve bu oġlanı ĥekim  ķātına götürdüler (15) ĥekįm oġlanıñ nabżın ŧutdı. Ve 

yüzinün rengine baķtı (16) ve eyitti: İnşāǿallāh ü teǾālā ben bu oġlanı ħoş idem (17)  

amā isterim ki beni bu oġlanıñ anāsı Ķatına iletesiz aña (18) suǿālim var. Ħˇāce 

söyleşelim zirā evlādıñ ĥali atādan (19) anādan suǿāl olunur. Ve hem atāsından anāsı 

daħı eyü (20) bilür. Pes şāh buyurdı ĥekįm ile ħātūnı ħālvet itdiler.  

 (21) Ĥekįm eyitdi: İy ħātūn senden bir söz suǿālim var ah  (22) ŧoġrısın söyle 

oġlan ħoş olsun dirseñ ve eger  (23) ŧoġrısın söylemezseñ oġlanıñ vebāli bu yanıñda 

olsun (24)  şifā bulmaz ķalur. Ve bu söz benimle seniñ aramızda ķalur deyü yemįn ü 

(25) ķısm eyledi. Ve eyitdi: İy ħātūn saña sözüm budur ki (26) ŧoġrısı söyle bu oġlan 

kimdendir. Ħātūn eyitti: İy ĥekįm imdi (27) bu ne sözdür ki söylersin pādişāhıñ 
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döşegine kim gire-(28) bilür pes hekįm ilāhi var söyle yemįn eyledi. Tā ki sözüñ (29) 

ŧoġrısın söyle bu oġlanıñ ķanına girme. Bu söz benimle seniñ (30) aramızda ķalsun deyü 

ĥekįm and ve yemįn ider. Ħātūn inkār idersin (31)  ĥekįm yerinden ķalķup gitmek üzre 

iken ħātūn ĥekįmiñ (32) elini ŧutdı. “otur aşaġa” didi. Baña çoķ and virdiñ (33) bir nesne 

ki ĥaķķa aşikārdır. Ħalķdan anı gizlemeñ ne fāǿidesiz. (34) Ĥaķ teǾālā semįǾ ve baśirdir. 

İy ħˇāce söziñ ŧoġrısı (35) birdir ki şāhıñ oġlu ve ķızı olmazdı. Ne benden ve ne gayrı 

(36) ħātūnlardan hiçbir evlādın olmadı ki kendünden ] 

 

[26] 

(1) Śoñra taĥtın żabt gördüm ki şāhdan śoñra taĥtı sāǾir-i (2) bigāne żabt ider. Ben daħı 

bir yigit ile zevķ eyledim. Bu oġlan (3) hāśıl oldu.”  

Ĥakįm eyitdi: “Peki o naśıl yigitdir?”  

Ħātūn eyitdi: (4) “Aślı Türkdür.”  

Ĥakįm şāha gelüp eyitdi: “Allāhıñ Ǿavniyle oġluñu (5) ħoş iderim. Zirā 

anasından suǾāl eyledim. Ħapisligi nedendir bildim. (6) İy şāh! Emr eyle maŧbaħda 

ŧārħāna pişürsünler. Biraz yoġurt (7) ve biraz tutmāç pişürüp, hāżır itsünler.”  

Pes şāh emr eyledi. (8) Cümlesini mühyā ķıldılar. Hakįm ĥużur-ı şāhda oġlana 

yedirdi (9) ve ĥāżır bi’l meclis ne ķadar ĥükemā ve ŧabip var ise birbirine baķuşup (10) 

eyitdiler: “Biz bu nice zamāndan zaĥmet çeküp dürlü Ǿadūlar ile oġlanı (11) meydana 

getürmedüñ. Bu bį- aķl gör ki oġlana ne āceb nesneler ile (12) Ǿilāc ider. Çünki oġlanıñ 

ol ŧaǾāmlar ile ķarnı ŧoydı. Biraz (13) kendüye geldi. Üç gün ĥakįm oġlana meźkūr 

ŧaǾāmlardan virdi. (14) Tamam śaĥt buldu.  

Şāh ĥakįme vāfir māl ikrām eyledi. “İmdi iy (15) şāh! Hāşā ki śalb evlādıñ ola. 

Eger ħalāś olacak olur ise, (16) çoķ şerler ķopar. Sen ķıymazsıñ lākin ol eşradān 

olduġun içün (17) saña ķıyar.”  

Çün şāh ħātūndan bu demdemeyi işüdüp ħaŧrı (18) meñdir oldı ve eyitdi: “Bu 

gün gitdi yarın ben anı öldürürüm.” (19) Cāme-ħˇāba girüp uyudular. ǾAle’ś-śabāĥ şāh 

taħtında ķarar eyledi. (20) Oġlānı ĥāżır ķıldurup cellāda “Öldür” diyü emr eyledi.  

(21) Üçünci vezįr 

(22) İlerü gelüp eyitdi: “iy şāh! bį- teklįf Ǿavrat sözüyle (23)  şehzādeye ķaśt 

itme. Zirā Resūl ĥażretleri buyurmuşdur:  

[27] 
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(1) “El-Ǿaceletu mineǿş-Şeyŧāni ve’t-teǿenį mine’r-Raĥmān”5 Ǿacele itmek 

şeytān işidir. (2) İtmemek raĥman işidir ve Ǿāķıl oldur ki, her itdigi işte biñ (3) dürlü fikr 

ide.  

Şöyle ki: “Bir kişinün ayāġına (4) diken batduķta ayāġını (5) dizi üstüne alup 

aġzı yarıyla ıślar ve igne ucuyla hezār (6) miĥnetle nice sāǾat zahmet çeküp, añı çıkarır. 

Çıķarmayınca rāĥat (7) olmaz. Bā-huśuś şehzāde şāhımıñ ciger-gūşesidir. Ve gözleriniñ 

(8) nūru ve ĥayatuñ māddesidir. Ve ciĥān ħalķınıñ pest u penāhıdır. (9) Ve bu iş de bize 

vācipdir ki bu işiñ ıślāĥına saǾy idelim. Zirā (10) dİmişlerdi ki her kim şāhuñ bir işinde 

ħažer görüp şāħı āgāh (11) eylemese añı Ǿāśįler ve ħāǿinler geruhundan Ǿadd itmek 

gerekdir.”  

(12) ŞiǾr: “Yā ħādime’l-emįri ile’ş-şuġli fe’ctehid ĥattā tekūne menzilihi ev 

taķarrubihi.  (13) taǾallemu edāhu velehu vaǿllāhi ente ĥane ve mineǿl-ĥaķķi mehreben” 

Ya’ni şāha ķullıķ iden, şāħuñ (14) emrinde śadāķat idüp, şāħın yanında ziyāde maķbūl 

ola. Eger şāħın bir ziyānını görüp şāħı (15) aña eylemezlerse Allāh TeǾālāya Ǿāśi olmuş 

olur ve Ǿāķıl oldur ki (16) işiniñ evveline ve soñrasına nažar ide. Nitekim şāhıñ birisi 

oġullarıyla (17) vezįrleriyle ve memleket ihtiyārlarıyla meşveret ve tedbįr eyledigi, hem 

(18) dünyāsı ve hem aħireti maǾmūr oldı. Ve ol hikāye bir hūb hikāyedir. (19) Eger şāh 

iźn virir ise naķl u beyān ideyim.” didi.  

Şāh daħı: (20) “Taķrįr eyle.” didi. 

(21) Ĥikāye 

(22) Vezįr eyitdi: “Zamān-ı sabıķda cihān sarāyında bir ulu ĥükümdār (23) var 

idi. Şöyle ki cihān añın  ĥükmi altında idi. Yüz yigirmi  

 

[28] 

(1) sene cihān sarāyında salŧanatla Ǿömür sürmüş idi. İĥtiyār olup (2) bildi ki 

yaķın zamānda ecel şerbetini aña içüreler ve ol şāhıñ (3) üç māh-peyker oġulları var idi. 

Ve üç kār güzār ve müdebbįr (4) vezįrleri daħı olup, bir gün şāh vezįrlerine eyitdi: “İşte 

benim (5) Ǿömrüm nihāyete ķarįb oldı. Adamın Ǿömr-i ŧabįǾsi yüz yigirmi sene (6) olur. 

Bundan śonra insanda iħtiyār ķalmaz. Bu ĥale ben daħı irişdim (7) ve ĥāl böyledir. 

Dilerim ki oġullarımdan birisini yirime nāśip eyle. (8) Ben arķamı rāĥat divārına verüp, 

raĥat edeyim. Oġullarımdan (9) ķanġısını taħta lāyıķ görürsünüz?” didikde,  

                                                           
5 Acele şeytandan, teenni (ile hareket etmek) Rahmandandır. 
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Vezįr eyitdi: “İy şāh! (10) ǾÖmrüñ uzun olsun. Kişiniñ eyüsi ve kötüsi tecrübe 

olmayınca (11) farķ olmaz. Zirā iki nesne adamıñ mihengidür: “Evvelki şarāp, ikinci 

( 12) manśıb. Bu iki şeyde kişinin erligi žāhir ve Ǿayan olur. Evvelāsı (13) oldur ki 

ŧoķuz gün taħtıñı ve şāhlıġı bu üç oġluna virüp her biri (14) üçer gün tahta geçüp 

ĥükümet eylesün ve bu meĥeķķden şāh bunları (15) tecrübe eylesün. Ķanġısınıñ cevheri 

var ise Ǿayān olur. (16) Bakį şāh aña göre nizām virsün.” didiler. 

Çün şāh vezįrlerden (17) bu sözleri işidüp, göñlüne gayet ħoş geldi. Şāh buyurdu 

ki (18)  her oġlı üçer gün taħta geçüp şāhlıķ eyleyeler. Her ne Ǿazl u (19) naśb var ise 

ħazineden her ne inǾām iderse ve her ne Ǿadl (20)  u žulm eyler ise cāǿiz görüp kimesne 

bir şey dimeye.  

Pes ol (21) şāhıñ büyük oġlı tahta geçüp,  ĥükm u ĥükümet ve Ǿadl u dād (22) 

eyledi ki vaśfa gelmez. ǾUlemāya muĥabbet ve cühelādan aġrāż eyledi. Büyük (23) 

manśıbları ehl-i dānā kişilere verüp, istimāǾi menāhįden ve melāǾinden 

  

[29] 

(1) ictināb idüp ve nįkū-kārlıķda ġayet kūşeş eyledi. Pes şāh (2) oġlınıñ ĥükmiñi 

tecrübe içün, zindāndan üç kişi gönderdi. (3) Biri ķan itmiş idi ve biri ħırsız ve biri zinā 

eylemişdi.(4) DaǾvācılar ile yanına gönderdi. Çün şehzadeniñ yanına vardılar. (5) 

DaǾvācılar daǾvā idüp ve şāhidler şehādet idüp  “Bu üç (6) kişiniñ daħı günāhları vardır. 

Ve bu söz bunlarıñ ĥaķķında bühtān (7) deġildir, gerçektir.” didiler.  

Çün şehzāde ķażāya ne ĥāl ittüġünü (8) bildi. Ve bir dem meydāna gelince “Ana 

ve anasınıñ cigeri ħūn olup (9) bunca zaĥmet ve meşāķķat çeküp bir er ķırķ senede ĥāśıl 

olur. (10) Ve bir sāǾatde anı helāk itmek revā degildir. Kim aħiretde ĥaķ teǾālā (11) aña 

cahennemde Ǿazāp idecektir” diyüp ve tövbe ittirdi ki “Bundan (12) śoñra bu dürlü bir iş 

itmeyeler” diyüp üçüni daħı āzād eyledi (13) ve tamām üç gün Ǿadāletle ĥükm eyledi.  

Çün dördünci gün nöbet (14) ortanca oġluna gelüp, ol daħı taĥta geçüp ĥükm ve 

ĥükümet (15) eyledi. Ehl-i dānişi ħor idüp ehl-i cāhili münāśıb eyledi. Şarab (16) ve 

çalġıyı Ǿādet idüp ve buhl u imsāķı pįşe idindi. Fi’l cümle (17) büyük ķarındaşınıñ ħilāf-

ı Ǿādeti üzre olup, pes yine aña daħı (18) üç suçlu kişi gönderdi. 

Çün şehzāde ĥāl ne ittügin (19) bilüp “Bunlar gibi adamlar memleketiñ dikeni 

olur” diyüp buyurdı.(20) Üçini daħı helāk itdiler. Çün bu daħı üç gün ĥükümet (21) 

eyledi.  
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Nevbet küçük şehzādeye gelüp ol daħı taĥtına geçüp ĥükm-i ĥükümet idüp 

Ǿūlemāya ve ūlū menāśıbları (22) ehl-i dānişe ve gör yüz deli ķanlu genc tunā yigitlere 

ķılınç tımārlar 

[30] 

(1) virdi ve bāhadır kimesnelere zeǾāmet virdive kitapları Ǿūlūfeli (2) eyledi ve 

her birbilerine ĥaline göre riǾāyet idüp bį-edebleri ħor (3) gördü. El ħāśıl her bir ŧāǾifeyi 

incü dizer gibi yerlü yerinde ķoyup, (4) ķapısını nedensiz ķomadı ki tā düşmen aña žāfer 

bulmaya ve şāh yine (5) zindāndan ķabāĥatli üç adam gönderdi ki ĥükmüni tecrübe 

eyleye.  

Çün (6) ħażır oldılar, ħüdāmlar ħaber virdi. “Birer birer getürüñ” diyü emr (7) 

eyledi. Hemān adam öldürdigini şāhitler şehādet itdiklerinden (8) śoñra, şehzāde 

buyurdı ki “Aśıl ķatl iki dürlüdür. Biri Ǿamden (9) ve biri ħaŧāǿendir ve Ǿamden daħı iki 

dürlüdür: Evvelkisi bir kişi (10) bir kimesneyi demür ālātıyla urup öldürse, anuñ yirine 

anı (11) ķıśāś itmek gerekdür. Ve haķayıķ kitābında yazmışlardır ki bir kişi (12) bir 

kimseye aġaçla urup helāk eylese ve yāhut ateşe atsa (13) ol vaķt hem diyet ve hem 

keffāret lazım gelür. Ve biri daħı ħatādur (14) kefāret vāķiǾ olur. Ve hem Ǿaķilesi 

üzerine olur, diyet lazım gelmez. Ve ħaŧāǿen (15) oldur ki bir kişi geyige oķ atdı vardı 

ve bir adama ŧoķındı, (16) Ve öldürdi nitekim Ĥaķ teǾāla buyurmuşdur: “Ve men ķatele 

muǿminen ħaŧaen (17) fe teĥrįru raķabetin muǿminetin [...] fe-inne [fe-men] lem yecid 

fe-śiyāmu şehrayni mütetābiǾayni” 6 YaǾni “Her (18) kim bir müǾmini ħaŧa ile öldürse 

bir ķul āzad eylesün. Eger (19) ķādir olmaz ise iki ay oruc ŧutsun. Pes şehzāde śordu: 

(20) “Ve bildigi Ǿamd ile ķatl etmişdür. Anı daħı birine ķatl itdiler.”  

(21) Andan ħırsızı getürdiler şehzāde eyitdi: “Her kim aķil ve bāliġ (22) olsa on 

dirhem mađrūb-ı maĥruz gümüş çalsa elin kesmek gerek ve altunda bir dinār (23) gerek 

bir kez daħı ħırsızlıķ iderse. 

[31] 

(1) Nitekim Resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurur: “Lā-ķatǾun illā fi-dįnārin ev Ǿaşara 

dirhem”  (2) YaǾni el kesmek yoķdur. Alā altūndan bir dinār olsa ve gümüşden (3) on 

dirhem ola ķaçan bu deñlü ħırsızlık etse śaġ elini bileginden kesmek (4) gerek (5) ve 

                                                           
6 Kim bir mü’mini yanlışlıkla öldürürse, bir mü’min köleyi azad etmesi [...]Bunlara imkân bulamayanın, 

Allah tarafından tövbesinin kabulü için iki ay ard arda oruç tutması gerekir. Nisâ 92/4. 
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eger bir daħı ederse śaġ ayaġını kesmek iķtiżā ider (6) ve eger bir daħı ederse zindāna 

ķoymaķ gerektir.”  

Tā tövbe edinceye ķadar (7) pes şehzāde adamlarıñ śuçuna göre cezāsını icrā 

itdi. Ondan (8) zinā edeni götürdüler. Anıñ daħı ĥalini şehzādeye taķrįr itdiler. (9) Şer 

ile günāhına göre cezāsını idüp ŧoķuz gün tamām oldı.  

(10) Şāh vezįrlerini cemǾ idüp eyitdi: “İşte üç oġlumuñ daħı (11) ĥükmünü 

gördünüz İmdi taĥta ķanġısı lāyıķdır?”  

Büyük vezįr eyitdi: “(12) İy şāh! Büyük oġluñ lāyıķdır.”  

İkinci vezįr eyitdi: “Ortanca (13) oġluñ lāyıķdır.”  

Üçünci vezįr eyitdi: “Küçük oġluñ lāyıķdır.”  

(14) Çün şāh vezįrlerden bu sözleri işitdi. Şüphesiz zāǿil olmadı.  

(15) Şāh eydür: “İy vezįrlerim! Üçüñüzün daħı sözüñüz birbirine muĥālifdir. 

(16) Fi’l ħāl memleket ahālisine śabāĥ cümlesi śahrāya çıķsunlar.” diyü (17) Ǿemr 

eyledi.  

Ertesi gün mecmūǾ-ı ħalāyik śahrāda cemǾ oldılar. Hemān (18) şāh ayaķ üzre 

ķalķup eyitdi: “İy ķavm! Yarın ķıyāmet gününde (19) benim yaķama yapuşup, bize 

žulm itdin diyü itdiġim sevāpları almadan (20) alup beni ħahil ve şer mesār eylesiz. 

İmdi kerem eylesiz. Benim (21) şāhlıġıma baķmayıñız. Belki ĥāķ teǾālā ķatında benden 

ħor ve ĥaķįr (22) yoķdur.”  

Aġniyā ve (23) fuķarā cümle aġlaşdılar. Śoñra dönüp şāh eyitdi: “İy yārānlar! 

İşte 

 

[32] 7 

(1) benim vefātım yaķın (2) oldı baña aħiret ĥaķķın ĥelāl idiñ bu benim üç 

oġlum (3) vardır. Ķangısın dilerseñiz anı taĥta geçüreyim eger Ǿādil (4) olursa siz raĥata 

vāśl olup baña ĥayr duǾā idersiz (5) ben daħı yattığım yirde raĥat olurum. Eger žulm 

olursa ne (6) siz raĥat olursuñuz ve ne ben raĥat olurum.  

Ol ķavm (7) eyitdiler: “Şāhıñ vücudu nice yıllar bāķį olsun Ĥaķ (8) teǾālā 

şāhımızdan rāżıyız her (9) nedeñlü bizim şāh üzerinde ĥaķķımız vardır ĥelāl olsun (10) 

ķanġı oġlını taĥta lāyıķ görürse biz rāżıyız amā (11) çünki şāh iĥtiyārımızı elimize virdi. 

                                                           
7 Metinde 32. Sayfa eksiktir. Bu eksikliği gidermek amacıyla İBB Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı olan 

Mehmed Cemal Efendi matbaasında Hicri 1303/(M.1886) yılında basılan nüshadan yararlanılmıştır. 
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Küçük oġlını (12) taĥta geçüresin gām-ı Ǿālemden ve hem umūr-ı dünyāda dānā ve 

Ǿaķıldır.(13) Eger şāh lāyıķ görürse śadr-ı Ǿālem lāyıķdır. Ki ĥadiŝde (14) gelmiştir. 

Şebabūn  Ǿālimun yeteķaddemu Ǿala şeyhun cāhilun yaǾni  Ǿālem-i (15) yigit teveccühe, 

cāhil üzerine oturmaķ gerekdür. Bāķįsin (16) şāh bilür. Didiler şāh sarāya gelüp emr 

eyledi. 

 (17) Taħtı āraste ķıldılar erkān-ı devlet gelüp mecmūǾ ĥāżır (18) oldılar hemān 

küçük oġlınıñ elinden ŧutup diledi ki (19) taħta geçüre ķarındaşları ilerü gelüp eyitdiler: 

İy bābā ķamu (20) ħalķ buña kāmildir. Ve Ǿālemdir şeriǾāti ve siyāseti eyü bilür (21) 

didiler imdi bizim buna bir Ķaç suǿālimiz vardır eger cevāp (22) virirse biz daħı taĥta 

rıżāmız ile teslim idelim (23) ķarşusında el baġlayup ŧuralım ve alā ħod tāc ü taħt aña 

(24) lāyıķ degildir.” didiler.  

Şāh, küçük oġlınana: “sen dirseñ.” didi.  

(25) oġlı: “suǿālleri her ne ise śorsunlar.” didi.  

Eyitdiler ki: “sulŧān (26) dimek ne dimektir?”  

Eyitdi: “sulŧān dimek pürhānla ve hüccetle (27) olana” dirler. YaǾni allāh u 

teǾālānıñ emrine ve buyruġuna     

 

[33] 

(1) İtaǾāt ideriz. “Es-śulŧānu žillǿullāhi fiǿl-arż”8 YaǾni “şāhlar yeryüzünde (2) 

Teñri teǾālanıñ gölgesidir.” didi. 

Daħı śuǾāl eyitdiler ki: “Aśıl (3) padişāh olmaķ kime lāyıķdır?”  

Eyitdi: “Ol padişāhıñ neseb-i žāhiri (4) gerek, andan iĥsān-ı kāmil gerekdür. 

Andan Ǿādil pādişāhlarıñ huylarını (5) ŧuŧmaķdır.” didi.  

Eyitdiler: “ǾĀdil kimdir?”  

Eyitdi: “ǾĀdil oldur ki (6) şerįǾate tecāvüz eylemeye.”  

Eyitdiler: “Žālim kimdir?”  

Eyitdi: “Žālim oldur ki (7) şerįǾate iŧāǾat itmeye. Kendünden bediǾātler peydā 

ede. Tā ki žulm ile (8) māl cemǾ itmek ķolay ola.” 

 Eyitdiler: “Padişāhlar nasıl kimseyi (9) vezįr itmek gerekdir?” 

 Eyitdi: “Şol kimseye itmek gerekdir ki añda (10) iki ĥaślet ola: Biri reǾy-i tedbįr 

ehli ola; ikinci Ǿālim (11) ve fāżıl ola. Zirā kişide Ǿilm, ikinci Ǿāķıldır.” 

                                                           
8 Sultan, yeryüzünde Allahın gölgesidir. 
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 Eyitdiler: “Padişāha (12) lāzım olan ķaç dürlü kişidir?”  

Eyitdi: “Evvel müdebbįr vezįr; ikinci (13) dilāver Ǿasker; üçünci bir kāmil ħaŧŧāt 

ki ǾArabi ve Farside ve ħaŧ (14) Ǿāleminde kāmil ola. Dördinci bir ĥāźıķ ĥakim ki Ǿilm-i 

ĥikmetde ġayet (15) māhir ola.” 

  Eyitdiler: “Padişāhıñ ķaç dürlü nesne-i dāǿim fikrinde (16) olur?” 

 Eyitdi: “Dört: Nesne-i evvel reǾāyāya Ǿadl itmek; ikinci (17) ĥazinedeki mālı 

maĥalline śarf itmek; üçünci manśıbı ehline virmek; (18) dördünci düşmān işinden ġafil 

olmamaķ.” Didi. 

 Eyitdiler: “Padişāh ķaç (19) dürlü ħūyı Ǿādet edinmek gerek?”  

Eyitdi: “Dört dürlü: Evvelki (20) güler yüzlü, ikinci ŧatlı sözli, üçünci seĥāvet, 

dördinci (21) fuķarāya merĥamet itmek.”  

Eyitdiler: “Şāha ķaç müśāhap kişi lāzımdır?”  

(22) Eyitdi: “Dört ŧāǾifeden gerek evvel, Ǿālim; ikinci Ǿārif; içünci 

 

[34] 

(1) dilāver pehlivān; dördinci sāzendeler. ǾĀlimden Ǿilm-i şeriǾāt öġrenür, (2) 

Ǿāriften  ĥaķāyıķ kesb eder. Dilāver pehlivāndan silahşörlük kesb (3) eder ve 

sāzendeden ħatır-küşāde olur.” didi.  

Eytdiler: “Şāh (4) olan kendüye ķanġı ŧāǿifeden bilsün?”  

Eyitdi: “Ĥaķķa vāśıl ulu (5) müşāyiħlerden bilsün. Zirā Ǿādil olmaġa sebepdir.” 

diyüp ve dönüp: “Ķarındaşlarım! Siz baña bu ķadar suǾāl eylediñiz. (6) Cümlesine Ǿalį 

ķadirü’l ĥāl cevāp virdüm. Benim daħı bir suǾālüm vardır.” (7) didi.  

Onlar daħı: “Śor?” didiler.  

Eyitdi: “Dünyā şāhları neye beñzer (8) ve şāhlarıñ vekilleri neye beñzer?  Ve 

reǾāyālar neye beñzer? Şāhıñ (9) düşmanları neye benzer? Ve müşāyiħler neye beñzer?” 

didi. 

 Pes ikincisi (10) daħı başını aşaġı idüp, tefekküre vardılar. Bir miķdārdan soñra 

(11) yine şehzāde eyitdi: “Tefekkür vaķti deġildir. İşte taħt.” didi.  

Eyitdiler: (12) “Bizler bu suǾālden Ǿāciz ķaldıķ.” 

 Hemān şāh küçük oġlanıñ elini (13) alup taħta geçürdi ve eyitdi: “İy oġul! 

Hemişe dest-gįriñ ħudā (14) olsun ve seniñ düşmānlarıñ maķhūr olsun.” Ondan śoñra 
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(15) cemǾi erbāb-ı devlet ü raǿiyyet gelüp “Taħt mübārek olsun.” deyüp (16) kendülere 

şāh eylediler. 

 Pes şāh eyitdi: “İy oġul! Evvel ķardeşlerine (17) eyitdiġün suǾāle yine sen cevāp 

vir. Tā bizler daħı işidelim.” Didi.  

(18) Şehzāde eyitdi: “İy bābā! Bu dünyā bir otlaġa beñzer ve bu raǾiyyet ol (19) 

otlāķda gezen ķoyuna beñzer. Ve şāh añın çobānına beñzer. Pes (20) ķoyunlarıñ śāhibi 

Ĥaķ teǾālādır ve begler ol çobānıñ köpeklerine (21) beñzer ve düşman ķurda beñzer ve 

müşāyiħler ve Ǿālimler ĥaķ teǾālā (22) ŧarafından çobān üzerine nāžarlarına beñzer. Her 

ķaçan çobān ķoyunlara  

[35] 

(1) sū-i ķaśd itse Ĥaķ teǾālānıñ emriyle çobānı menǾ iderler. İy bābā! (2) Nefsü’l 

emrde, ben żaǾyıf çobānım ķoyunları güderim ve hem gezdirmege (3) gelüp ķoyunu 

incitmesinler. Biz ise ķurd ile şerįk olmuşuz. Eger (4) ķoyun śāhibi ķoyuncaġızların 

ĥalini bizden suǾāl iderse vay bizim (5) ĥalimize.” diyüp zārı zārı aġladı.  

Şehzādeler daħı küçük (6) ķarındāşlarınıñ şāhlıġını ķabul itdiler. Pes şāh eline 

bir avuç (7) ŧoprāķ alup gözü üzerine ķodı ve eyitdi: “İy göz! Nice (8) zamāndır ki şāh 

idim. Nice böyle žulm vaǾdiyle bunca māl cemǿ idüp (9) ķatuña getürdüm. Hiç 

ŧoymadıñ bunca ħūblarla śoĥbet eyledim ve (10) metāǾiñ Ǿālāsını görüp almaķtan 

uśanmadıñ ve nice niǾmetler yiyüp (11) ve nice şerbetler içüp ķanmazdıñ. Sen daħı nice 

bu işleri (12) ķayırmadıñ ve görmediñ. İmdi gözi bir avuç ŧopraķdan ġayrı nesne (13) 

ŧoyurmaz didükleri gerçek imiş. Vāy bizüm ĥālümüze!” diyüp aġladı.  

(14) CemiǾ ĥażır olan begler riķķat idüp aġlaşdılar. Andan şāh ķalķup (15) 

śavmāǾasına girdi. Ǿİbādete meşġūl oldı. Bir nice müddet śoñra şāh (16) ecel yaśdıġına 

başını ķodı. Ve bildigi Ǿömri āħire ermiş.  

Pes (17) eyitdi: “Ben vefāt idince bana ne yapacaķsınız. Şimdi gözüm öñünde 

(18) yapın göreyim.” Didi. 

Hemān şāhı ķaśrında taħt üstünde yaturup  (19) ve ķaśrıñ altına elenmiş ŧürāp 

dökdiler. Dürlü dürlü kemħālar miķrāś ile doġrayup ve (20) türāba ķarıştırdılar ve ne 

ķadar cāriyeler var ise cümlesi ķaralar giydiler (21) ve başların daġıdup, ol türābdan 

başları üzre döküp “Vah (22) muśibettāh ” diyü āh u fiġān idüp, aġlaşmaġa başladılar. 

İşideñlerin (23) ciġerleri pāre pāre oldu. Ondan vezįrler gelüp onlar daħı  
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[36] 

(1) bunıñ gibi Ǿādil-i şāh elemi geçer diyü aġlaşmaya başladılar. (2) Andan śoñra 

emr eyleyüp tābūtını taǾžįm ile götürdüler.  

Pes (3) şehzādeleriñ üçi birden tābūtı görünce “Bābāmızıñ bineceġi at (4) şimdi 

bu oldı” diyü yaŝ yerine ķan dökerek dürlü cevāhirler (5) ile ŧonādup üzerine bir 

muraśśāǿ tāc ķodılar ve çetr-i hümāyūnu (6) üstüne ŧutdılar. Dört ulu ħātūnlar gelüp 

tābūtuñ ķuvvāmına (7) yapışdılar getürdiler ve tābūtuñ öñüne müşāyiħler düşüp źikr (8) 

ve tevhįd ile yürüdiler ve zāhidleriñ başları üzre śaĥf (9) ŧutdular ve ulu ħānlar ve ħān-

zādeler oķunca gitdiler ve ikiyüz (10) dāne ħūb śadālı merŝiye ħˇānlar oķunca “Vāh 

ĥasretā” diyü (11) aġlarlardı. Ve bir ŧarafdan altun ve gümüş ve cevāhir tābūtuñ (12) 

üzerine śaçārlardı ve on biñ ķadar atlū egerleri altūndan (13) üzenkleri pārālanmış ve 

yāyları śönmüş ve ordularında bir alāy (14) cāriyeler cümle ķara giymişler āh u figānları 

āsmāna erişdi.  

Çün (15) şāh bunları görüp āh eyledi ve buyurdu. Şāhı taħtından aşaġa (16) 

ķodılar ve dönüp eyitdi: “Diri iken vefātımı gördüm” diyü bir (17) avuç ŧopraķ alup 

başını urdı ve eyitdi: “İy ŧoprāķ! Benim (18) başıma bunca śalŧanat ile baķ bir Ǿadālet 

itmedim.”  

Ve eyitdi: “İy (19) vezįrlerim! Benim içün vaķf itmek isterim.” Hemān vezįrler 

daħı yazdılar ki (20) yevmiye on biñ aķçeye bāliǾ oldı. Ve buyurdılar Ǿimāretler ve 

medreseler (21) bünyād eylediler ve biraz şehirler ve köyleri Ǿimārete vaķf eylediler. 

(22) Evāķıf işi tamām oldı. Cüzler getürdüler. Her cüzüǿ oķuyana beşer (23) altūn andan 

zāhidlere ve dervişlere beşer altūn virdiler.  

 

[37] 

(1) Andan ŧaǾāmlar getürdiler. Cümle ķablar altūn ve gümüş her kimiñ (2) öñüne 

ķoydularsa “Yemek ile ķab senüñ olsun” didiler.  

Çün (3) daħı tamām oldı. Ne ķadar ķul ve cāriye var ise āzād eylediler. (4) 

Andan şāh daha üç günden śonra Ǿazim-dārü’l beķā eyledi.  

“İmdi (5) iy şāh! Bu ĥikāyeti anıñ içün söyledim. Tā ki şāh ol şāh gibi (6) teftįş 

idüp vezįrler söziyle veya Ǿavām söziyle Ǿamel ide. Yā emr-i (7) şeriǾāte uyup dünyāda 

nedāmete ve aħiretde Ǿaźaba giriftār olmaya” diyüp (8) ve yer uyup şehzādeyi recā 

eyledi. 
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Çün şāh vezįrden bu ġarāǿib (9) vaķǾayı işitdi. Bildigi dünyānıñ ŝebātı yoķ. Ah 

idüp oġlanı (10) zindāna gönderdi ve kendü şükre gitti. Çün aħşam oldı. (11) Dönüp 

sarāya geldi ve ħātūnun yanına girdi. Ħātūn istiķbāl (12) idüp şāhla oturdılar. BaǾde’ŧ-

ŧaǾām ħātūn oġlandan söz açup (13) suǾāl eyledi.  

Şāh eyitdi: “Yine zindāna gönderdim.” 

 Ħātūn eyitdi: “Bu (14) ki oldı, az iş deġildir; ammā sen ġāfilsiñ. Her birinin 

söziyle (15) Ǿamel idersiñ ve dimişler ki ġafil kişi üç ĥalden ħāli deġildir. (16) Yā 

eblāhdır yā devlet andan yüz çevirmiştir. İy şāh! Ġafilin kāmil (17) işi degildür. Ġāfil 

olma. Zirā bu ħususda ġāfil olmak divānelikdir. (18) İy şāh! Bu senin ĥikāyetiñ ol bir 

şāh ĥikāyetine benzerdir ki ġafilin (19) sebebiyle beş kere anı düşman basdı. Meger 

şāhım ol ĥikāyeti (20) işitmemişdir.”  

Şāh: “Söyle işidelüm.” didi. 

(21) Ĥikāye 

(22) Ħātūn eydür: “Zamān-ı sābıķda bir şāh var idi. Ve kendinden büyük bir 

düşmanı var idi. Bir gün, ol (23) düşman olan şāh kilitli Ǿasker  

[38] 

(1) cemǾ idüp žaǾyıf şāhıñ üzerine yürüdü. Şāh daħı nāçār (2) olup cümle 

Ǿaskerini cemǿ idüp ķarşu vardı. Ve ol ķoy (3) şāha her çende yalvardı. Cenk eyü iş 

deġildür. Gel bu fitneye uyma. (4) Bunca müslümānlarıñ ķanına girme. Ĥażret-i Resūl 

buyurmuşdur ki: (5) “Müslümān birbirine ķılıç veya ġayrı ālat ĥarb ile cenk idüp (6) biri 

evvel birisini öldürse, ölen ve öldüren cehenneme girer.” Daħı (7) nice nice Ǿaźarlar 

eyledi. Fāǿide itmedi.  

Çünki şāh gördi ki (8) düşmana bunca yalvardı. Olmadı bu işin defǾine tedbįr 

gerekdür diyüp (9) fikre vardı meger şāhıñ üç tedbįr ehli vezįri var idi. (10) Bunları 

meşverete daǾvet idüp eyitdi: “İy vezįrlerim! Bu işde (11) siziñ daħı tedbįrleriniz 

nedir?”  

Baş vezįr ilerü gelüp eyitdi: “Şāhım (12) şimdiki ĥalde düşmanımızda Ǿasker 

ķuvveti ziyādedür. Lā-cerem bizler (13) anıñla cenk itmege muķābil olamayız. İmdi 

evveli ŧarįķ budur ki (14) cengi teħįr idelim ve dönüp vilāyetimize gidelim. Eger 

arķamızdan (15) gelür bizler muĥkem ķalǾāya girer oturur sākin oluruz. Tā evvel (16) 

vaķte dek ki elbette gün bize daħı devlet döner.  Aĥvāl-i Ǿālem böyledir (17) gāh şādį, 

gāh ġam.”  didi.  
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İkinci vezįre daħı suǾāl eyledi: “(18) Seniñ tedbįrin baķalım nedir?”  

Ol daħı eyitdi: “İy şāhım! Evvelki vezįr (19) her ne söylediyse maǾķūldur. 

Ammā hiç vaķtde düşmāna muķāvemet (20) zamānında żaǾyıflıñ göstermek cāǾiz 

deġildir. Zirā sen aña ne ķadar (21) żaǾyıflıñ izhār ederseñ o daħı o ķadar ķavį olur. 

Şimdi sen (22) cenk itmeyüp ķaçar isen, aña fırśat vermiş olursuñ. Gāfil (23) oldur ki 

her çend ki düşman ġalib görüne. Ölümden hiç ķorkmaya 

[39] 

(1) ve düşmana ķılıçdan ġayrı bir cevap vermeye.” didi. Pes şāh (2) üçüncü 

vezįre: “Seniñ daħı bu işde tedbįrin nedir?” didikde,  

Vezįr (3) eyitdi: “İy şāh! Erlik ondur, ŧoķuzu ĥįle biri bāzūdur. Ve her zamān (4) 

düşman işi ĥįle ile biter. Zirā demişlerdir ki bir ĥilenin bitürdiġi (5) işi yüz biñ Ǿasker 

bitüremez. Eger şāhım bu faķire uyarsañız, (6) bu gice Ǿale’l-ġafle düşmana hücūm 

idüp, ordusunu baśalım ve inşāallāh u (7) teǾālā nicesiniñ başını keselim.”  

Şāh vezįrin bu cümlesin maķbūl görüp, (8) hemān nıśf-ül leyl olunca düşman 

ġafil iken ordusunu her ŧarafdan (9) baśup śabāħa dek düşmanı ķırdılar ve şāhları kendi 

iklimine (10) firār eyledi ve bu żayıf şāh mužaffer olup kendi iķlimine geldi. (11) Ama 

evvel ķaçan şāh memleketine varup Ǿasker cemǾ idüp yine bu (12) şāhıñ üzerine yürüdü. 

Pes żaǾyıf şāh daħı nā-çār olup, (13) muķābil gelerek birbirine ķarşu ķodılar.  

Pes żaǾyıf şāh vezįrlerine: “(14) Bu kerre baķalım tedbįriñiz nedir?” didikde 

hemān üçüncü vezįr eyitdi: “(15) İy şāh! Yine bizim işimiz ĥile ile biter.”  

Şāh eyitdi: “Neçe ĥile  (16) idelim. Bunlar bu gice ġāyet ĥażır ŧururlar.” Didi. 

Vezįr eyitdi: “(17) Ĥile bir deġil ķovanlar śabaĥa dek ĥazır dursunlar. Bizler bu 

kerre (18) başķa ħile ideriz.”  

Şāh eyitdi: “Buyruñ baķalım.” 

 Vezįr eyitdi: “Bu śuya (19) iki biñ genc tevāna deliķanlı yigitleri ķoyalım. 

Śabāĥ oldıġu gibi (20) bizler düşmāna ķarşu varup, bir miķdār cenk idelim. BaǾade 

ķaçaķçılıķ (21) gösterelim. Anlar bizim ardımıza düşer bizi baśmaġa ķaśd iderler. 

Hemān (22) Ǿaskeriñ öñü bize gelecek bizler dönüp muĥārebe idüp, öñlerini (23) 

keselim. Beri ŧarafdan daħı ol bu śudaki Ǿaskerimiz daħı meydāna  

 

[40] 
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(1) çıķsun. Ara yerde düşman Ǿaskerini alıp inşallāh u teǾālā maĥkem  (2) ķılıç 

urup ve beglerini tutup, sancāķlarını alup Ǿalimlerini (3) çār pāre edelim. Bu dürlü 

düşmāna ġālib gelelim.” Didi. 

Pes şāh (4) vezįriñ bu tedbįrini begenüp, bu ĥile ile düşmāna yine ķılıç urup (5) 

ġālib geldiler. Şād u ħandān yine vilāyetlerine Ǿavdet itdiler. Ol (6) biri ķavį şāh-ı kemāl 

ġażabından ne demek olsun böyle bir żaǾyıf (7) şāh benim Ǿaskerimi ķırup ve beni böyle 

perişān ķaçırsun “ĥaķ (8) teǾālā nuśreti dilediġine virir. Anı ĥod bilmez.” Hemān 

Ǿaskerini cemǾ (9) idüp tekrar evvel biçāre žaǾyıf şāh üzerine geldi. Şāha ħaber (10) 

virdiler. Bu daħı nā-çar olup…..9ya varup birbirine ķarşu ķondılar. (11) Yine żaǾyıf şāh 

vezįrlerinden suǾāl eyledi.  

Hemān üçünci vezįr (12) eyitdi: “İy şāhım! Bizim işimiz ħile ile biter.”  

Şāh eyitdi: “Nice ħile (13) idelim?” 

Vezįr eyitdi: “İy şāh! Bir cellāt gönderelim varsun bir ħile (14) ile anı helāķ 

eylesün. Baş gidecek ayaķ payidār olmaz.” Didi. (15) Şāh daħı vezįrin sözini maķūl 

görüp ĥançer ile bir (16) cellād gönderüp o ķavi şāhını bir taķrįp (17) ile helāk olma 

derecesinde urup kendi firār idüp (18) giderken, ŧutup pāre pāre eylediler ve şāhı 

gördiler ki helāk (19) olmaķ ĥaddine erişmiş. “Bu ĥāl ile cenk olmaz” dİyüp Ǿaskerler 

(20) şāhlarını alup firār eylediler. Vilāyetlerine gelüp cerrāĥ taǾyin (21) eylediler. Bir 

ķaç günden sonra zaħmet eyleyüp tekrar Ǿasker cemǾ (22) ile biçāre żaǾyıf şāhın üzerine 

geldi. Zayıf şāh nā-çar olup (23) karşu vardı. Yine vezįrlerden tedbįr istedi. Üçünci 

vezįr eyitdi: 

  

[41] 

(1) “İy şāhım! Bizim işimiz ĥile ile biter.”  

Şāh eyitdi: “Sen bu defǾa nasıl (2) ĥile idersin?”  

Vezįr eyitdi: “Bu kerre bir elçi gönderelim, biraz māl (3) ve birķaç cāriye hediye 

idelim ve biz saña muŧiǾ olduķ diyelim ve evvel (4) gönderdiġimiz cāriyeniñ birine 

zehir virelim. Fırśāt bulsun şāha (5) yidirsün. Bu vechle aña žafer buluruz.” Didi.  

Şāh vezįrin sözini (6) münāsib görüp ol ĥile ile ol şāhı zehirlediler. Ve şāh bütün 

(7) Ǿaskerine hamle idüp, baş gidecek ayaķ pāydār olmaz bozılup (8) şāhlarını alup, 

hezār ĥile ile bir ķalǾaya ķoydular ve tamām idüp (9) Ǿākibet-i śıhhat bulup tekrār asker 

                                                           
9 Metinde bu kısım silinmiş. 
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cemǾ eyleyüp zayıf şāhıñ (10) üzerine geldiler. Bu şāh daħı nāçār yine ķarşulayup, 

vezįrlerini cemǾ (11) eyleyüp tedbįr istedi.  

Yine üçünci vezįr eyitdi: “İy şāh! Bizim işimiz (12) ĥile ile biter.”  

Şāh: “Tedbįr idin.” didikçe,  

Vezįr eyitdi: “İy şāh! Şimdi (13) ol ġayet iĥtiyāŧa gelür. Yollarda ve menzillerde 

adamlar ķomuşdur. Her (14) kim gelürse ŧutarlar. Eger şāh münāsıb görürse bir mektūp 

(15) yazalım ve anıñ vezįrlerine ve ulu beglerine gönderelim ki baǾdü’l-taĥye mahfi  

(16) olmaya ki mektūbuñuz geldi. Her ne ki dimişseniz maǾlūm oldı. (17) MaǾmur ve 

sāġ olasıñız. Hem daħı sizden anı umardıķ. İmdi sizi (18) göreyim hemān erlik ve 

adamlık idüp, orta yerden şol kişiyi (19) ŧutup bana göstererek, yine ol memleket sizin 

olsun. Filān bir filāna (20) ve filān maĥal filāna diyüp ve mühürleyüp ve bir Ǿasābi 

yarup içine ķoyalım (21) ve yine Ǿasābi bir adamıñ eline virüp, anlara gönderelim. Anlar 

ĥod (22) evvel Ǿasābi bulup pādişāha götürürler ve pādişāh anı oķıya çoķ (23) şekk u 

şüphe yoķtur. Ol vezįrleri ve begleri ħaǾin bilüp içlerine  

 

[42] 

(1) vesvese gelüp, tefriķa düşer. Yine bu ĥile ile bir çāre bulunur.” didikde, (2) 

şāh daħı öyle eyitdi.  

Çün bu minvāl üzre nāmeyi ol şāha (3) getürdiler. Şāh oķuyunca içine cān ħavfi 

düşüp andan dönüp (4) iķlimine varup, ol begleri ve vezįrleri ŧutup helāķ itti. (5) 

ǾĀķibet cümle begler andan yüz çevirüp, bu şāha bir nāme yazup (6) gönderdiler ki 

“Allāh Ǿaşķına bu žālim üstüne gel biz sana muǾāvenet ideriz.” (7) didiler.  

Çün şāh nāmeyi oķudu. Asker cemǾ idüp ol iķlime (8) vardı. Ve cenk gününde 

cümle begler gelüp bu şaha tābiǾ olup (9) ve ol şahı ŧutup eline virdiler ve ol vilāyeti 

ĥile sebebiyle żabt (10) eyledi ve ol ķavi şāh gāfil oldıġı ecelden başından ve 

memleketinden (11) olup helāk oldı.  

İmdi iy şāh! Bu hikāyeyi anıñiçün söyledim ki, (12) şāhım bilüp gāfil olmayasıñ. 

Buna ħalef oġlanıñ ĥilesiyle başdan ve (13) memleketden olmayasıñ. Çün şāh ĥātūndan 

bu hikāyeyi işitdi. Ġażaya (14) gelüp “Yarın ben anı helāk iderim” diyüp cāme-ħˇāba 

girdiler.  
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Çün (15) śabāĥ olup güneş ķalǾa-yı ķāfdan baş gösterüp Ǿālem nūr ile münevver 

(16) olduķda şāh gelüp taħtında firār eyledi ve cellāda emr idüp, oġlānı (17) hażır 

itdürüp bu yeni orduyu fermān itdi. 

(18) Dördüncü vezįr 

(19) İlerü gelüp eyitdi: “İy şāh! Pādişāhım şāhlara lāyıķ deġildir ki tehevvür (20) 

ile her işde taǾcįl ide. Ĥuśuśa nā-hāk yere ķan eylemek. ǾĀķil Ǿindinde (21) ġāyet 

mazmūm ve maǾżūbdur dimişler.  

Der ki melūnuñ afeti dörtdür: “Biri (22) acelecilik ve biri fitneye iǾtimād ve (23) 

biri umūruñ śonunu mülāhaža itmemek ve biri gāfil bulunmaķdır.” Ama acelecilik oldur 

ki kendüye hayru nefiǾ isteye.  

 

[43] 

(1) Neleri maĥrūm itmek ve fitne oldur ki cenkler peydā ide ve nā-ĥāķ yere 

leşker (2) ķırdıra. Muĥālif işler ide ve umūrun śoñunu śınamamaķ. Oldur ki teǿennį (3) 

yerinde Ǿacele ide ve ġāfiliñ oldur ki dāǾim çalġıya, hevāya, oyna ve Ǿavratle (4) 

meşveret eyleye ve dimişler ki kişi Ǿavratla meşveret idüp ve sözinüñ (5) hilāfını işleye.  

Nitekim Resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurur: “şāverhunne ve ħālefehunne” (6) yaǾni 

Ǿavratla meşveret idin. Lākin sözinün ĥilāfını işleyiñ. İmdi (7) bu ĥadiŝ mucįbince 

Ǿavrat sözini şāh daħı ŧutmaķ gerekdür (8) ve Ǿavrat sözinden neçe adamlar nedāmet 

çeküp, ĥaķķın gazabına giriftār (9) olmuşlardır. Ĥattā BelǾim Baġur ĥikāyesi bir Ǿacāyip 

ĥikāyedir. Eġer şāh (10) iźin verirse naķl ideyim.” didikde  

Şāh daħı: “Söyle dinleyelim.” Didi.  

(11) Ħikāye  

(12) Vezįr eydür: “Bir gün Mūsā Ǿaleyhi’s-selām bir ķavmin üzerine vardı ve 

(13) anlar Ǿādd ķavminden idi. Ulūlarına Ǿūc bin Ǿunuķ dirlerdi. Mūsā (14) Ǿaleyhi’s-

selām emr-i haķla bunları dine daǾvet eyledi. Eger muŧiǾ (15) olmazlarsa anlar ile 

muĥārebe ve muķātele ide. Pes Mūsā Ǿaleyhi’s-selām (16) dört yüz seksān biñ adem 

cemǾ idüp , Ǿādilere azm u ķaśd (17) eyledi. Çünkü Ǿādilere yaķın geldi on iki adam ol 

ķavme (18) elçi gönderdi. Meger Ǿūc daħı seyre çıkmış idi. Gördiki (19) on iki adam 

gelür.  

Hemān cümlesini ŧutup ŧorbaya ķoyup arķasına aldı (20) ve dönüp kendi ķavmi 

olana Ǿādilere getürüp eyitti: “Mūsā peyġamberin (21) Ǿaskerini görek ki getürmüş 
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bizimle ceñk itmek ister.” diyerek ŧorbanın (22) başını aşaġa edince, bu on iki adam 

degildi. Bunları ol ķavm (23) gördiler ki ufaķ boylu adamlardır. Kendileri anlarıñ ikişer 

misli  

[44] 

(1) yüksek boylıdırlar. Cümlesini bunları masharalıġa alup (2) gülüşdiler ve 

bunları ķatl itmeyüp girü gönderdiler ve bunlar daħı (3) gelüp Ħażret-i Mūsā (a.s) aĥvāli 

beyān eylediler ve cümle Ǿaskerini (4) ĥavf düşdi. Hemān Ħażret-i Mūsā Ǿaśāsını eline 

alup (5) ve ol ķavm-i Ǿādd üzerine yürüdü. Ǿūc bin Ǿunuķ gördi ki Mūsā (6) (a.s) 

kendüsü gelür. Hemān vardı ŧaġ gibi bir  ŧaşı ķoparup (7) başı üzerine aldı. Ve geldi ki 

Mūsā Ǿaleyhi’s-selām leşkeriniñ üzerine (8) ana ĥaķ teǾālā ķuş śūretinde bir feriştehe 

emr eyledi. Gelüp (9) ol ŧāşa bir minkār urup delüp derĥal Ǿūc’un üzerine laǾnet (10) 

ħanesi gibi geçti. Bu ŧaraftan ĥażret-i Mūsā irüşüp ķırķ (11) arşun kendünün ķaddi ve 

ķırķ arşun daħı Ǿaśāsınıñ uzunluġı ve (12) ķırķ arşun daħı yuķarı śıçrayup Ǿaśā ile 

Ǿūc’un (13) ŧopuġundan urdı. Ĥaķ teǾāla Ǿūc’ı helāk eyledi. Andan Ħażret-i (14) Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām dönüp ķavmine gelüp Ǿūc’un helāk olduġunu (15) ħaber virdi. Cümlesi 

şād oldılar.  

Andan Ħażret-i Mūsā ordan (16) geçüp şeyħ BelǾim Baġur vilāyetine Ǿazimet 

eyledi. Yaķın vardıķda (17) şeyħe ħaber virdiler ki Ħażret-i Mūsā çoķ Ǿasker ile 

üzerimize (18) geliyor.  

Hemān şeyħiñ murįdleri eyitdiler: “Yā şeyħ! Ol Ǿasker eger (19) vilāyetimize 

gelürse cemiǾ vilāyetimizi ħarap ider. Buna bir çāre (20) bulmayasıñ.” deyüp ħāmūş 

oldılar.  

Şeyħ eyitti: “Nice idelim?”  

Bunlar (21) eyittiler: “Ĥażretiñ bed-duǾā ile vilāyetimize gelmesün. Şeyħ ol 

peyġamberdir. (22) Ben aña bed-duǾā ideyim.” Didi.  

Pes bunlar şeyħe ne ķadar iķdām taǾām (23) eylediler olmadı. Meger şeyħiñ bir 

mekkāre seliŧā Ǿavratı var idi.  

[45] 

(1) Aña yalvardılar. “Şeyħe söyle saña çoķ māl virelim.” didiler.  

ǾAvrat: “(2) Ben anı rażı ederim.” Didi.  

Çün şeyħ eve geldi diledi ki (3) Ǿavrat ile meşveret ede.  

ǾAvrat: “DuǾā eyle.” Didi.  
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Şeyħ eyitti: “(4) Ol peyġamberdür. Ben aña nice duǾā ideyim?”  

ǾAvrat candānü’l ĥaĥ idüp , (5) şeyħ çār u nāçār idüp el ķaldırup duǾā eyledi. 

DuǾāsı müstecāb (6) olup Ħażret-i Mūsā on elli fersāħ yol uzaķ idiler. Ķırķ (7) yıl Tih 

śaĥrāsında ķaldılar. Nitekim Ĥaķ teǾālā kelāmında buyurur. (8) “ErbaǾine seneten 

yetįhūne fiǾ-arđi.”10 

Pes Ĥażret-i Mūsā bildi ki (9) bunda bir ħal vardır. Münācat idüp Ħaķ teǾālā 

ĥażretlerine (10) tażarruǾ eyledi eyitti: “Allāhı bizi böyle ser-gerdān olmaġa sebeb (11) 

olanı dünyādan aħirete imānsız gönder.”  

DuǾāsı dergāh-ı ħaķda ķabul (12) olup, ol şeyħe Ǿavrat sebebiyle dünyādan 

aħirete imānsız gitti. (13) Nitekim Ħaķ teǾālā buyurur: “ke-meŝeli’l-kelbi ”11 yaǾni anıñ 

(14) miŝli it miŝli gibidir. İmdi iy şāh! Bu ħikāyeyi anıñ içün söyledim ki bunca (15) 

kişiler Ǿavrat sözine uyduġuçün ħaķ dergāhında merdūd (16) oldılar. Pes şāha vācipdir 

ki aña göre ķıyās idüp tā ki (17) nedāmete giriftār olmaya. Zirā śoñra peşimanlıķ fāǿide 

itmez. Zinhār (18) şehzādeyi Ǿavrat söziyle helāk itme deyū bir uyup evvel gün (19) 

Şehzādeyi ricā eyitti çün şāh vezįrden bu ĥikâyeyi işitti. (20) Şehzādeyi zindāna 

gönderüp kendi şikāra gitdi. Çün aħşam (21) oldı. Şāh sarāyına geldi. Ħātūn istiķbāl 

idüp şāhla oturdılar. (22) BaǾde’ŧ-taǾām ħātūn yine oġlandan söz açdı.  

Şāh eyitdi: “Bu gün (23) daħı vezįrlerim ķomadılar. Zindāna gönderdim.” Didi. 

Ħātūn eyitdi: “Ol  

[46] 

(1) vezįrleriñ mecmūǾanıñ ħaberlerini bilürüm her biri günden güne bir ĥile (2) 

ve bir tedbįr düşünüp, ķaśd eder ki beni saña añlatup diler ki (3) ķarılar nā-ķaśddırlar. 

Ol sebebden envāiǾ ĥilebāzdırlar ve yalāncıdırlar. (4) Bunlarıñ bu kelāmları mecāzidir. 

Ĥaķiķate ĥaml itme. Zirā bunlar (5) beni gördiler ki şāhımıñ ĥaķķında iǾtiķādım 

muĥkemdir. Ĥalbu ki anlarıñ (6) daħı ĥaline ve yaramaz fiǾillerine vāķf olmuş mudur. 

Ve şāhımı anlarıñ (7) ħilesinden ve şerlerinden vaķāya eyledigimden baña düşmān olup, 

her (8) biri bir şey söylemeñ ile seni Ǿavķ iderler. Eger isterseñ (9) şāhım bir daħı 

söylemeyeyim. Her ne isterlerse istesinler; ama bunlar cümlesi (10) yek dil ve yek ceht 

olmuşlardır. Ķorķarım saña ber Ǿaķab getürüp, (11) baña bir żarar idecekler der ama 

śoñra yine sen peşimān olacaķsıñ; (12) ama fāǿide itmez. Şāhım sen bir ķaç bed-aśıl 

                                                           
10 Kırk yıl (haram kılınmıştır. Bu süre içinde) yeryüzünde şaşkın şaşkın dönüp dolaşacaklar. Maide 26/5. 

11 Köpeğin durumu gibidir. A’râf 176/7. 
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zengini cemǾ ile vezįr (13) idüp ve her ūmūruñ anlara ıśmarlayup emin bilmişseñ (14) 

ĥāşā ki bunlar emin degillerdir. Bunlarıñ kimisini aşcı ve kimisi (15) etmekçi ve kimisi 

ķaśśāb oġullarıdır. Nitekim Ħıżr-ı Ǿaleyhi’s-selām (16) evvel bir padişāhıñ vezįrleriniñ 

aślını bildirdi. Meger şāhım ol (17) ĥikāyeyi işitmemişdir.” Didi. 

Şāh daħı: “Söyle işidelim.” Didi.  

(18) Ħikāye 

(19) Ħātūn eydür: “Cihān sarāyında bir şāh var idi ve Ħıżr-ı Ǿaleyhi’s-(20) selām 

görmege müştāķ idi ve dāǿim derdi ki bir kimesne olsa da (21) baña Ħıżrı gösterse. Her 

ne dilerse virirdim. Meger ol vaķt (22) faķrü’l-ĥāl bir kimesne var idi. Kemāl faķrinden 

bu kimesne kendü (23) kendüye eyitti: “Ben varayım şāha dimege beni üç sene ķadar 

besle 

[47] 

(1) saña Ħıżrı göstereyim. Üç seneye ķadar yā ölürüm yā şāh (2) ölür yāħut 

ķabāĥatimi Ǿaf veyāħut bir ĥāl olup ķurtulurum. (3) Ben bu sebeple bir zamān źevk 

etmiş olurum.” didi ve şāha varup (4) bu sözi Ǿarż eyledi.  

Şāh eyitdi: “Eger soñra gösteremezseñ (5) seni öldürürüm.” Didi.   

Ol faķir daħı rāżı oldı. Pes şāh (6) emr eyledi. Ol faķire ħayli māl ve pāra 

verdiler. Ol daħı mālı ve (7) pārayı alup ĥanesine geldi. Üç sene źevķ ve śefā idüp (8) 

müddet tamām oluncaya ķadar rāĥat eyledi. Senesi tamāmında ķaçup (9) bir ıśsız yere 

śaķlandı ķorķudan ditremege başladı. Nāgāh (10) gördi aķ libāslı yüzi nūrlu bir kimesne 

gelüp selām virdi. (11) Ol faķir daħı selāmını aldı. Nūrānį suǿāl eyledi “Niçün böyle 

(12) melūlsuñ?” Hiç cevāp virmedi. Tekrar nūrānį ibrām idüp and (13) verdi. “Elbette 

ĥalini baña söyle bir çāre ideyim.” Didi. Ol biçāre (14) daħı men evvelā Ǿale’l aħire 

ĥikāyeyi beyān eyledi.  

Ol nūrānį eyitdi: (15) “Gel seniñle şāha varalım, ben seniñ içün cevāp vereyim.” 

Didi. 

(16) Pes ķalķup giderken şāh daħı ol biçāreyi istemiş. Ħüdāmları (17) ararken 

rast geldiler. Hemān ŧutup şāha yanına getürdiler. 

Şāh eyitdi: “(18) İşte üç yıl tam oldı. Gel şimdi Ħıżrı baña (19) göster.”  

Ol faķir eyitdi: “Şāhım şāhıñ işi lütf ve keremdir. (20) Günāhımı Ǿafv ķıl.” Didi. 

Şāh eyitdi: “Ben seniñle ķavl itdim. Señi (21) öldürmeyince olmaz.” Did. Ve baş 

vezîriniñ yüzüne baķup “Bunı (22)  naśıl idelim?” didi.  
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Vezįr eyitdi: “Bunı pāre pāre idüp ķaśśāp (23) cengellerine aśmaķ gerekdür. 

Bunı görüp ġayrılar daħı şāhıñ  

[48] 

(1) yanında yālān söylemeyeler.” Didi.  

Ol nūrānį eyitdi: “Śadaķa’l-vezįru külli (2) şeyǾin yerciǾu ilā-aślihi.” aśla andan 

şāh ikinci vezįre baķup eyitdi: “(3) Sen ne dersiñ?”  

Ol eyitdi: “Bunı ķazana ķoyup ķaynatmaķ gerek.” Didi.   

(4) Ol nūrānį: “Śadaķa’l-vezįru külli şeyǾin yerciǾu ilā-aślihi.” Didi.  

Şāh (5) üçinci vezįre baķup eyitdi: “Sen ne dersiñ?”  

Vezįr eyitdi: “Bunı (6) parçalayıp fırunda kebāp itmek gerek.”  

Yine ol pįr eyitdi: “Śadaķa’(7) l-vezįru külli şeyǾin yerciǾu ilā-aślihi.” andan şāh 

dördünci vezįre eyitdi: “(8) Baķalım señ ne dirsiñ?”  

Vezįr eyitdi: “İy şāh! Bu miskine verdigiñ (9) māl Ĥıźır Ǿaleyhi’s-selām 

aşķınadır. Bu daħı bilürüm ħülyāsını ederek (10) ķabul eyledi. Şimdi bulmayup Ǿözr 

diler lāyık olan budur ki (11) Ĥıźır aşķına bu miskini azād eyle.  

Yine ol pįr “Śadaķa’l-vezįru (12) külli şeyǾin yerciǾu ilā-aślihi.” didi.  

Pes şāh pįre eyitdi: “Yā pįr! Her bir (13) vezįrim bir söz söylediler. Ki birbirine 

muĥālifdir. Sen her biriniñ (14) ĥaķķında “Śadaķa’l-vezįru külli şeyǾin yerciǾu ilā-

aślihi.” didiñ bunda ĥükmin (15) nedir?” didi.   

Ol pįr eyitdi: “İy şāh!  Evvel ki vezįrin ķaśśab oġlıdır. (16) Anıñ içün aślına 

çekdi. İkinci vezįriñ aşcı oġlıdır. (17) Ol daħı aślına lāyıķ cezā tertįp eyledi. Üçinci 

vezįriñ (18) itmekçi oġlıdır. Ol daħı aślına lāyıķ cezā tertįp eyledi. Vezįriñ (19) dördinci 

vezįriñ aśl-ı zāde imiş. Ol daħı aślına lāyıķ olan (20) terahhümdür. Ol biçāre teraħħüm 

idüp , ŝevāba ķaśd idüp azādlıķ (21) ile Ǿözr eyledi. İy şāh! Her nesne aślına çeker.” 

deyüp şāha ħayli (22) naśihāt idüp ve śoñra işte Ĥıźır benim deyüp ġāib oldu.  

(23) Hemān şāh yerinden ŧaşra çıķup, ol nūrānį pįrden nām u nişān (49a-1) 

görmeyüp eyitdi: “Ħıżr-ı Ǿaleyhi’s-selāmı çoķ arzu eyledim. (2) Elĥamdülillāh mālik 

oldum ve vezįrlerimiñ aśl u neslinden beni ĥaberdār (3) eyledi.” deyüp “Ol miskine 

vāfir māl versünler.” diyü emr eyledi.  

“(4) İmdi iy şāh! Bu ĥikāyeyi anıñ içün söyledim bilesin ki seniñ (5) vezįrleriñ 

daħı bį- aśıldır. Anlardan vefā gelmez. Sen daħı bu bed (6) aśıllarıñ sözine uyup, fırśatı 

ķuvvet itme. Zirā düşmāna amān (7) vermek gayet aĥmaķlıķtır.”  
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Şāh ħātūndan bu ĥikāyeyi işitti “Yarın (8) ben anıñ Ǿömri defterini bükerem” 

deyüp cāme ĥˇāba vardılar. (9) Çün śabāĥ oldu Ǿālem Ħızra mālik olmuş güneş gibi 

nūra garķ (10) oldı. Şāh taĥtında ķarar eyledi ve cellāda emr idüp oġlanı (11) ĥażır 

ettürüp ve boynını ur diyü fermān eyledi. 

(12) Beşinci vezįr 

(13) İlerü gelüp eyitdi: “İy şāh! ǾĀlim şehzādeye birden ķıyma ve (14) bunca 

vezįrleriñ naśihātlerini yabāna atma zirā incüyü deryādan (15) çıķarup ne resme 

dizerlerse anlar daħı sözlerini dizüp (16) sevilicilerdir. Gökte Ǿaŧŧardır bunlarıñ 

tedbįrlerden Ǿācizdir. İy (17) şāh! Vezįrleriniñ saña söyledikleriniñ sebebi budur ki 

Resūl Ǿaleyhi’s- (18) selām buyurur ki her kim şāhından şeriǾate muĥālif yaramazlıķ 

görse, (19) ol işden anı menǾ itmese ehl-i sünnetten ayrılmış olur. İmdi, (20) iy şāh! Sen 

daħı vezįrleriñ sözlerini yāñlış añlama nitekim (21) dimişlerdir Ħıżrı žāhirde görmek 

isteyen Ǿāķl u kemāl ve (22) dānā vezįri görsün bir daħı bir kimesne Ǿamel-i śāliĥ 

işlemek (23) isterse bir miskin kimesneniñ şāh yanında maślaĥatı buyursun.  

 

[50] 

(1) Meger şāh bir vezįr ile şāh hikāyesini işitmemiştir.”  

Şāh daħı: “(2) Söyle işidelim.” didi. 

(3) Ħikāye 

(4) Vezįr eydür: “Zamān-ı sābıķda bir nām-dār şāh var idi ve anıñ (5) bir kār-

güzār vezįri var idi. Ve dāǿimā ol vezįriñ yanına Ħıżrı (6) Ǿaleyhi’s-selām gelür idi. Bir 

gün vezįr dünyanıñ aĥvāline nažar idüp, (7) kimesne pāydār olmaz. Pes vezįrlikden el 

çeküp bir ħalvet köşeyi (8) iħtiyār idüp ŧāǾate meşgūl oldı. Ve bunca zamān geçti (9) 

Ħıżr Ǿaleyhi’s-selām yanımıza niçün gelmez. Gerektir ki şimdi her gün (10) gelsün 

deyüp tekrār eyitti: “Elbette bunda bir ĥāl vardır. Ol (11) eŝnāda iken gördi ki Ħıżr 

Ǿaleyhi’s-selām çıķa geldi.  

Vezįr eyitti: “(12) Yā Ħıżr! Ben vezįr iken her zamān yanıma gelürdüñ. Şimdi 

dünyādan (13) el çektigim içün mi yanıma gelmez olduñ?” didikte Ħıżr Ǿaleyhi’s-selām 

(14) eyitti: “Yā vezįr! Sen žāhirde vezįrlik iderdiñ. Ben daħı yanında (15) vezįrlik 

iderdim. İkimiziñ arasında münāsebet var idi. Şimdi sen (16) žāhirden el çektiñ ol 

münāsebet aramızdan gitti. Ben daħı yanına (17) gelmez oldum.” Didi.  
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Çün vezįr Ħıżrdan bu sözleri işitti yine (18) varup vezįrligi ŧālep idüp aldı. Ol 

dem Ħıżr Ǿaleyhi’s-selām (19) yanına geldi. Kelamü’l sābık yanından eksük olmadı. İy 

şāh! Bu ĥikāyeyi (20) anıñ çün söyledim ki şāh işidüp vezįriñ sözini ŧutup, (21) 

saǾādetle Ǿömr sürmesin. Zinhār iy şāh! Bu işde Ǿacele itme ki (22) soñra nedāmet 

çekmiyesin.” didi ve yer öpüp şehzādeyi ol gün evvelgün (23) ricā itti.  

Çün şāh vezįrden bu ĥikāyeyi işitdi. Şehzādeyi  

 

[51] 

(1) zindāna gönderüp ve kendüsü şikāra gitdi. Ol gün daĥı (2) bį-nihāye şikārlar 

idüp aĥşām sarāya geldi. Ħātūn istiķbāl (3) idüp oturdular. BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn 

oġlandan śordu bu gün (4) daĥı filān vezįrim ricā itti zindāna gönderdim.” Didi.   

Ħātūn (5) eyitti: “İy şāhım! Ne oldı böylelikle terbįye oldı. Lākin (6) bu oġlan  

terbįye ķabul itmez. Zirā şol yılāna beñzer ki ol ŧoġdıġı (7) gibi anāsını śoķar helāk ider. 

Śoñra bābāsını śoķar helāk ider. (8) Gerçi Ĥaķ teǾālā istiķāmeti alur ve anıñ gözü 

zümerdir. Gördigi (9) gibi kör olur. Ve nisān yaġmurunuñ ķatresi yılāna düşerse (10) 

zehir olur. Ama sedef aġzına düşerse incü olur ve ĶurǾan (11) azimü’l şān müǿminiñ 

ķalbine düşer ise imān ve maǾrifet olur  (12) ve meşhūrdur. Her kim yılān besler ise 

Ǿāķıbet zehrine giriftār olur. (13) Bir kişi yılān ile dostluķ peydā idüp her gün yılān içün 

(14) bir miķtār āzıķ alur yılānıñ delügine gider bıraġur. Yılān delikden (15) başını 

çıķarır. Ol azıġı büyüyüp ķarnı doyduķda nice nice masĥāralıķ (16) ider ve o kimesne 

daħı bunuñla eglenür idi. Bir gün gelüp yılānı (17) mekānında ŧaşra çıķmış śoǾuķdan 

ķaś ķatı oldıġını görüp (18) vah biçāre deyüp aldı ķoynuna ķoydu. Çün yılān ıśındı 

hemān (19) baş ķaldırup ol miskini śoķup helāk eyledi ve ķaçup (20) deligine girdi. (21) 

Ol kimesneyi bir ziyān itmeyince vazgeçmez. Nitekim (22) şerbet furūş ile maġribį 

ĥikāyesi gibi.”  

Şāh ider: “Söyle işidelüm. (23) Nicedir ol ĥikāye?” 

 

[52] 

(1) Ĥikāye 

(2) Ħātūn eydür zamān-ı sābıķda bir büyük şehirde bir şerbet furūş (2) var idi. 

Ve ol şerbet furūşuñ maĥbūp zamān bir oġlu olup şöyle (3) maĥbūp itdiġi Yūsuf 

Ŝāniden nişān virirdi ve dāǾim dükkānda (4) şerbet śatārdı. Ħalķ-ı Ǿālim daħı bu oġlanıñ 
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hüsnünü temāşa idelim (5) deyu bir kāse şerbete bir altūn verüp nūş ederler. Ve her 

bardaķ (6) nūş itdiklerinde āb-ı ĥayātdır dirler idi. Pes bir gün ol memlekete bir -(7)-

isiyle maġribį gelür oġlanı görünce biçāre maġribįniñ nuŧķa (8) mecāli ķalmaz yerinden 

bir adım atamayaraķ divāra ŧayanup ķarşusunda (9) ĥayrān ķalur. Bir sāǾatden soñra 

Ǿaķlı başına gelur ser-ħoş gibi (10) serāseme her ne ĥāl ise düşe ķalķa oġlanıñ yanına 

gelür ve bir (11) altūn verir. Bir şerbet nūş eyleyüp gider. Ve bir vaķt her gün gelüp (12) 

bir altūn virüp şerbet içer. Ve hem oġlanın ĥüsnini görür. (13) Giderdi bir gün oġlan bu 

ĥāli bābāsına naķl ider bābāsı bildiġi (14) maġribį oġlana aşıķ olmuşdur. Eydür : “İy 

oġlum! śabāĥ ol maġribįyi (15) eve getür görelim naśl kişidir.” didi ertesi gün maġribį 

(16) oġlanıñ yanına gelince oġlan maġribįyi ħānesine daǾvet idüp (17) alup bābāsınıñ 

yanına geldi. Yİmekden śoñra oġlanıñ bābāsı maġarribįñ (18) ĥālini śordı.  

Maġribį bunuñ merāmı ne ittügünü bilip eyitdi: (19) “Mekānım yoķ bir 

ġaribim.” 

 Oġlanıñ babası eyitdi: “ Ġaribsiñ bizler saña (20) mekān verelim bizimle böyle 

ol.” Didi.  

Maġribį sevinüp cānına minnet (21) gördi. Nitekim dimişlerdir. “Dost meclisi 

çoķdur.” Pes maġribįye (22) bir mekān gösterdiler bir ķaç gün ŧurdu gittikçe oġlana 

Ǿaşķı  

 

[53] 

(1) ziyād oldu. Bir gün oġlana bir ķıymetlü ŧaş gösterüp eyitdi: (2)“Bir kere seni 

öpeyim bu ŧaşı saña vireyim seniñ olsun.” Didi.  (3) Oġlan, hezār nāz ile rażı olup 

maġribį ŧaşı virüp oġlanı (4) öpdü ve eyitdi: “Cānım efendim cān-ı gönülden ben saña 

Ǿāşıķ olmuşum. (5) Pes daħı benden ķaçma ben bir ŧılsım bilirim. Seniñ yüzüñden 

açılur. (6) Eger benümle gideriseñ anı fethidüp ve saña ol ķadar altūn (7) vireyim ki bir 

daħa yoķsulluķ görmeyesiñ.” Oġlan daħı bu aĥvāli (8) bābāsına bildirdi. Bābāsı destūr 

virdi. Maġribį oġlanı alup (10) şehirden ŧaşra çıķup bir virāneye getürdü meger anda bir 

ķuyu (11) var idi aġzına ķadar ŧopŧolu śu idi. Maġribį bir kāġıt yazup (12) ķuyuya 

bıraķdı. Fi’l ĥāl ol śu ķuyudan ġāǿib oldu. Maġribįyle (13) oġlan ķuyunun dibine inüp 

bir kilitli ķapu gördüler. Maġribį bir duǾā (14) yazup kilide yapıştırdı. Fi’l ĥāl ķapu 

açıldı. İçerü girüp (15) gördiler ki bir zenñi bir eliyle bir büyük ŧaşı ŧutar ister ki(16) 

içerü giren kimseniñ üzerine bıraķa maġribį bir efsūn oķuyup (17) zenñiye üfürdü. 
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Zenñi daħı elindeki ŧāşı  yere bıraķup bunlara (18) yol virdi. Bunlar daħı ilerü vardılar. 

Gördiler ki billurdan bir ķaba (19) ve ķuyunuñ ķapusunda iki ejderhā birbirine ķarşu 

aġızlarını maġara (20) gibi açmış ŧururlar yaķın varınca (21) bunlara ĥamle eylediler. 

Maġribį bunlara daħı bir efsūn oķuyup üfürdü. İkisi daħı ġāǿib (22) oldular hemān 

ķapusunun ķapusu açıldı. İçerü girdiler. Gördiler ki bu ķapunuñ bir köşesinde altūn ve 

(23) bir köşesinde gümüş ve bir köşesinde envāǾi cevāhirler ve bir köşesinde ķara 

ŧopraķ üzre 

  

[54] 

(1) bir taħt ķurulmuş ve ol taħt üzerinde bir tābut ve ol tābut (2) içinde bir 

nāmdār meyyit yatur ve gögsü (3) üzre bir altūn levhā üzre yazulmuş ki “ben bir 

pādişāh idim. Cümle cihāna ĥükm ederdim ve dünyada (4) her nereye sefer eylesem fetĥ 

ederdim. Nice nice pehlivānlarım ve nice māl (5) ve ħazinem var idi. Mālıñ olduġum 

māldan cüzǿicesini buraya cemǾ (6) eyledim baña daħı ecel amān virmeyüp beni cihāna 

gelmemişe döndürdü. (7) İmdi iy beni bu ĥalde gören kişi! Benden Ǿibret alsun ve 

benim (8) rūĥuma bir duǾā ile şād olsun bir ķaç günlük Ǿömr içün bu dünyā (9) mālına 

maġrūr olsun.” deyüp ħatm-ı kelām eylemiş. Pes maġribįyle oġlan (10) altūndan ve 

gümüşden ve cevāhir ŧaşlardan ve ķara ŧopraķdan ki (11) kimyā ŧopraġı idi. İstedikleri 

ķadar alup ŧaşra çıķardılar. (12) Maġribį bir efsūn oķuyup ķuyuya üfürdü. Yine ŧopŧolu 

śu (13) oldı. Oġlan ile girü dönüp evlerine gelüp Ǿıyş u Ǿişrete (14) meşġūl oldılar. Rūz-ı 

şeb bir lāĥza ħāli olmazlardı. Bir gün oġlan maġribįnden ol ŧılsımda oķudıġı duǾāyı 

ögretmek istedi. (15) maġribį daħı rāżı olup ve nice gün taǾāllim idüp ögretti. 

 (16) Nāgāh oġlan bir gün babasına eyitdi: “İy bābā ? ŧılsım duǾālarınıñ (17) 

cümlesini öġrendim. Bundan böyle bu maġribį bize lāzım degil zehirleyelim.” (18) 

Didi.   

Babası rażı olmayup;  “defǾ edelim bir ŧarafa gitsün” Didi.  

 (19) Oġlan eyitti: “bunıñ defǾi cāǾiz degildir. Bā-ħuśūś bu bir ustadır. (20) Bize 

bir żararı ŧoķunmasun deyüp bize bir ĥile itmeden biz anı (21) zehirleriz. Ve lāzım 

olduķça ol defineden altūn ve gümüş getürürüm.” (22) didi. Maġribį daħı işitti bildi ki 

eyülügi gömlek sevdasındadır. 

  

[55] 
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(1) hemān oradan ġāǾib oldı. “İmdi, iy şāh! bu ĥikāyeyi anınçün (2) söyledim 

şāh bilsün ki oġlan  ŧāǿifesinden kimseye ħayr gelmez ħile. İy şāh! (3) ġāfil olma oġlanı 

öldür. Yoħsa işi fesād varır.” didi çün şāh (4) bu ĥikāyeyi işidir. Ǿażiye gelüp śabāĥ ben 

anı helāk iderim. (3) Deyüp cāme ħˇāba vardılar. Çün śabah oldı şāh taħtında ķarar (5) 

eyledi. Ve oġlanı ĥāżır ittürüp cellāda boynunı ur diyü emr eyledi. 

(6) Altıncı vezįr 

(7) İlerü varup ider, melik-i Ǿālim şehzāde üzerine cunĥa (8) iŝbāt olmayınca 

zinhār kimsenüñ sözine uyma ki ķıyāmet yaķındır. (9) Yalancılıķ ve mekr ve ħile çoķ 

olur Ǿāķil kimesne oldur şer ve fitneyi (10) defǾ eylemeye ĥasret ve nedāmet parmaġını 

śoñra dişi ile ıśırmaġa (11) başlayup peşimān olsun ve derdmendleriñ dest-gįr ve nā-

(12) murādlarıñ murādlarını ĥāśıl olsun ve kendü ķapusuna geleni maĥrūm 

göndermesün ve (13) muĥtāclara ziyāde inǾām eylesün. Ve aśla Ǿavrat sözine 

aldanmasun (14) zirā onlar yüze gülicilerdir. Şāhım bir derzi yigit ile Ǿavrat (15) 

ĥikāyesini işitmemişdir.” Didi. Şāh daħı söyle işidelim der. 

(16) Ĥikāye 

(17) Vezįr eydür böyle rivāyet ederler ki Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhiǿs-selām (18) 

zamānında bir terzį yigit var (19) idi. Anıñ bir maĥbūbe Ǿavratı varidi. Birbirleriyle 

ġayet sevişürler. Bir gün, şöyle ittifāķ idüp (20) Ǿahd itdiler ki eger Ǿavrat ölür ise; 

ķocası digerini almaya (21) ve Ǿavratıñ mezārın ķucaķlayup aħşama ķadar aġlaya eger 

yigit  

 

 

[56] 

(1) evvel ölürse; Ǿavrat daħı diger ķocaya varmaya ĥikmet-i ħüdā (2) Ǿavrat fevt 

oldu. Terzį aġlayup feryād itdikden śoñra defn (3) eyledi ve ol ittükleri Ǿahdi birisine 

getürüp ol Ǿavratıñ (4) mezārın ķucaķlayup aķşama ķadar aġlayup ve dāǿimā ķabri 

üzerinde (5) beklerdi. Bir gün ǾĮsā Ǿaleyhiǿs-selām ol maĥalden geçerken gördü ki (6) 

bir yigit bir ķabri ķucaķlayup aġlar yanına varup niçün aġladıġını (7) śordı. yigit daħı 

birebir naķl eyledi. Hemān ǾĮsā Ǿaleyhiǿs-selām, (8) duǾā idüp Ǿavrat dirildi ve kefen ile 

mezārdan çıķdı ǾĮsā (9) Ǿaleyhiǿs-selām yine yolına gitdi. 

 Yigit eyitdi: “Böyle kefen ile gitmek (10) olmaz sen biraz burada ŧur ben 

varayım odun eŝvāb getüreyim (11) sen daħı eŝvābını giy śoñra beraber gidelim.” deyüp 
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ħātūnı orada (12) bıraķup evine gitti. Nāgāh ol iķlįm şāhınıñ oġlı ol maĥālden (13) 

geçerken gördü ki bir maĥbūbe Ǿavrat bir kefene śarılmış oturur. (14) Şehzāde bu 

Ǿavratı gördigi gibi cān-ı gönülden Ǿāşıķ olup Ǿavrata (15) eyitdi: “Sen kimsin?”  

ǾAvrat eyitdi: “Ben bir ġaribim ĥarāmį beni śoydu.” (16) Didi.  

Evvel sāǾat şehzāde ĥüdāmlarına emr eyledi bu Ǿavratı alup (17) sarāya 

getürdüler. Ve temiz libāslar giydirdiler çün yigit eŝvāpları (18) getürdi. ǾAvratı orada 

bulmadı feryād ederek gelüp geçenlerden (19) suǿāl eyledi. Kimse gören olmayup bį-

çāre śora śora (20) şehzādeniñ ĥüdāmlarına rast geldi. Anlar bu terzįye suǾāl (21) idüp , 

“niçün aġlarsıñ? ” didiler. Terzį daħı nice zamāndır ĥürremim (22) fevt olup 

Elĥamdülillāh şimdi ǾĮsā peyġamberiñ duǾāsıyla dirildi. Ben (23) eŝvāb getüreyim diyü 

gitti ol Ǿavrat ġaǿib oldu. Anıñ çün (57b-1) aġlarım didi. Bunlar eyitdiler: ħātūnı bu gün 

şehzāde sarāya (2) gönderdi hemān terzį şehzādeniñ ĥużuruna gidüp eyitdi: (3) 

“Getürdigiñ Ǿavrat ĥelāl mıdır?” Diyü daǾvā eyledi.  

Şehzāde ol ħātūna (4) suǿāl eyledi. Ħātūn inkār idüp eyitdi: “Bu ĥarāmįdir. Beni 

(5) ŝoyup eŝvābımı alup gitdi. Elĥamdülillāh şimdi geldi. Eger sen (6) bunı öldürürseñ 

Ǿazįm ŝevāp etmiş olursuñ” didi.  Şehzāde (7) emr eyledi terzįñin iki elini ardına 

baġladılar bį-çāre terzį ne ķadar (8) fiġān eyledi olmadı. Boġazına ip ŧaķup ber-dār 

itmege getürdiler. (9) Yolda Ĥażret-i ǾĮsāyı gördüler. Ŧurup muntažır oldılar çünki (10) 

yaķın geldi bunlardan āĥvāli suǿāl eyledi eyitdi: “Bu Ǿavrat ol (11) yigitin Ǿavratıdır ben 

duǾā itdim diri oldu.” Ǿavrat daħı çünki (12) peyġamberi gördi inkāra mecāli ķalmayup 

ŧoġrısını söyledi. (13) Tekrar ǾĮsā Ǿaleyhisǿ-selām duǾā eyledi. Ol Ǿavrat ķuvvet olup 

(14) terzį daħı düşdiġi varŧadan ħalāś oldı bunca vaķit (15) aġlādıġına pişmān oldı. 

 İmdi, iy şāh! bu ĥikāyeyi añıniçün (16) söyledim ki Ǿavratlarıñ meyli dāǿimā 

fitne ve ħile ve şer işlerdir deyüp (17) zemįn būs idüp şehzādeniñ Ǿömrüni ricā eyledi. 

Çün şāh (18) vezįrden bu ĥikāyeyi işitdi. Şehzādeyi zindāna gönderüp gitdi. (19) Şikāre 

kendi aħşām şikārdan dönüp sarāya geldi. Ħātūn (20) istiķbāl idüp şāhla oŧurdılar.  

BaǾdeǿŧ-ŧaǾām ħātūn oġlandan (21) söz açup şāh eyitdi: “Bu gün filān vezįrim 

ricā eyledi yine (22) zindāna gönderdim.” 

 Ħātūn eyitdi: “İy şāh! benim sözime inanmazsıñ (23) ama Ǿāķibet yaķın 

zamānda saña oġlandan bir żarar gelecektir zįrā bu 

 

[58] 
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(1) gice bir rüǾyā gördüm şāhıma söylemek bana farż ve saña daħı (2) işitmek 

vācip gibidir.”  

Şāh eyitdi: “Söyle işidelim.”  

Ħātūn eyitdi: “Bu (3) gicelikde bir altūn ŧop ŧutarsıñ ve ol ŧop lāǾl ve (4) 

cevāhirler ile müzeyyen ve muraśśaǾ şevķi cihāna żiyā verir ol (5) ŧop aşaġıdan yuķarı 

atup ve yine ŧutarsıñ eliñde oynadırsuñ (6) ve bu oġlan yanında oturup seyr iderdi gāh ol 

ŧopu (7) isterdi virmezdi nāgāh sen ġāfil iken ol ŧopu ķapdı ve (8) isteyüp virmediñ içün 

ŧarılup ol ŧopu bir ŧaşla (9) öyle urdu ki pārça pārça oldu. Ve ben melūl olaraķ varup 

(10) ol ŧopuñ parçalarını düşürüp seniñ eline virdim ve sendaħı (11) ol pārçalara baķup 

müteĥĥįr oldıñ bu ĥalde iken uyandım.” Didi.  

(12) Şāh eyitdi: “ǾAcep bu rüǿyānuñ taǾbįri nedir?” 

 Ħātūn eyitdi: “Ben bu (13) rüǿyāya taǾbįr eyledim ol ŧop seniñ memleketindür 

ve bu oġlan seniñ (14) eliñden ķapattıġı oldur ki bu oġlan  ol gün bana gelüp söyledi ki 

(15) ben bābāmı öldürüp taĥta geçmek isterim ve seni ĥelāl edinmek (16) dilerim ve 

cümle memleketiñ adamları benden ŧarafa dönmüşlerdir. Ve bu (17) memleket şimdi 

tamām benim olmaķ üzredir. Sendaħı bana boyun virüp (18) iŧāǾat eyle” didi.  Eger ben 

boyun virmiş olaydım şimdiye ķadar (19) evvel seni öldürüp kendi işini tamām görür 

idi. Hele şāhıñ (20) devleti ve cenneti anı defǾ eyledi. Ve ŧopı ŧaşa urdıġı oldur ki (21) 

eger senden śoñra şāh ölse iķlimi bütün ħarāp edecek idi. (22) Ve benim varup ol ŧopuñ 

parçalardan düşürüp şāha virdigim (23) oldur ki ben oġlana iŧāǾāt itmediġim ecelden 

gelüp şāha ħaber  

 

[59] 

(1) virdim. Ol sebeple anı ŧutup memleketiñ elinde ķaldı. Yoĥsa (2) eger ben 

olmasaydım memleket seniñ elinden taĥķįķ bil ki şimdiye ķadar (3) gitmiş idi. Belki 

başıñ daħı gider idi. Bu rüǾyānıñ taǾbįri budur. (4) İy şāh! Bu nā-ħalef oġlanıñ ĥikāyesi 

bir şāh oġlanıñ (5) ĥikāyesine beñzer meger şāhım işitmemişdir.  

Şāh: “ Söyle işidelim” (6) didi. 

(7) Ĥikāye 

(8) Ħātūn eydür cihān sarāyında bir şāh var idi. Ve ol şāhıñ (9) memleketinden 

bir ĥarāmį türemiş ki ol ĥarāmįniñ elinden kimse (10) ķurtulmazdı. Ve bu şāhıñ 

memleketinde bir ūlū  ĥˇāce var idi. Ve ol (11) ħˇāce Ǿavratıyla ve bir miķdār māl ile 
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sefer eyledi nā-gāh yolda (12) ol ĥarāmį rāst geldiler. Ĥarāmį hemen bunları śoyup 

giryān (13) eyledi. Ve kendülerini esįr idüp eŝvāplarını kendüsüne mekān (14) idindiġi 

maġarasına ķoyup ve hˇāceniñ daħı iki elini arķasına (15) baġlayup bir köşeye bıraķdı 

ve Ǿavrat ile źevķ ve śefāya meşġūl (16) oldı. Bir bunıñ üzerine bir zamān geçti Ǿavrat 

ĥarāmįden ĥāmile (17) oldı. Pes günden güne Ǿavratıñ ķarnı büyüyüp yedi sekiz māh 

(18) oldı ol ĥarāmį  ħˇāceyi bu Ǿavratı śālı virdi.  Bunlar daħı (20) maġaradan ŧışra 

çıķup, lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā billāhi’l-Ǿalîyyü’l-Ǿażîm12  (21) diyerek bir cānibe 

mütevvcih olup gittiler bir gün bir şehre girdiler ve ol (22) şehirde bir mekān ŧutup 

ķondılar Ǿavratıñ daħı müddetį tamām olup  ĥamlini (23) vaśiǾ eyledi bir oġlan vucūda 

geldi ve bunlar bu oġlanı ĥarāmįden  

[60] 

(1) olduġunı bilürlerdi ķabūl itmeyüp bir cāmiǾ ķapusına ķoydular. Ol (2) şāh 

geçerken görüp suǿāl eyledi. “Ĥāżır olan vālideyinleriniñ (3) beslemege iķtidārları 

olduġundan bıraķtılar.” diyü cevāp virdiler (4) meger şāhıñ dāħı hiç evlādı olmaz imiş 

hemān bu çocuġa (5) raĥm idüp beķasından geçürüp evlād idindi.  

Ve eyitdi: “Eger (6) teñri Ǿömr virüp vefāt itmezse benden śoñra taĥta geçüp (7) 

şāh olsun” didi. Hemāndem oġlanı aldılar sarāya getürdüler (8) ve bir ŧāya taǾyįn 

oldular ve dürlü ķumaşlardan eŝvāb biçdiler günden (9) güne oġlan büyümege başladı 

vaķtā ki yedi yaşına baśdı bir māh-(10)-peyker oġlan oldı ki yüzüne baķan bir kez daħı 

bakmaķ dilerdi (11) şāh daħı oġlana Ǿilm u edeb ögretmek içün ħˇāce ve lālā (12) taǾyįn 

eyledi çün on iki yaşına ķadem baśtı ve Ǿilm-i kemāl (13) tahśįl eyledi ve andan 

silāhşorluķ taǾlįmine virdi anı daħı az (14) günde taĥsįl eyledi ve her gün meydāna 

girüp eline ŧop alup (15) oynardı. Cümle Ǿālem bunuñ ĥüsnüne bu çāpuñ süvārlıġına 

ĥayrān (16) olurlardı ve şāh baķdıķça śefiller kesb iderdi meger şāhıñ (17) daħı nādirü’l 

ĥüsn bir ķızı oldu aradan bir ķāç sene murūr idüp  (18) ķız büyüdü hüdāblıġā erişdi. 

Oġlan   ķıza  Ǿāşıķ oldu ĥayf (19) ķız ķarındaşım olmayaydı ben bunu alurdum diyü 

ħülyālar ederdi. (20) Çünki oġlan yigit ve bahādır oldu. Şöyle ki şahıñ ümerāsı ve (21) 

vüzerāsı oġlanıñ bahādurlıġını taĥsįn ederlerdi ve bu oġlan  (22) şāhıñ eŧrāf-ı vā-

kenāfında vāķiǾ düşmānlarını zebūn idüp  bābāsına (23) iŧāǾat ettirdi. Aśla  kimesne  

ķılıncına  ķarşu ŧurup ŧāķat  

[61] 

                                                           
12 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir.” 
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(1) getüremez oldılar şāh  daħı ķızını  bir şāh oġluna nikāĥ etmişdi (2) çünki vaķt 

erişdi ķızı  şāhdan işitdiler şāh daħı ĥāżır (3) olsunlar diyü emr eyledi bu oġlan  bu 

ŧarafda ķalbinde olanı (4) aşikāre itmek içün bir Ǿalime suǿāl eylediki bir kişiniñ bir baġı 

(5) olsa ve ol baġıñ  yemişi kemāl bulsa ol kendüsü mi yer yoħsa (6) ġayrılarımız bu 

Ǿalim daħı başķasınıñ yemesinden kendüsi yemek evlādır (7) didi.  Ama şehzādeniñ 

Ǿarif bir  muśāĥa vardı. Ol muśāĥab (8) şehzādeniñ murādını anladı. Zirā Ǿilm üç 

ķısımdır birisi Ǿilm-(9)-dindir ve birisi Ǿilm-i ferāsetdir ve birisi Ǿilm-i bedendir ama 

Ǿilm-i ferāset (10) olmayınca başķa Ǿilm fāǿide itmez.  

Der ĥāl ol muśaĥāb eyitdi: “ İy (11)  şehzāde eger ol suǿāl eyledigiñ baġda ĥaķ 

teǾālā nehyun Ǿani’l-münker (12) eylediġi meyve var ise yāħūd ķanı çıķar ise ol 

yemişden śāĥibi ye-(13)-mek cāǾiz degildir ve eger ĥaķ teǾālānıñ nehy eyledigi degil ise 

(14) ve ķanı çıķmaz ise ol vaķt kendisi ol yemek cāǾizdir.”Didi. 

(15) Şehzāde eyitdi: “Sen Ǿālim ķadar bilmezseñ ol Ǿālimdir ben anıñ fetvāsına 

(16) inanırım.” deyüp ķalķup ķız ķarındāşınıñ sarāyına geldi. Ve ol sāǾat  (17) ķızı alup 

ol şehirden ŧaşra çıķdı başķa bir şehre Ǿazįmet (18) eyledi bu ŧarafda cāriyeler Ǿazįm 

feryād ederek şāha ħaber virdiler. (19) Hemān şāhıñ cān başına śıçrayup; “ tįz Ǿasker 

atlarına binsünler (20) arķasından yetişüp oġlanı ŧutsunlar” diyü emr eyledi. Der hāl 

(21) Ǿasker binüp oġlanıñ ardına düşdiler şāh eyitdi: “Bed-aśıldan (22) vefā gelmez 

imiş.”  deyüp evlād edindigine peşimān oldu. Şāh leşker (23) ile oġlanıñ ardından żāhir 

oldı hemān oġlan bu śuya śaķlandı.  

[62] 

(1) ǾAsker ile şāh geçerken ol puśudan şāhı helāķ eyledi. Leşker (2) daħı gördigi 

şāhları helāķ oldı. Her biri bir ŧarafa ķarar (3) idüp tārumār oldılar oġlan  ķızı alup bir 

şehre gidüp bir (4)  ħane içinde ķoyup kendüye Ǿavrat edindi. Her ne günā bābāsınıñ 

hüneri (5) var idi. Cümlesini aħż idüp ĥarāmįlġe başladı. İmdi, “İy (6) şāh! bu ĥikāyeyi 

anıñiçün söyledim. Bilesün ki nā-ħālef oġlanıñ (7) daħı murādı budur ol bed-aśıl ittigi 

gibi ol bābāsını helāk (8) idüp naśıl ķız ķarındaşını aldıysa bu daħı bābāsını öldürüp (9) 

vālidesini almaķ ister bāķisini şāh bilür,” didi. Çün şāh ħātundan bu (10) ġaraǿibi işitdi 

śābaĥ ben anı helāk iderim deyüp cāme-ħˇāba (11) vardılar.  

Çün śābaĥ oldı şāh geçüp taĥtında ķarar eyledi. (12) “Şehzāde ĥāżır itdirüp 

boynunu ūr.” diyü cellāda emr eyledi. 

(13) Yedinci vezįr 
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(14) İlerü gelüp eyitdi: “ İy şāh Ǿālim bir işi ki ŧutarsıñ evvelā (15) śevgini śāy 

śoñra agāh köre Ǿamel ile zirā keşti cenk gününde (16) ol ķaçacaķ yolunu endişe idüp 

śoñra mübāşeret etsün zirā, (17) yā baħt yā baħt olduķda başnı ķurtara demişlerdir ki 

śāvaş gününde (18) beglerden ırāķ olma şikārda bu sarāyda yanına varma ve şāhlarıñ 

(19) reǿy u tedbįrini mūvāfıķ oldur ki emiñlik gününde ceñk ķaydını ve (20) ıslaĥa 

tedbįrini görmek ve sipāhdan māl derįǿ itmemek cenk (21) gününde sipāhi daħı şāhlar 

uġrunda bāş ve cān fedā ide. (22) Ol vaķt şol ordu ki düşmānı görecek ķaçarlar ol vaķt 

şāha (23) vācipdir ki ol ķaçanları öldüre śoñra düşmānı zirā anlar şuña  

 

[63] 

(1) beñzer ki ķalǾayı düşmāna virmek gibidir ve düşmanlardır ki şāhıñ ķanında 

(2) eyüce kātip ile ķılıc Ǿilmini bilür ādem-i Ǿġayb lāzımdır. Zirā ķalem (3) ile māl cemǾ 

olur ve ķılıc ile memleket alunur meger şāh bir şāh (4) ile vezįr ĥikāyesini işitmemiştir.” 

didikde şāh daħı “söyle (5) işidelim.” Didi.  

(6) Ĥikāye 

(7) Vezįr eydür cihān sarāyında bir şāh var idi ve anıñ iki (8) vezįri var idi biri 

Ǿāķil ve dānā ve biri cāhil ve nā-dān idi. (9) Ol şāh bunlar ile umūr-ı devlet muśālĥine 

dāǿir meşveret eyledikde (10) ol nā-dān vezįr eydürdi. “İy şāh! mālı isrāf itme sipāha ve 

leşkere (11) māl virme viririseñ daħı az vir ŧuran ŧursun ŧurmayan (12) gitsün māl 

olduķdan soñra cenk güni saña Ǿasker çoķdur (13) bāl olduġı yere elbette seniñ gelür.” 

der  idi ve bu sözleri (14) şāha ħoş gelürdi. 

 Bir gün şāh dānā vezįre eyitdi: “Baña biraz (15) adam tedārik ediyor ki az 

Ǿulūfeye ķanāǾat itsünler.” Didi. 

Ol (16) vezįr: “Ǿulūfesiz adam olmaz.” didikde. 

 Şāh eyitti: “Benim başıma bir iş (17) geldikde māl oluncaķ ben çoķ adam 

bulurum.” Didİ.  

Vezįr eyitdi: (18) “Olsun ben şāha yigitler buluvireyim ki Ǿulufesiz olsun ve 

hemdaħı (19) gice ve gündüz ķapusundan gitmesünler.” Didi.  

Şāh sevindi ĥāżır (20) ķıl görelim diyü emr eyledi. Vezįr vardı bir naķķaş bulup 

getürdi. (21) Sarāyıñ içinde bir büyük evŧā naķş eyledi. Şöyle ki ol evŧānıñ (22) dört 

divārını adam şeklinde taśvįrler ile ŧoldurdı. Ve cümle 
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[64] 

(1) taśvįrleri silāĥ ve alāt ĥarb ile müzeyyen eyledi atlu silāĥlu (2) bir alāy taśvįr 

yapup śaf śaf ŧururlardı çün tamām oldı (3) vezįr pādişāhı daǾvet eyledi pādişāh daħı 

ķalķup maǿan evvel ol taśvįrler (4) divārına geldiler ol taśvįriñ cümlesini pādişāha 

seyrettirdi. (5) Pādişāh baķup eyitdi: “Bu śūratlar nedir bunları buraya niçün (6) śāf śaf 

idüp dizdiñ.” didikde. 

Vezįr eyitdi: “İy şāh! benden (7) Ǿulūfesiz adamlar istediñ işte bu yigitler hiç 

Ǿulūfe istemezler (8) hemān şāha ķullıķ ederler.” Didi.  

Şāh bunlarda cān bu yoķdur bunlar (9) naśıl ķulluķ ederler didikde vezįr eyitdi: 

“İy şāh! cānsız śūratlar (10) naśıl ķulluķ idemez ise Ǿulūfesiz Ǿasker daħı öyle ķulluķ 

itmez (11) zirā tımār ve Ǿulūfe sipāhınıñ cānı gibidir. Vaķta ki sen bir kişiniñ (12) 

tımārını yāĥūd Ǿulūfesini virmeyüp kendiñ aldıġıñ ĥālde anıñ (13) cānı almaķ gibidir. 

Ķıyās eyle ki cānsız kişi ķulluķ edebilir mi? Pes (14)  İy şāh eger saña Ǿulūfeli  Ǿasker 

gerekmez ise bunlar yeter ola adam (15) olup cānı olan yiyüp içmek ister Ǿulūfe 

olmayınca anlar daħı (16) şāh yoluna başını terk idüp düşmāna ķarşu ŧurmazlar ve 

şāhdan (17) nefret idüp dönerler ve şāha ziyān gelür ve şāh kerem śāĥibi (18) olunca 

aña muŧiǾ olurlar. Nitekim bir begiñ bir yigit emekdārı (19) olup kendüye ħıdmet 

ederdi.” 

 Bir gün beg ol yigitiñ ismini (20) sūǿāl eyledi ol yigit eyitdi: “Vālla benim 

ismim Ķaltibāndır.” 

 Beg eyitdi: (21) “Ķaltibān isimli kişi olur mu?” 

 Ol yigit eyitdi: “Nice edeyim baña (22) laķabdır çāre bu ķadar.” 

 Pes, ol yigit madem ki ol begiñ ķapusundan (23) bir ġayrı begiñ ķapusuna gitti. 

Nā-gāh bir gün evvelki ħıdmet  

[65] 

(1) eyledigi beg buña rāst gelüp eyitdi: “Hay Ķaltibān naśılsıñ?” 

(2) Ol yigit eyitdi: “İy beg bir daha söyleme yoĥsa sen bilürseñ.” 

 (3) Beg eyitdi: “Cānım seniñ adıñ Ķaltibān oldıġını yine baña sen söylediñ (4) 

şimdi niçün darılursın.” 

 Ol yigit eyitdi: “Ol vaķt ben saña (5) ħıdmet ederdim baña dünyālar ķadar 

inǾām ve iĥsān iderdiñ her ne ķadar (6) Ķaltibān der isen gücüme gelmezdi ama şimdi 

bundan bir iĥsān gördüm (7) baña bu daħı Ķaltibān desun.” 
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 Ol beg eyitti: “Şimdi saña Ķaltibān (8) diyen benim bu degildir yine sen baña 

darılmış olduñ.” 

 Ol yigit eyitdi: (9) “ĥāşā ben saña darılayım lākin yarın bu kelāmı senden bu 

beg daħı (10) duyar ol daħı söylemek murād ider anıñ içün şimdi darıldım ki (11) ol 

baña söylemesun.” 

 Pes, ol dānā vezįr şāhıñ eviñe bir ŧabaķ (12) bāl getürdi gice olmaġla seniñ 

ñamdı. 

Vezįr eyitdi: “İy şāh! (13) bāl olunca elbette seniñ o şer derler işte bāl ķanı 

seniñ.” Didi. (14) Gecedir anuñ içün gelmedi vezįr eyitti: “Şāhım! sipāh ŧaǿifesine (15) 

māl vaķtiyle virmek gerekdir ki cenk gününde māl çıķarmak gice (16) ile bāl çıķarmaķ 

gibidir.” Didi. Çün şāh vezįrden bu sözleri (17) işitdi. Hacįl olup ol vezįre: “Hezerān 

aferin” didi. 

 (18) Andan śoñra ol vezįr her ne reǿy ederse anı işlerdi. “(19) İmdi, iy şāh! bu 

ĥikāyeyi anıñiçün söyledim bilesiñ ki şāhlara (20) ħüdām ve ĥaşm lāzımdır ve reǿy ü 

tedbįr śāĥibi gerekdir ki işi (21) vezįrler ile meşveret ideler tā ki dünyāsına ve aħiretine 

ve devletine (22) noķśān gelmeye şimdi şehzāde daħı seniñ žehįr u penāhıñdır cümle 

(23) Ǿavām ve ħāvāś derler ki niçün maħbūs-bend-i belā ve giriftār-ı zindāndır.  

 

[66] 

(1) ve şehzādeye ķıymaķ  bütün vüzerāya ve cemiǾ Ǿūlemāya ķıymaķ gibidir. (2) 

Senden śoñra taĥta kim oturur ki bizim ĥālimize maŧlaǾ ola cümle Ǿāyān (3) memleket 

ve erbāb-ı devlet ve sādāt-ı kirām cümlesi ķahırlanup berbāt (4) ve ħarāp olur.”didi.  Bu 

Ǿavrat bir Ǿavratdır ki dinde ve Ǿaķılda (5) noķśāndır o miŝüllü noķśān śıfat olana ķulaķ 

virmeyüp ve bu ķadar (6) yüz virmek şāhımıza lāyıķ degildir. Deyüp zemįn būs idüp (7) 

şehzādeniñ Ǿaffunu recā eyledi. Şāh daħı zindāna gönderüp ve (8) şikārdan Ǿavdet idüp 

sarāya geldi.  Ħatūn şāhı istiķbāl (9) idüp geçüp oŧurdular. BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħatūn yine 

oġlandan ħaber (10) śordu.  

Şāh: “Bugün daħı zindāna gönderdim.” Didi.  

“Ħatūn sen (11) bir Ǿaķl u Ǿādil pādişāhsıñ seniñle bu gice erkānla ve şerǾile (12) 

ve Ǿarifle söyleşüp görüşelüm ki bu benim ħāŧrım incitmekden saña (13) günāh var 

mıdır? Yoķ mıdır?” didi. “Vay şāh eriyle Ǿavrat arasında (14) çoķ ĥuķuķ vardır. Evvelā 

erk Ǿavrat üzerinde ĥaķ budur ki (15) eriniñ dişi dibinde cerāĥat olsa Ǿavrata lazımdır ki 
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(16) ol cerāĥāti dil ile yalayup ol dişi pāk itmek ve bir daħı Ǿavrat (17) ķollarını śāġayup 

ĥamįr yoġururken eriñ göñli bir Ǿaşķ-bāzlıķ (18) istese fi’l ĥāl ellerini yıķamadan erine 

muŧiǾ ola ama Ǿavratıñ (19) eri üzerinde ĥaķ ola çıplāķ ve aç bıraķmaya ve ķapudan 

ŧaşra (20) iş büyümeye ve günāhsız yere ħāŧrını yıķmaya ve mālı andan derįġ (21) 

itmeye zirā Ǿavratlarıñ dili ve ittigi ķıśādır erlere esir ve zebūn (22) olmuşlardır anıñçün 

anlara muħabbet idüp gāh gāh nāzlandıķlarına (23)  baķmayup o oħşamaķ lazımdır ve 

demişlerdir ki bir Ǿavrata bir altūñ aķçe  

 

[67] 

(1) virmekden bir avuç dil virmek eyüdür. Meger şāh ol serçe ile (2) dişisi 

ĥikāyesini işitmemiştir.” Didi. 

Şāh: “Daħı söyle işidelim.” (3) didi  

(4) Ĥikāye 

(5) Ħātūn eydür Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhiǿs-selām ħıdmet-i şerįflerinde (6) bir 

serçecik varidi nice dürlü şive ve cünbüş ĥareketleri (7) var itdi ki dāǿimā Ĥażret-i 

Süleymāna ħoş gelür idi. Bir gün Ĥażret-i (8) Süleymān serçeyi yanında görmedi. 

Hemān zümrüt-ü Ǿanķa ķuşa emr (9) eyledi: “Serçeyi her nerede bulur iseñ al getür.” 

Didi. Serçe (10) daħı ħayli zamāndan biri dişisi yanına varmamış idi pes dişisi (11) aña 

Ǿitāp idüp : “Bunca zamāndır beni bıraķup Süleymānıñ yanına gittiñ. (12) Añı benden 

ziyāde mi seversin yāħūd andan ķorķar mısıñ baña (13) söyle.” Didi. Serçe eyitdi: 

“Vāllah ben seni cihāna virmem ben dünyāya (14) bir kere geldim bir daħa gelmem 

Süleymānıñ yanına ben teferrüc içün giderim (15) yoķsa benim andan hiç pervām 

yoķdur.” Didi. Daħı bunuñ gibi (16) nice nice megesiyāne laf u güzāf eylerken Ǿanķa 

acele gelüp serçeniñ (17) sözlerini işitdi. Bu Ǿunfla ķalķ gidelim seni Ĥażret-i Süleymān 

(18) ister didi serçe daħı dişisi yanında ġayrete gelüp var git (19) ben gelmem.” Didi.  

Anķa eyitdi: “Elbette seni getürürüm serçe eydür var (20) yıķıl git buradan 

yoħsa seni şimdi ŧutar iki parça ederim (21) Ǿanķa eydür “seni ben almayınca burdan 

gitmem” serçe ķulaķ aśmaz (22) Ǿanķa bir miķdār tevāfuķ eyler serçe gelmez Ǿanķa yine 

serçeye (23) behi cānım gel yapma bir cevāp vir der serçe eydür saña 

 

[68] 
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(1) yıķıl git diyorum sen daħı söylersiñ göñlüm başķa başķa söyler (2) ama ben 

saña ķıyamam var git şimdi seni fenā iderim ve andan gider (3) Süleymānıñ ķaśr 

bārgāhına bir nice urur anı daħı zįr-i vezįr ederim. (4) Başına yıķarım haydi çıķ bere 

sefiye git geldigiñ yola burada (5) dirleti idersiñ ve dimezsiñ burası serçeniñ 

ĥaremgāhıdır (6) ħasta mıdır? ” deyüp Ǿanķaya bir ökçe urdu ki Ǿanķa neye uġradıġını 

(7) bilmeyüp oradan pervāz idüp Ĥażret-i Süleymāna serçeniñ söz-(8)lerini naķl eyledi 

Ĥażret-i Süleymān eyitdi: “Serçe ol sözleri (9) söylerken yanında kim var idi.” 

 ǾAnķa eyitdi: “Dişisi var idi.” (10) didikde. “Süleymān (a.s) kişi önde Ǿavratı 

yanında bu ķadar lāf u güzāf (11) itmek ġam degildir. Ĥalbu ki bu benim ķaśrımıñ her 

bir ŧāşı bunca güfretler (12) birine göç hāl ķomuşlardır ol ise Ǿavratı yanında bir pençe 

ile (13) ŧaġıdırım didigine taǾāccüp itmeyen.” Didi. Ve Süleymān Ǿaleyhiǿs-selāma (14) 

ħoş gelüp serçe gelicek kendüye nedįm eyledi. “İy şāh! bu (15) ĥikāyeyi anıñ içün 

söyledim ki bilesin kişi ħātūnuna böyle muĥabbet (16) ide ħāŧrını yıķmaya tā ki Ǿavrat 

ĥaķ üzerinde ķalmaya ve ĥaķ (17) teǾālā  saña Ǿaķıl mizānında ŧārat ve (18) göñül 

miĥengine ur eger çıķmazsa ben ġayrı söylemem ben saña (19) söylerim ki bu oġlanıñ 

baña el uzadup ħāinlik eylediginden başķa-(20)sınıñ başıña daħı ķaśdı vardır bundan 

büyük śuç daħı (21) olur mu şāhım bu işde zinhār ġāfil olmayasıñ zirā başıña ve (22) 

memlekete ķorķu ve ziyān vardır.” didi. Çün şāh ħātūndan bu demdemeyi (23) işitti 

śābaĥ ben anıñ işini tamām iderim deyüp cāme ħˇaba  

 

[69] 

(1) girdiler çün śabāĥ oldı şāh taħtında ķarar eyledi ve cellāda (2) oġlanı ĥāžır 

ittürüp “boynunı ur” diyü emr eyledi.  

(3) Sekizinci vezįr 

(4) İlerü gelüp eyitdi: “İy şāh-ıǾālim Ǿavrat sözüyle şehzādeye (5) ķıyma kişi 

śāĥib-i Ǿafv olmaķ gerekdür elbette adam olan günāhdan (6) ħāli degildir. Zirā insān 

nisyāndan Ǿibāretdir demişlerdir. Kişi gāh (7) düşman vesāvesine uġrar ve gāh felek 

sitem-kārıñ na-ħusne uġrar (8) ve yāħūd kemāle ayurup zevāle uġrar meger şāh ol bir 

vezįr ĥikāyesini (9) işitmemiştir”.  

Şāh: “Söyle işidelim” didi. 

(10) Ĥikāye 



121 
 

(11) Vezįr eydür zamān-ı sabıķda bir pādişāh var idi ve anıñ kār-güzār (12) ve 

dānā bir vezįri var idi bir gün ol vezįr ĥamāma girdi ķurna (13) yanında otururken 

pārmaġından yüzügi śuya düşdi lākin śuya (14) batmadı yüzünde ŧurdı çün vezįr bu ĥāli 

gördi fi’l ĥāl evine ve (15) ħazinesine adamlar gönderüp “Tįz erişmeñ ħazinede altūn ve 

gümüşden (16) ve laǾl u cevāhirden neyim var ise filān maĥalde śāķlayın. Zirā şimdi 

(17) şāh beni ŧutacaķdır.” didi. Pes vardılar emri üzre  ĥareket (18) eylediler. Vezįr daħı 

ĥamāmdan çıķınca pādişāhdan adamlar gelüp (19) vezįri ŧuttular. Zindāna ķoyup 

ħānesinde nesi (20) var ise žabt eylediler ve bir nice zamān vezįr ĥaps olup bir gün (21) 

vezįriñ göñli bir ekşilice ĥabbü’l zamān ŧaǾāmı üzre idüp (22) zindāncıya emr eyledi 

baña ekşilice ŧaǾām peydā eyle getür zirā  

 

[70] 

(1) göñlüm pek ister meger pādişāh daħı ol ŧaǾāmı yasaķ itmişidi (2) zindāncı 

ħufe tābiǾ olup yapmadı vezįriñ daħı iştihāsı ziyāde (3) oldı yanına kim gelürse sipāriş 

iderdi herkes pādişāhıñ (4) ħufından yapup getürmezdi.  

El-ķıśśa vezįr zindānda bir sene ķaldı ve (5) ol ŧaǾāmı arzu eyledi kimse çāresini 

bulup yapup getür-(6)mediler. Nāgāh bir gün zindāncı bir taķrįp fırśat bulup ol ŧaǾāmı 

(7) pişürüp vezįre getürdi hemān vezįr ŧaǾāmı gördügü gibi (8) sevindi çün öñüne ĥāžır 

ķıldılar ķapaġın açup henüz elini (9) ŧaǾāma uzatmadan yuķarıda iki fāre çekişerek ol 

śaĥānıñ içine (10) düşdüler ŧaǾām murdār oldu. Ol saǾāt vezįr: “Ħayırdır.” deyüp (11) 

ķalķtı. Ķalķdı ħıdmetkārlarına emr idüp: “Varıñ ķonaġı döşeyen ve ol (12) gizlediġiñiz 

mālları yerlü yerine ķoyuñuz pādişāhım beni hapisden (13) çıķarup vezįr edecektir.” 

Didi. Pes tevābiǾa varup emr eyledigi (14) gibi ĥarekete başladılar bu ŧarafda 

pādişāhdan adam gelüp vezįri (15) zindāndan çıķarup pādişāhıñ ĥužuruna getürdiler. 

Hemān pādişāh (16) vezįriñ ĥatrını teselli itmek içün eyitdi: “Seni tekdįr yüzünden (17) 

zindāna ķoydum. Tā bilesin haps ĥālinden benim haps eyledigim adamlar (18) tįzcek 

şefāǾat edesin.”   

Vezįr daħı eyitdi: “Ķurb-ı sulŧān ateş-i (19) suzān buved” baña ne muǾāmele 

olunur ise ħoşca terbįyedir. (20) didi. Pādişāh ħoşlānup emr eyledi ħilǾat giydirdiler. 

Yine vezįr (21) eyledi andan vezįr ķonaġına geldikde tevābiǾ ve ġayrılar vezįre suǿāl 

(22) eylediler.  Seni pādşāh ĥaps idüp māliki žabŧ idecekken neden bildiñ (23) andan 

seni çıķarup vezįr idecegini neden bildiñ. Vezįr eyitdi:  
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[71] 

(1) “Ĥamāmda iken yüzü kim śuya düşdi batmadı bildimki devletim kemālini 

buldı ve (2) her kemāliñ Ǿaķibeti zevāldır anıñçün emr eyledim Śoñra ĥaps iken birisine 

(3) mütemādiyen ĥabbü’l zamān ŧaǾāmını arzu eyledim elime geçdi fareler murdār 

eyledi (4) ekl edemedim ol daħı na-ħosti tamām eylediġini ve evvelki ħālimiñ (5) rücūǾ 

itdiġiñi bundan bilüp şād oldum.” Didi.  

İmdi, iy şāh! (6) bu ĥikāyeyi anıñçün söyledim ki tā şāh daħı bile her kemāliñ bir 

zevāli (7) vardır şimdiye ķadar şehzāde ve vezįrler şāh yanında emin ve maķbūl-(8)-idi. 

Şimdi bileyim ŧālǾimiz ķanġı ĥabs burcunda haps olmuşdur. (9) Bir Ǿavrat bizi şāhıñ 

yanında źelįl idüp mekr ve ħile ile baġla-(10)-yup bunca dānā ve śāĥip ferāset vezįrler 

anıñ tedbįrinde Ǿāciz (11) ķaldılar. Nitekim meşhūrdur bir mecnūn bir ķuyuya bir ŧāş 

ilķā  eder. (12) Ol ŧāşı ķuyudan ŧaşra iħrāc itmege Ǿālem Ǿāciz olur.  “İy (13) şāh bu işde 

Ǿacele itme śoñra peşimānlıķ fāǿide itmez zirā şehzāde (14) bir yāver ķuşa beñzer ne 

uçabilir ve ne ķaçabilir bir ķaç gün (15) aña mühlet virek şayet ki bu müşkįl ĥāl ola ve 

hem bunuñ kelām (16)  itmemesinde bir sebep vardır dāǿim ol seniñ elinde esįr gibidir. 

(17) Śoñra isterseñ öldür isterseñ āzād eyle.” deyüp zemini būs (18) idüp şehzādeyi ricā 

eyledi. 

 Çün şāh vezįrden bu ĥikāyeyi (19) işitti derūnunda ateş bir iken on oldı ve 

gözünden yāş geldi (20) şehzādeyi zindāna gönderüp kendi efkārı ile şikāra kendi (21) 

çün şāh girü dönüp sarāya geldi ħātūn istiķbāl idüp (22) ŧurdılar. BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn 

oġlandan söz açdı.  

Şāh eyitdi: “ (23) Bu gün daħı filān vezįrim ricā eyledi zindāna gönderdim” didi. 

   

[72] 

(1) Ħātūn eyitti: İy şāh! Bunca naśįĥatlar eyledim saña kār itmedi ve anıñ (2) 

gibidir ki bir ĥekįm bir ĥastaya Ǿilāc ider fāǿide itmez. Ol ĥekįm (3) Ǿāciz olup başķa 

Ǿilāc itmez vazgeçer. Eger diger Ǿilāc iderse, (4) ol ĥastayı helāk ider. İmdi ben daħı 

saña söylemekden Ǿāciz (5) ķaldım, bāri bir daħı söyleyim. Nāfile yere nefes telef 

etmeyem derim. Yine (6) yüregim sana acır. Zįrā şāhıñ mülki ve cānı ħarāb olur ve hem 

(7) benim daħı başım bile gider. Şāhla hem-derd olduġumdan söylerim.” Didi. (8) 

Nitekim bir kişiniñ elini kesmişler ses çıķarmamış. Śoñra bir aħir (9) kişiniñ elini kesik 
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görüp, feryād idüp aġlamış. Ĥāżır olanlar (10) taǾaccüb idüp, suǿāl etmişler ki: “Yā kişi! 

Eliñ kesildigi vaķtde (11) aġlamayup şimdi niçün aġlarsın?” didiler. 

Ol kişi eyitti: “(12) Vallāh ol vaķt ki benim elimi kesdiler. Baķdım siziñ içiñizde 

bu ĥāle (13) uġramış yoķdur. Eger aġlasam her biriñiz baña ŧaǾn iderdi. (14) Zįrā el 

acısını bilmezsiñiz. Şimdiki ĥālde eşim buldum aġladım. (15) Benim çekdigim zaĥmeti 

bilür.” Didi. 

“İy şāh! Bu arālıķ seniñde ve benimde (16) başımız gidiyor. Benim ĥālimi şāh 

bilmeyince yā kim bilür? Meger şāĥım (17) şehzādeler ile ķāđı ĥikāyesini 

işitmemişdir.” Didi. 

Şāh: “Söyle (18) işidelim.” Didi. 

     (19) Ĥikāye  

(20) Ħātūn eydür: “Cihān sarāyında bir pādişāĥ var idi ve ol (21) pādişāĥıñ üç 

dāne oġlı var idi. Bu pādişāh günlerde bir gün (22) ecel yāśdıġına başını ķoydu ve evvel 

oġullarını yanına çaġırup  

[73] 

(1) ħalvet eyledi. Sarāyıñ falān köşesinde bir ĥoķķa inci cevāhir (2) ve dürlü 

ŧaşlar pinhān eyledim. Ben vefāt eyledigimde beni güzelce ġusl (3) idüp, defn idesin. 

Andan śoñra gelüp ol ĥoķķayı yerinden iħrāc (4) idüp taķsįm edesiz.” Didi. Üç gün daħı 

yatup dördünci güni (5) ecel şarābını nūş idüp , Ǿazimdār-ı beķā eyledi. Şehzādeler daħı 

(6) vaśįyet eyledigi gibi defn itdikden śoñra, bir gün ittifāķ idüp (7) vardılar. Baķdılar ki 

ol cevāhir yerinde yeller eser. Şimdi şehzādeler (8) nezaġa başladılar. Bunı babāmız 

üçümüze gizlüce söyledi. Bu ħįle (9) bizim içimizdedir. Üçi daħı ķāđıya gelüp 

daǾvālarını söylediler.  

(10) Ķāđı diñleyüp bunlara eyitti: “Geliñ size bir ĥikāye söyleyem. BaǾde (11) 

daǾvāñızı faśl ideyim deyüp eyitti: “Bir zamān bir yigit, bir ķız (12) ile bir şehirde 

sevişmişler ve ol ķızıñ bir başķa nişānlısı var-(13)-imiş ve ķızı seven yigit, ol ķız ile 

tenhā iken eyitti: “Āh benim (14) cānım şimdi baña gelürsün ve ben daħı seniñ ile 

eglenürüm. Yārın sen (15) nişānluñ ile gerdek olduġunda ol zamān Ǿacabā benim ĥālim 

niçe olur?” (16) didi. 

Ķız eyitti: “Efendim elem çekme ki ben gelin olurum; lakin evvel gelüp (17) 

seniñle buluşmayınca güyegü murād virmem.” deyüp bunuñ üzerine (18) Ǿahd ü 

peymān eylediler.  
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El-ķıśśa çün gerdek gicesi oldı. Ķız (19) oġlan bir araya geldiler. Cümle ħalķ 

ŧaġılup ortalıķ aġyārdan (20) ħāli oldı. Gelin ol meftūnı olan yigit ile beyinlerinde olanı 

(21) güyegüye söyleyüp destūr istedi.  

Hemān güyegü gelinden bu aĥvāli (22) işitdi geline eyitti: “Var Ǿahde vefā ile 

yine selāmet ile gel.” (23) didi. Gelin çıķup giderken yolda bir ħırsıza rāst geldi.  

 

[74] 

(1) Ħırsız diķķat ile baķdı. Gördügü bir cemįle ķız ki ayıñ on dördine (2) beñzer. 

ǾÖmründe böyle ķız görmemiş üzerinde bį-nihāye altūn ve dürlü (3) cevāhirlere ġarķ 

olmuş. Şöyle ki ķābl-i vaśf degil. Hemān ħırsızıñ (4) Ǿinān-ı iħtiyārı elinden gidüp aç 

ķurd ķoyuna śalar gibi ħırsız (5) daħı ol ķıza öylece śaldı. Ķız bu kere āh idüp aġlamaġa 

(6) başladı. Ħırsız inśāfa gelüp geline suǿāl eyledi. Gelin daħı evvel (7) ve āħir olan 

aĥvāli ħırsıza bir bir naķl eyledi. 

Ħırsız eyitti: “(8) Çünki öyledir Vallāh mürüvvet degildir. Ben daħı buña 

yaramaz (9) ķaśd veyāħūd bir fiǾl-i şenįǾ idemem” deyüp ķıza eyitti: “Gel (10) seni 

maǾşūķuna götüreyim” deyüp ķızı alup maǾşūķunuñ ķapusına (11) getürüp, hāydi 

maǾşūķuñla buluş.” Didi. 

Hemān ķız ķapuyı çalup (12) o yigit daħı ahlā yaturken, ķapunıñ çalındıġını 

duydı. SürǾatle (13) ķapuya gelüp “Kimdir ol?” didi. 

Ķız eyitti: “Aç ķapuyı işte (14) Ǿahdimde ŧurup ħilāf itmedim. Yanına geldim. Ol 

yigit ķapuyı açup (15) ķızıñ yanına geldi ve eyitti: “Cānım efendim śafā geldiñ nice 

eylediñ eriñden (16) nice destūr aldıñ?”  

Ķız eyitti: “Çünki ħalķ cemǾ olup güyegüyi (17) benimle gerdek eylediler. 

Herkes daġılup yerlü yerine gitdiler. Ben daħı (18) güyegüye ħālim Ǿarż eyledim 

güyegü daħı baña destūr virdi. (19) Yolda gelürken bir ħırsıza rāst geldim. (20) Ol ħırsız 

diledi ki baña el uzata, ben daħı aġladım ol ħırsıza daħı seniñle Ǿahd (21) eyledigim 

söyledim. Ol daħı inśāfa gelüp benimle ķapuya ķadar gelüp, beni (22) terk idüp çıķup 

gitdi.  

Ol yigit ķızdan çünki bu aĥvāli (23) işitdi eyitti: “Çünki güyegü bu ķadar 

mürüvvet idüp seniñle  

[75] 
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(1) Ǿahdimize vefā içün saña destūr virüp benim yanıma gönderdi. Baña (2) daħı 

mürüvvet degildir. Saña el uzadup ħıyānet edeyim. Pes bu (3) günden śoñra sen benim 

ķız ķarındaşım ol var yine ĥelāliñ yanına (4) git.” deyüp gönderdi. Ķız ŧaşra çıķdı baķdı 

ol ħırsız (5) ķapuda ŧurur, derĥāl ķızıñ öñüne düşüp güyegünüñ ķapusına (6) getürdi. 

Ķız içerü girüp ħırsız işine gitdi güyegü daħı (7) taĥayyür iderken gelin çıķa geldi 

güyegü yerinden śıçrayup geliniñ (8) elini eline alup döşek üzre ķarār eylediler. Dönüp 

güyegü (9) gelinden ħaber śordı. Gelin daħı mine’l-bāb aliü’l ĥarāb (10) sergüzeştini 

ħaber virdi. Andan śoñra güyegü baķdı ķızıñ bekrį (11) bozulmamış, ikisi daħı murād 

aldılar. Allāh cümlemiziñ murādlarını (12) iĥsān eyleye. Amįn. 

Ķāđı eydür: “İy oġullarım! Bu ħuśūśda merdlik ve (13) mürüvvet bunlarıñ 

ķanġısındadır?” 

Büyük oġlan eyitti: “(14) ve mürüvvet güyegünuñdur. Ĥelāli iken bu ķadar ħarc-

ı meśārif idüp bir murāđ (15) olacaġı vaķt ķıza destūr verdi. Zihį mürüvvet ki taĥammül 

etmiş.” (16) didi. 

Evvel bir ortanca oġlan eyitti: “Mürüvvet ol Ǿāşıķ (17) olanıñdır ki maǾşūķı 

beyninde bu ķadar Ǿaşķ var iken gice ile (18) tenhā ol zįbā śūretiyle ve fāħirāne libāslar 

ile śabr idüp, girü (19) gönderdi. Zihį śabr-ı zihį mürüvvet olsa bu ķadar olur.” Didi. 

(20) Küçük oġlana eyitti: “Yā siz ne dersiz?”  

Küçük oġlan eydür: “Yā (21) siz ne dersiñiz ki gice ile şikār ararken, şol bir 

maĥbūbe-i nāzenin (22) āfet-i devrān-ı  gül-i raǾnāya rāst gele bā-ħuśūś bu ķadar 

cevāhire (23) ġarķ olmuş hįç olmazsa anlara ŧamaǾ itmeyüp öñüne düşüp  

 

[76] 

(1) yirine getüre. Zihį śabr-ı zihį mürüvvet” didi. 

Çün ķāđı küçük (2) oġlanıñ sözünü diñledi eyitti: “İy şehzāde! Cevāhirler 

sendedir. (3) Zįrā Ǿāşıķ Ǿāşıķa śādıķ śādıķa ħırsız ħırsıza śāĥib çıķar.” 

 (4) Pes şehzādeniñ inkāra mecāli ķalmayup hemān ķoynundan çıķarup (5) 

ķāđınıñ öñüne ķoydı. İmdi iy şāh! Bu ĥikāyeyi anıñçün (6) söyledim ki bilesin ki benim 

ŧoġrı olduġumdan, şāhıma yārdım iderim ve (7) vezįrler ħāǿin olduķlarından anlar daħı 

ħāǿin oġlana yārdım (8) iderler. Anlar ķırķ kişidir ve her biri birer nādir cihāndır ben ise 

tā (9) ķıśśa- i Ǿavratım bāķisinı şāĥ bilür didi. 
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Çün şāĥ ħātūndan (10) bu demdeme ve zemzemeyi işitdi eyitti: “Ġam çekme 

yārın anı (11) ben öldürürüm” diyüp cāme-ħˇāba vardılar. Çün śabāĥ oldı. (12) Şāh 

taħtında ķarār eyledi. Cellāda emr idüp “şu ħāǿin oġlanıñ (13) boynunı ur.” didi. 

      (14) Ŧoķuzuncı vezįr  

(15) İlerü gelüp eyitti: “İy şāh-ı Ǿālem! Zinhār Ǿavrat söziyle oġluña (16) ķıyma 

ve bu ayetiñ maǾnāsından ġāfil olma ki Ĥaķ teǾālā kelāmında (17) buyurmuşdur “El-

leźįne yünfiķūne fi’s-serrāǿi veǿd-darrāǿi veǾl ķāžimįne’l-ġayža (18) veǾl-Ǿāfįne ǾaniǾn-

nāsi va’llāhu yuĥibu’l-muĥsinįne” 13 yaǾni anlar ki māllarını (19) ĥaķ yoluna ittifāķ 

itdiler. Ĥālet-i yesrde ve ĥālet-i Ǿaśrda ve ĥālet-i (20) śıĥĥatde ve ħālet-i marażda azdan 

ve çoķdan ŧarġınlıġını içinden (21) geçüre. žāhir itmeye ve ġażablarını ĥalime tebdįl 

edeler. Anlar benim (22) ħāś ķullarımdır ve Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

buyurmuşdur: “Men keđame (23) ġayđan ve yeķduru en yenteķime, deǾā’llāhu yevme’l-

ķiyāmeti Ǿalā ruǿusi’l ħalāǿiķi 

 

[77] 

(1) ĥattā yuhayyire min-eyyi ĥūrin şāǿe.” YaǾni her kim ġażab vaķtinde 

taĥammül (2) idüp, ķudreti var iken aħź-i intiķām itmezse Ĥaķ teǾālā ŧarafından (3) 

ķıyāmet günü çaġıralar. Ķanġı ĥūriyi diler iseñ iħtiyār eyle. YaǾni (4) taĥķįķ-i cennete 

gire dimek olur ve daħı kendüye žulm ideni Ǿafv (5) ide yāħūd ħidmetkārlarınıñ śuçunu 

baġışlaya. Ĥaķ teǾālā Ǿafv (6) ve iĥsān śāĥibini sever. Nitekim Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur “Yünād (7) u’l-münādu yevme’l-ķiyāmeti, eyne’-leźine kānet ecruhum 

Ǿale’llāhi lā yekūmu illā men Ǿafā.” (8) YaǾni ķıyāmet gününde münādiler nidā ederler 

ki ķānı anlar ki Allāh içün (9) icrā etmişlerdir diyü hįç kimseler ilerü gelmeyeler. Ālā 

śuçlularıñ (10) śuçunu Ǿafv edenler gele. Meger şāĥ Hārūn El-Reşįd ile cāriye (11) 

ĥikāyesini işitmemişdir.”  

Şāĥ daħı “Söyle işidelim” didi.. 

(12) Ĥikāye 

(13) Vezįr eydür: “Bir zamānda ħalįfe Hārūn El-Reşįd taħta geçüp (14) şāh oldı. 

Baġdād şehriniñ ħalķı ħalįfeyi selāmlāmaġa (15) geç geldiler. Andan ötürü ħalįfe ġāyet 

                                                           
13 Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir. 

Allah, iyilik edenleri sever. Âli İmrân 134/3. 
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ġażaba gelüp (16) bunlara şimdiden śoñra her kim gelür ise ŧutuñ zindāna ķoyuñ diyü 

(17) emr eyledi. 

Pes şehriñ kibārlarından her kim geldiyse, ŧutup zindāna (18) ķoydular. Ħalįfe 

daħı üç dört gün ŧaşra çıķmayup ve kimsene (19) ile kelām itmeyüp, ħışımnāñ oturdı. 

Kimiñ zühresi var idi ki (20) aña bir kelām söyleye. Bu ĥālde iken ŧaǾām itmek murād 

eyledi. Emr (21) idüp cāriyeniñ biri yemegi alup ĥużūruna getürdü. Śaĥāna (22) ķor 

iken ġāfil bulunup, ħalįfeniñ üzerine bir miķdār döküldü. (23) Hemān ħalįfe ġażab ile 

ķalķup cāriyeyi pārça pārça itmek murād  

 

[78] 

(1) eyledi. Cāriye eyitti: “Yā ħalįfe! Ĥaķ TeǾālā kelām-ı mucįdinde buyurur ki 

“Ve (2)’l-ķāžimįneǾl-ġayža”14 fi’l-ĥāl ħalįfeniñ ġażabı sākin oldı.”  

(3) Yine cāriye eyitti: “VeǾl-ǾāǾfįne aǾni’nǾ-nāsi”15 ħalįfe eyitti: “Zindānda (4) 

ne ķadar śuçlu var ise cümlesiniñ śuçunu Ǿafv itdim.” Didi. 

Yine (5) cāriye eyitti: “Vā’llāhu yuĥibibu’l- muĥsinįne”16 

Ħalįfe eyitti: “Teñri şāhid (6) olsun seni ve ne ķadar āzādsız ķulum ve cāriyem 

var ise cümlesini (7) mālımdan āzād eyledim ve ne ķadar mālım var ise yārısını bugün 

Allāh Ǿaşķına (8) fuķarāya taśadduķ ediñ.” Didi. 

Andan śoñra zindānda ne ķadar maĥbūslar (9) var ise ĥużūrına getürüp ĥelālliķ 

istedi ve her birine bu āyet-i (10) kerįmeniñ maǾnāsına nāǿil olmaķ sebebiyle ħilǾatlar 

giydirüp, Ǿadl ü dāde (11) meşġūl oldı. Her kim şimdi kendisini añarsa raĥmetullāh 

Ǿaleyh dirler. 

(12) İy şāh! Bu ĥikāyeyi anıñçün söyledim ki gördüm seniñ daħı bugün (13) 

ġażabıñ ziyāde oldu. Dilerim ki şehzādeyi Ǿafv idüp cānını baġışla-(14)-yup, bu ŝevāba 

nāǿil olasıñ ve bu ħuśūśda lā-şen ve lā-şüphe Ĥaķ (15) teǾālānıñ raĥmetine ve cennetine 

lāyıķ olursuñ deyüp, zemin-i būs idüp (16) şehzādeniñ Ǿafvını istedi. 

Çün şāh vezįrden bu ĥikāyeyi (17) işitdi. Oġlanı zindāna gönderüp kendi şikāra 

gitdi. Pes (18) ol gün şikār bulmayup ġażab ile girü sarāya geldi. Yine ħātūn (19) şāha 

istiķbāl idüp geçüp şāhla oŧurdular. BaǾde’ŧ-ŧaǾām (20) ħātūn oġlandan söz açdı. 

                                                           
14 Öfkelerini yenenler. Āli İmrān 134/3. 
15 İnsanları affedenler. Āli İmrān 134/3. 
16 Allah, iyilik edenleri sever. Āli İmrān 134/3. 
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Şāh eyitti: “Baķ sulŧānım şimdi (21) hep tamām olup seniñ lisānıñda benim 

şehzādem ķaldı. Bugün daħı (22) vezįrlerimden biri ricā eyledi zindāna gönderdim.”  

Ħātūn gördi ki (23) şāh gücenmişdir eyitti: “Şāhım kerem ķıl, baña gücenme. 

Zįrā yaķįnen  

[79] 

(1) biliyorum ki bu oġlandan saña ħayr gelmez. Zįrā māla ve mülke ġāyet (2)  

ĥarįśdir ve ĥarįś dāǿimā maĥrūmdur ve bį Ǿaķl ve bį tedbįr gördüm. (3) Ne sözini bilür 

ve ne özini bilür. Nitekim ol pādişāhıñ oġulları (4) gibi babālarınıñ mecāz söyledigini 

ĥaķįķate ĥaml eylediler. ǾĀķıbet ellerindeki (5) māl telef oldı. Meger pādişāhım ol 

ĥikāyeyi işitmemişdir.” Didi. 

(6) Şāh daħı “Söyle işidelim” didi. 

(7) Ĥikāye 

(8) Ħātūn eydür: “Cihān sarāyında bir büyük pādişāh var idi (9) ve ol pādişāĥıñ 

üç oġlı var idi. Bir gün pādişāh başını (10) ecel yaśdıġına ķoyup, oġullarını çaġırup 

eyitti: “İy benim oġullarım! (11) Benim Ǿömrüm āħire irişmişdir. Sizlere bir naśįĥatim 

vardır söyleyem.(12)  Ben vefāt idince anı ŧutasıñız.” Didi. 

Oġulları: “Başımız üzre (13) buyur bābā” didiler.  

Büyük oġluna eyitti: “Ben vefāt idince sen her (14) şehirde bir ħāne yap.”  

Ortanca oġluna: “Sen her gice bir bākire ķız (15) al.” 

Küçük oġluna: “Sen daħı her yidigiñde bāl yāġ yi.” Didi. 

(16) Çün şāh bu vaśiyetleri eyledi. Çoķ geçmeyüp öldü. Büyük (17) oġlan her 

şehirde bir ħāne yapmaġa başladı. Ortanca oġlu her gice (18) bir bākire ķız alup, ferdāsı 

nigāhını yedine verüp bābāsınıñ evine (19) gönderirdi. Küçük oġlu her ne zamān ŧaǾām 

yir ise, bāl ile (20) yāġı ķarışdırup ekl ederdi. Nice zamān bu ĥāl üzre oldular (21) 

diyelim ortanca ile küçük oġlanlar ne ise pāra śarf idüp (22) yārı zevķ iderler. Lākin 

büyük olacaķ şāşķın beyhūde, bu ķadar (23) pāra śarf eder. Bāri yapdıġı ebniye ķābil-i 

sekeni olsa. Yine ħayra  

[80] 

(1) delālet eder.  

Bir gün bir Ǿāķil kişi bunlara “Niçün böyle yapıyor-(2)-suñuz?” diyü suǿāl 

eyledi. Şehzādeler daħı “Vallāh bābāmız bize böyle (3) vaśiyet eyledi” didiler. 



129 
 

Ol Ǿāķil kişi eyitti: “Bābāñızıñ vaśiyeti (4) böyle yapıñ demek degildir. Siz anıñ 

remzįni añlamadıñız ve bu (5) siziñ aĥvāliñize münāsib bir meŝel var, size söyleyem. 

Śoñra bābāñızıñ (6) remzįni size añlatayım.” Didi. 

Şehzādeler “Buyuruñ” didiler. 

ǾĀķil (7) eyitti: “Bir zamānda bir pādişāĥ var idi ve ol pādişāĥ dāǿimā 

kāfirlerden (8) ħarāc alurdu. Bir gün ol kāfirler ruhbānlarını cemǾ idüp bu (9) pādişāha 

bir ħįle bulalım ki cevābda Ǿacz u fütūr getürsün de, (10) anıñçün bizler daħı ħarāc-

güzārlıġından ħalāś olalım ve bunuñ (11) içün şimdi sizler her biriñiz bir tedbįr ediñiz 

deyüp ŧaġılup (12) gitdiler. Bir zamāndan śoñra bir ruhbān başları olan kāfir gelüp, (13) 

ben anlara varayım. Bir suǿāl ideyim. Eger cevāb virirlerse (14) anlara ħarāc virelim 

didi. Pes kāfir ķarālı daħı bu ruhbāna (15) biraz māl verüp gönderdiler. Bir gün diyār-ı 

islāma girüp bu (16) aĥvāli pādişāha Ǿarż eylediler.  

Pādişāh daħı eyitti: “Bir bį-din (17) kāfire bizim din Ǿālimlerimiz elbette cevāb 

virseler gerekdür deyüp gönderüñ (18) gelsün” diyü emr eyledi. Ĥużūr-ı pādişāha 

getürdiler. Derĥāl pādişāĥ (19) daħı Ǿulemā ve śaliĥā ve aǾyānını cemǾ eyledi. Andan 

pādişāh “İy (20) ruhbān! İmdi suǿāliñ nedir söyle görelim?” didi. 

Ruhbān evvelā eliniñ (21) beş parmaķlarını açup ayāsını bunlara ķarşı ŧutdı ve 

andan (22) eliniñ beş parmaķlarını aşaġa śarķıtdı “Ne dimek olur bilüñ” (23) didi. 

Cümle Ǿulemā sükūt eldüp tefekküre vardılar. ǾAcabā bu rumūz  

 

[81] 

(1) nedir ne tefsįrde ve ne ĥadįŝde böyle şey yoķdur. Tefekkür iderken (2) meger 

anda bir Ǿārif seyyāĥ var idi. Hemān ilerü gelüp şāhdan (3) iźin istedi ki varup kendi 

cevāb vere. Şāh daħı hezār minnet (4) ile iźin verdi.  

Pes ol seyyāĥ daħı ilerü gelüp ol rāhibe (5) eyitti: “Nedir suǿāliñ, ne ĥācet 

Ǿulemāya ben faķįr cevāb vereyim?” (6) didi. 

Pes rāhib ilerü gelüp eli āyāsını açup pençesini (7) dervįşden ŧarafa ŧutdu. Fi’l-

ĥāl dervįş yumruġunu ŧutup (8) ruhbāna ķarşu ŧutdu. Ruhbān beş parmaķlarını aşaġa 

śarķıtdı. (9) Dervįş daħı yumruġunu açup beş parmaķlarını yuķarı ŧutdu. (10) Çün 

ruhbān dervįşden bu rumūzı gördü. Cevāb budur deyüp (11) getürdügi mālı teslįm 

eyledi. Amā bu rumūz ne oldıġını pādişāh (12) bilmedi. Dervįşi getürüp tenhāda suǿāl 

eyledi.  
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Dervįş eyitti: “(13) Ol vaķt ki parmaķlarını açup niçesini baña ķarşu ŧutdı (14) 

dimek idi ki şimdi seniñ yüziñe şöyle ururum. Ben daħı aña (15) yumruġumı gösterdim. 

O daħı demekdir ki ben daħı seniñ boġazıña (16) yumruķ ile ururum. Tekrār niçesini 

aşaġa śarķıtdı demek (17) olur ki sen öyle ider iseñ, ben daħı aşaġı baśup seniñ (18) 

boġazıñı elime alurum didi. Benim daħı parmaķlarımı yuķarı ķaldırdıġım (19) dimekdir 

ki eger sen boġazımı ŧutmaķ ister iseñ, ben daħı (20) aşaġıdan seniñ boġazına 

yapışıyorum. İmdi rumūzla birbirimizle cenk (21) eyledik. Andan şāh ruhbānı getürtdi. 

Eyitti: “Dervįş ile rumūz (22) eyledigiñiz ol rumūz ne idi?”  

Ruhbān eyitti: “Ben beş pārmaķlarımı (23) aña ķarşı ŧutdum bu eydi ki beş vaķt 

namāz ki ķılarsañız ĥaķ mıdır?”  

 

[82] 

(1) Dervįş pārmaķlarını aşaġa idüp, yumruġunu ķarşu verdi. YaǾni (2) “ĥaķdır.” 

Didi. Andan ben pārmaķlarımı aşaġa ŧutdum. YaǾni yaġmūr (3) gökden niçün yaġar 

didim. Dervįş pārmaķlarını yuķarı ŧutdıġı (4) yaǾni yaġmūr gökden yaġar ki yerden ot 

bitmek içün didi. Pes (5) bizim kitāblarımızda bu suǿāliñ cevābı budur didi śoñra 

vilāyetlerine (6) gitdi. 

Şāh daħı bildi ki dervįş ruhbānıñ rumūzunu añlamamışdır. (7) Amā muvāfıķ 

geldigi içün şāha ġāyet ħoş gelüp ol ruhbānıñ (8) bıraķdıġı mālıñ bir miķdārını dervįşe 

iĥsān eyledi. Sizler daħı (9) iy şehzādeler! Bābāñızıñ rumūzını añlamamışsıñız. Mālıñızı 

(10) beyhūde yere telef idersiñiz didi. Şehzādeler babamızıñ rumūzı ne (11) dimekdir 

didiler. 

ǾĀķil eyitti: “Evvelkisi her şehirde bir ev yap (12) didigi oldur ki, her şehirde bir 

dost ķazan. Ne vaķt ol şehre (13) giderseñ ol ķazandıġın dostuñ seniñdir. İkincisi her 

(14) ķucaķladıġıñda bir bākire ķız ķucaķla didigi oldur ki cimāǾa çoķ (15) ĥarįś 

olmayasın. Tā ki saña şöyle iştihā gele ki ol iştihā ile (16) cimāǾ eyledigiñde ķız oġlan 

gibi öyle ĥaž ve leźźet ĥāśıl ola. (17) Üçüncisi oldur ki her ŧaǾām yidigiñde bāl ile yāġ 

yi didigi (18) oldur ki, her sāǾat yemek yeme ki ŧaǾāmda daħı iştihā ĥāśıl idüp, (19) ol 

vaķt o açlıķ ile ķurı etmek yer iseñ seniñ yanıñda bāl yāġ (20) gibi ola didi.  

Pes şehzādeler o Ǿāķil dervįşiñ sözünü diñleyüp (21) bildiler ki, bābālarınıñ 

rumūzı bu imiş. Kendileriniñ añladıķları (22) gibi degil imiş. Evvel ki itdiklerinden 
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vazgeçdiler. İmdi iy şāĥ! (23) Bu ĥikāyeyi anıñçün söyledim ki oġlan gürūhunda tedbįr 

olmaz  

 

[83] 

(1) amā nādānlıķ ve ġāfiliñ çoķ olur. Sen aña raĥm edersiñ amā o (2) saña itmez. 

Nitekim Bāyezįd-i Bisŧāmı ĥażretleri bir gün bir uyuz kelb (3) görüp merĥametten anı 

alup, bir yere ķoyup bir nice gün zaĥmeti idüp (4) tımār eyledi. Kelb uyuzluķdan ħalāś 

olup Bāyezįdiñ ayāġını dalādı.  

(5) Bāyezįd eyitti: “İy kelb! Saña itdigim eyülügüñ Ǿuvżı bu mıdır ki beni (6) 

daladıñ.” didi . 

Ĥaķ TeǾālā ol kelbe lisān verüp eyitti: “Yā Bāyezįd! (7) Meşhūr meŝel degil 

midir. Ādem ādemiyetlik ider. Kelb daħı kelblik ider (8) didi. Žan ederim iy şāh! Seniñ 

daħı bu oġlunuñ bir fenā (9) dāmārı olmaķ iĥtimāli vardır. Zįrā eyülüge eyülük olsa bu 

nā-ħalefiñ (10) Ǿömri olduķca baña geç nažar itmemeli idi. Ǿale’l-ħuśūś sebeb’ül-vücūd 

(11) olan şāhım gibi bābāsına ķıymamalı idi. Ben ne yerde ķaldım.  

Ķıśśadan (12) ĥiśśe-mend ol deyüp, şāha nice nice ķabįĥ sözler ile iġvā (13) 

virdi ki şāh o evhāma düşüp eyitti: “Sen ġam çekme yārın ben (14) anı helāk ideyim 

deyüp cāme ħˇāba vardılar. Ol gice şāhıñ (15) başına teniñ oldu. Güçle śabāĥ olup 

güneşiñ remziyle beyāżlıġı (16) ol dervįşiñ şāh oġullarına bābālarınıñ rumūzlarını Ǿayān 

eyledigi (17) gibi güneş daħı Ǿayān olup, Ǿālem-i nūr ile münevver oldı. Şāh (18) 

taħtında ķarār eyledi. Oġlanı ĥāżır itdirüp boynunı ur diyü (19) cellāda emr eyledi. 

(20) Onuncı vezįr 

 (21) İlerü gelüp eyitti: “İy şāh-ı Ǿālem! Her şāh diler ki her ne ŧarafa (22) varırsa 

fetĥ ve fütūĥāt ide ve cihān elinde musaħħar ola ve her (23) kim ķapusına ümįd içün 

gelür ise işini bitüre ve her ĥācetini  

 

[84] 

(1) tesviyesiyle ħāŧrını teselli ide ve aślā kimseniñ ħāŧrını yıķmaya. (2) Çün bir 

şāhıñ memleketinde perįşāñ ħāŧır çoķ olsa, ol perįşāñ (3) ħāŧır-ı Ǿaskeri cemǾ olup ol bir 

şād Ǿaskeriñ tārūmār iderler. (4) Şāhlarıñ Ǿadl ü devletlerine lāyıķ oldur ki, bir ĥayvānı 

aġır yük (5) altında görünce ol ĥayvāna raĥm eyleye. Nitekim Nūş-i revān Ǿādiliñ (6) 
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Ǿadl zencįrine bir eşek gelüp süründü. Fi’l-ĥāl şāh anı (7) ĥużūrına getürdüp, gördügü 

żaǾyıf ve ķuru ķara eşekdir. (8) Arķası yük ŧaşımadan pāre pāre olmuş.  

Şāh ol ĥayvānı bu ĥālde (9) görüp yüregi acıyup mendilini yüzüne ŧutup zārı zārı 

(10) aġladı ve eyitti: “Gördiñiz mi benim memleketimde bu miskįne böyle žulm (11) 

olmuş” deyüp bir ĥekįm getürdüp var bu ĥayvānıñ yārālarına (12) tımār eyle ve çoķca 

yem vir ve eyü çūl ile silüp śarasın. (13) Tā ki ħoş ola didi. İmdi şāhlara vācibdir ki 

miskįnlere (14) ve zebūnlara raĥm idüp üserkiyeler ve mekkārelere ve yalāncılara 

inanmayup (15) ve müfsid ve yārāmaz sözlerine iǾtimād itmeyeler. Bu aśl kimseler ise 

(16) ķati çoķdur. Meger şāhım Mıśır şāhınıñ oġlu ile bir ĥįle-bāz Ǿavratıñ (17) 

ĥikāyesini işitmemişdir. Şāh daħı “Naķl eyle diñleyelim” didi. 

(18) Ĥikāye 

(19) Vezįr eydür: “Mıśır şehrinde bir şāĥ var idi ve ol şāhıñ (20) iki oġlı var idi. 

Bir gün şāh çarħ-ı sitemkārıñ ĥāline nažar (21) idüp gördi ki bu dünyā bį-vefādır. Ne 

şāha ķalur ve ne gedāya ķalur. (22) Cümlesini pāy-māl ider. Āħir bunı fikr itdi ki 

kendüye bāķi ķalmaz. (23) Küçük oġlunu getürüp bir üstād terzįye şākird eyledi ve 

eyitti:  

 

 

 

[85] 

(1) ǾĀķıbet śanǾat adama lāzım olur ve dimişler ki bir źerre śanǾat yüz (2) biñ 

altūndan eyüdür. Pes az zamānda şehzāde bir terzį oldu ki (3) Mıśır şehrinde kimse anıñ 

maķaraśını ve ignesini uramazdı. (4) Bir gün şāĥ dār-ı beķāya riħlet idüp, büyük oġlu 

şāh oldu (5) ve terzį olan ķarındāşı başı ķorķusundan ķaçup kaǾbeye gitdi. (6) Ŧavāf 

ederken ayaġına ķatı bir nesne ŧoķundu. Baķdı gördü ki bir (7) kemerdir. Alup beline 

baġladı. Yine ŧavāf itmege başladı. Bir zamāndan (8) śoñra gördügü bir ħˇāce elinde iki 

ŧaş var. Ol ŧaşlar (9) ile gögsüne urur vā-veylāh vā-musibetāt küçük yaşımdan biri (10) 

ķazandıġım mālı ol kemer içinde śaķlar idim. Ķanġı müselmān (11) buldu ise Allāh 

Ǿaşķına ve kaǾbe ĥürmetine versün ve hem nıśfı enām (12) sevdi gibi ĥelāl olsun.” didi. 

Çün şehzāde anı görüp ve (13) işidüp bildi ki ol kemer anıñdır göñlünden eyitti: 

“Babamıñ (14) bunca māl ve mülki baña ne fāǿide itdi ki, bu daħı etsün. Bu miskįni (15) 
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aġlatmayup vereyim deyüp ŧolaşup ħˇāceniñ öñüne geldi (16) ve eyitti: “İy ħˇāce! Ol 

seniñ kemeriñi ben buldum.” Didi. Ħˇāce (17) şehzādeye śıķı śıķıya yapışdı. 

Şehzāde eyitti: “Baña müjde ne (18) verirsiñ? İşte kemer belimdedir.” Didi. 

Hemān ħˇāce şehzādeyi alup, (19) kendi çādırına getürdü. Şehzāde belinden 

kemeri çözüp (20) ħˇāceniñ öñüne ķodu. Ħˇāce daħı alup baġrına baśdı. (21) Andan 

mührini açup içinde ne var ise dökdi. Şehzāde gördü (22) cümlesi mücevher ŧaşdır.  

Ħˇāce ol ŧaşları iki bölük eyledi (23) ve eyitti: “İy yigit! Şu bir bölügi rıżāmla mı 

alursın yoħsa  

 

[86] 

(1) rıżāmsız mı alursın?”  

Şehzāde eyitti: “Rıżāñla bir bölügüni ver.” (2) didi. 

Ħˇāce ol bölügi daħı iki bölük eyledi. Yine eyitti: “ (3) Ķanġısını rıżāmla 

alursın?”  

Yine şehzāde bir bölügüñe rāżı oldı. (4) Āħireü’l-kelām ħˇāce eyitti: “Yigit şu 

bāķi ķalan cevāhire mi rāżı (5) olursın yoħsa seniñle varalım altūn oluķ altında saña bir 

(6) ħayr duǾā itmege mi rāżı olursın?” 

Şehzāde eyitti: “Māl fānįdir, (7) duǾā bāķidir. Baña bir ħayr duǾā eyle. Bu cümle 

māldan geçdim.” Didi. Ħˇāce (8) şād alup şehzādeniñ öñüne düşüp altūn oluġuñ altına 

(9) geldiler. El ķaldırdı ve şehzādeye “Sen amįn de” didi. 

Yigit daħı (10) ellerini yuķaruya ķaldırup ħˇāce duǾāya meşġūl oldı. Bir nice 

(11) gizlü duǾālar idüp, şehzāde daħı amįn didi. Ħˇāce elini yüzine (12) sürüp eydür: 

“Yā yigit! Seniñ içün çoķ duǾā eyledim, var git (13) Ǿāķıbetiñ ħayr olsun.” Didi. 

Şehzāde gitdi biraz śoñra fikr (14) eyledi ki, eger ben şimdi Mıśıra varsam beni 

ķarındaşım öldürür. (15) Bāri bu ħˇāce ile berāber baġdāda gideyim diyüp ħˇāceniñ 

yanına (16) geldi ve eyitti: “İy ħˇāce! Ben daħı seniñle baġdāda gitmek isterim. (17) 

Beni ķabūl eyle saña yolda ħidmet edeyim.” Didi. 

Ħˇāce daħı ķabūl (18) eyledi. Pes şehzāde ħˇāceniñ ħıdmetinde olup, baġdāda 

dāħil (19) oldular. Ħˇāceniñ menzilinde bir ķaç gün sākin olup, yigit (20) ħˇāceye ben 

böyle āvāre oturmaķ olmaz benim śanǾatım var üstād-ı (21) terzįyim. Eger bir terzį 

dostuñ var ise lüŧf eyle. Beni anıñ yanına ver, (22) iş versün işleyem didi. 
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Ħˇāceniñ bir dost terzįsi var (23) idi. Fi’l-ĥāl şehzādeyi alup, ol terziniñ 

dükkānına varup şehzādeyi  

[87] 

(1) tavśiye eyledi. Terzį daħı rāżı olup, şehzāde geçüp oturdu. (2) Üstādı bir 

ķaftān biçüp eline verdi. Şehzāde ise Mıśır terzįlerini (3) māt etmiş idi. Nerde ķaldı 

Baġdādıñki. Pes şehzāde ol ķaftānı (4) diküp eline verdi. Üstād daħı eline alup baķdı bir 

temįz ķaftān (5) dikmiş ki cemiǾ Ǿömründe gördügü yoķ üstādına ve saña hezār (6) 

āferįn yigit didi. Cümle üstādlara bu ħaber şāyǾ olup cümlesi (7) ol dükkāna geldiler. 

Gördüler taĥsįn eylediler. Bu şehzāde ol vilāyetde (8) ġāyet nāmdār oldu. Evvel üstādıñ 

dükkānında aślından ne ķadar müşteri (9) var idise şimdi on defǾa ol ķadar daħı müşteri 

peydā oldı. (10) Bir gün ol ħˇāce Ǿavratıyla nezāǾ eyledi. Ħˇāce kemāl-i tehvįr ile (11) 

aġzından ŧalāķ-ı ŝelaŝe lafžı çıķdı. Yine śoñra peşįmān olup (12) Ǿavratına almaķ istedi. 

ǾAvrat daħı rāżı oldı. Fetvāya mürācaǾat (13) eylediler. Müfti ĥilesiz olmaz didi. 

Ħˇāce kime ĥile itdireyim (14) diyü fikr iderken, ħāŧrına şehzāde geldi. Ol ġarįb 

yigitdir (15) aña ĥile itdireyim didi. Ĥāśıl-ı kelām Ǿavratı şehzādeye nikāĥ (16) eyledi. 

Aħşām olunca getürüp ħātūn ile bir ķarāñlıķ ħāneye (17) ķoydu. Ħātūn bir ĥįle ile mūm 

yaķdırup şehzādeyi görünce (18) biñ cān ile Ǿāşıķ oldu. Şehzāde daħı ħātūnı görünce biñ 

(19) cānla Ǿāşıķ olup pes iki māh-pāre bir yere gelüp zevķ u śafādan (20) śoñra ħātūn 

oġlana fāħire ķumāşlar ve bį ķıyās altūn ve zį-ķıymet (21) cevāhir ŧaşlar gösterdigi 

Ǿaded ü ĥesāba ķaleme gelmez ve eyitti: “ (22) İy cānım! Bu mālıñ cümlesi benimdir 

anāmdan ve bābāmdan ķalma mįrāŝımdır (23) ve ol ħˇācede olan māl daħı benimdir. 

Eger beni śabāĥ  

[88] 

(1) śalıvirmez iseñ ve beni ĥelālliġe ķabūl ider iseñ, bu mālıñ mecmūǾı (2) 

seniñdir ve seniñ olsun didi. 

Şehzāde daħı bu ķula rāżı (3) olup Ǿavrat eyitti: “İy yigit! Śabāĥ ħˇāce gelince 

gel seniñle (4) ķāđıya varalım diyecekdir. Sen ħˇāceye ķarşı niye gidelim di. (5) Eger 

Ǿavratı boşa der ise, sen söyle Vallāh bize Ǿavrat alup (6) śoñra boşamaķ Ǿaybdır di. Ol 

bu söze çāre bulamaz.” Didi. 

(7) Şehzāde şād olup ħātūnuñ sözini ķabūl eyledi. Çün śabāĥ (8) oldı. Ħˇāce 

gelüp ķapuyı çaldı. Şehzāde çıķup ħˇāceniñ (9) elini öpdi. Ħˇāce gel ķāđıya varalım 

didi. Şehzāde ķāđıya (10) niçün gidelim didi. 
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Ħˇāce eyitti: “ǾAvratı boşa.”  

Şehzāde eyitti: “ (11) Vallāh Ǿavrat boşamaķ bizde ġāyet Ǿaybdır. Ben 

boşamam.” Didi. 

Ħˇāce (12) eyitti: “İy yigit! Bu ne sözdir ben saña bir müstaķįm yigitsin diyü 

(13) inandım niçün böyle dirsin?” didi. 

Şehzāde “Bu didigim Allāh emri (14) peyġamber ķulu degil midir?” didi. 

Ħˇāce baķdı çāre yoķ ķāđıya (15) gitmek murād eyledi. 

Ħalķ eyittiler: “Ħˇāce şimdi o Ǿavrat (16) bunuñdur. ǾAvrat kendinden ħoşnūd o 

daħı Ǿavratdan ħoşnūd. (17) Zor ile boşamaz.” didiler. Ħˇāce pür-ġam olup  “Lâ  yesǿelu 

Ǿammâ yefǾalu 17 (18) diyüp vaz geçdi. Ķahrından ħasta olup śāĥib-i ferāş oldı.  

(19) Andan şehzādeyi çaġırup eyitti: “Hįç bilür misin ki ben altūn (20) oluķ 

altında seniñ içün ne duǾā itdim?” Şehzāde “Bilmem” didi. 

(21) Ħˇāce eyitti: “Ben isterdim ki başķa bir duǾā ideyim. Lisānıma bu gelürdi ki 

(22) ilāhi benim mālımı ve rızķımı ve Ǿavratımı bu yigite naśįb eyle derdim.  (23)  İy 

yigit! Ne olaydı ol kemeri senden almayaydım. İy yigit! Benim 

  

 

 

[89] 

(1) varım yoġum Ǿavratım idi. Çün ol daħı seniñ oldı. İmdi (2) ben vefāt  

eyledigimde, beni bir ħoşca ķaldır bu oŧuranlar şāhid (3) olsun neyim var ise cümlesi 

seniñ olsun.” diyü eşhād eyledi. 

(4) Üç günden śoñra vefāt eyledi. Ol mekkāreniñ dördünden helāk (5) ve 

şehzāde anıñ mālına mālıñ oldı. İy şāh! Bu ĥikāyeyi anıñçün (6) söyledim, bilesin ki 

Ǿavratlardan fāǿide gelmez ve muĥabbetlerine iǾtimād olunmaz. (7) Çāresiz 

ķaldıķlarında erlerine muŧįǾ olmuşlardır ve şerįǾat çubuķundan (8) ķorķup ayaķlarını 

eteklerine śarup oŧururlar. Yoķsa mekr (9) ve ĥįle ile cihānı fesāda verirlerdi ve 

demişlerdir Ǿavratlarıñ içinde (10) biñde biri eyü olmaz. Hele iy şāh! ǾAvrat sözine 

uyma deyüp (11) yedi yerden ādāb-ı şāhįyi yerine getürüp ve şehzādeniñ Ǿömrünü (12) 

istedi. Şāh vezįrden bu ĥikāyeyi işitdi. Ol gün daħı (13) oġlanı zindāna gönderüp, kendi 

şikāra gitdi. Çün aħşām (14) oldı. Şāh şikārdan dönüp sarāya geldi. Ħātūn istiķbāl idüp 

                                                           
17 O yaptığından sorumlu tutulmaz Enbiya / 23 
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(15) oŧurdular. BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn münāsebet düşürüp oġlandan (16) söz açdı. Şāh 

daħı bugün falān vezįrim ricā ve niyāz eylediginden (17) zindāna gönderdim didi. 

Bunuñ üzerine ħātūn eyitti: “Bu vezįrleriñiziñ (18) cümlesi ħāǿinlerdir ve ħįle-bāzlardır 

ve mekkārlardır. Her biri benim ĥaķķımda (19) sözler söylerler ki adam işitse taĥammül 

itmez. Bir kişiniñ ĥelāli (20) başıyla berāberdir. Cümle Ǿālem saña taǾaccüb ederler. Hįç 

ġayretiñ yoķdur (21) derler. Meger bu vezįrleriñ saña siĥr itmişlerdir ve hem seniñ 

yalānlarıñ (22) çoķdur. Her gice bu oġlanı öldüreyim dersin śoñra öldür-(23)-müyorsın. 

Söziñ ħilāf çıķar.  

“İy şāĥ! Kişi ŧoġrulıķ ile hem  

[90] 

(1) ĥaķķa ve hem ħalķa maķbūl olur. İy şāh! Bunuñ gibi oġlandan ħayr (2) 

gelmez. Böyle oġul senden śoñra ķalmaķdan ķalmamaķ eyüdür. Meger şāhım (3) ol 

bāzirgān ĥikāyesini işitmemişdir.” Didi.  

Şāh “Söyle işidelim” (4) didi. 

(5) Ĥikāye 

(6) Ħātūn eydür: “Zamān-ı sābıķda bir büyük bāzirgān var idi ve anıñ (7) iki oġlı 

var idi. Bir gün bāzirgān başını ecel yaśdıġına (8) ķoyup ogullarını yanına getürdüp ve 

bir ķaç daħı Ǿāķil kimseler (9) cemǾ eyledi ve müslümānlar bu oġlanlar inşāllah Ĥaķ 

teǾālā çoķ (10) seneler Ǿömr sürerler. Bu günden iǾtibāren yüzer. Yıl ĥesāb idiñ. (11) 

Her birine günde biñer aķçe Ǿulūfe her ne miķdāra bāliġ olursa bunlara (12) ol miķdār 

vereyim. Tā ki benden śoñra ölünceye dek kimseye muĥtāc olmasunlar. (13) Şu fāni 

dünyāda rāĥatlık ile Ǿömrler sürsünler.” Didi. 

Pes ĥesāb (14) eylediler ol ķadar māl daħı ziyāde virdive bir ķaç günden (15) 

śoñra dār-ı beķāya irtiĥāl eyledi. Oġulları bābālarını defn eyleyüp, (16) ol mālı isrāfla 

ħarc itmege başladılar. Bābā dostları bunlara (17) dürlü dürlü naśįĥat ederler. Bunlar 

ķabūl eylemezler. Birisi ĥelvācı (18) dükkānına girer ne ķadar ĥelvāsı var ise aķçesını 

verüp, ĥamāllara (19) yükledüp şehr meydānına getürdüp yaġmadır diyü çaġırdı. Ħalķ 

(20) yaġma idüp kendüsi gülerdi. Dāǿim işi böyle idi. Diger (21) bir oġlan daħı şarāb ve 

kebāb alup bir ķaç dālķāvuķlar ile (22) gemilere binüp yer ve içer. Ǿİşret iderdi ve 

öñünde altūn ile aķçe (23) ķarışdırup mest olduķca, avuc avuc alup deñize atardı.  

 

[91] 
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(1) Śuya döküldügü aña ħoş gelüp gülerdi. Anıñ daħı işi (2) dāǿim böyle idi. Bu 

safāhatlarından nāşį az zamān içinde ikisiniñ (3) daħı mālı tükenüp şöyle müflis oldular 

ki yol üzerinde oŧurup (4) dilenürlerdi. 

ǾĀķıbet bābā dostları olan bāzirgānlar cemǾ olup (5) pādişāha vardılar. Falān 

bāzirgānıñ oġulları şöyle bir ĥāle giriftār (6) oldular. Şimdi anlara ihānet olunmaz ise 

yārın bizim oġullarımıza (7) daħı bunlar gibi ederler. Allāh Ǿaşķına şimdi bunlara 

siyāset eyle ki (8) Ǿibret alsun ġayrılar bu ĥareketde olmasun didiler. 

Pes şāh emr (9) eyledi. İkisini daħı ĥāżır ķıldılar. Şāh bunlara eyitti: “Bį-

saǾādetler (10) bu ĥāl ne ĥāldir ki etmişsiñiz. Cellād nerde bunları öldürsün diyü (11) 

emr eyledi. Bunlar iy  şāĥ! Bizim bu ĥāle uġradıġımıza ġażab idüp , (12) bizi öldürme 

böyle olmamıza bābāmız sebep olmuşdur. Zįrā bizi (13) Allāh teǾālāya ıśmarlamadı 

māla ıśmarlanan evlādıñ Ǿāķıbeti böyle olur.” didiler. 

(14) Şāĥa bunlarıñ bu sözleri ħoş gelüp ve Allāh-ı ekber böyle cevāb (15) 

virmeye idiñiz, sizi ikişer pārça edecek idim. Andan śoñra (16) bunlara birer köy śadaķa 

eyledi. İmdi iy  şāh! Bu ĥikāyeyi anıñçün (17) naķl eyledim ki, oġlan ķısmında Ǿār ve 

nāmūs ve dost ve düşmāñ (18) ġayreti olmaz. Zinhār ve zinhār ġāfil olma. Oġlan seni 

öldürmeden (19) sen anı öldür; yoħsa helāk olursuñ didi.  

Çün şāĥ (20) ħātūndan bu ĥikāyeyi işitdi. Śabāĥ ben anı öldürürüm deyüp, (21) 

cāme ħˇāba vardılar. Çün śabāĥ olup geceniñ ķarānlıġı ol (22) bāzirgānıñ mālı gibi 

maĥv oldı. Şāĥ taħtında ķarār eyledi. Cellāda (23) emr idüp oġlanıñ boynunı ur didi. 

 

[92] 

(1) On  birinci vezįr 

(2) ilerü gelüp eyitti: “İy şāh-ı Ǿālem! Bu işde Ǿacele buyurma ve (3) her ne işler 

iseñ ĥaķ emriyle ve Resūl söziyle işle. Zįrā (4) Ĥażret-i Resūl buyurmuşdur ki ķıyāmete 

yaķın Ǿilm gide ve cehl arta (5) ķān dökmek çoķ ola. İy şāh! ŞerįǾati bıraķup 

kendiliginden (6) nā-ĥaķ yere ķān dökme ve bį-günāhlara merĥamet eyle ve dimişlerdir 

ki (7) her kim düşmüşün elinden ŧutup ķaldırmaķ elinden gelür de anı (8) ķaldırmazsa, 

ĥasret ateşine kendini yaķmış olur. Meger şāhım (9) vezįr oġlu ile pādişāhıñ ĥikāyesini 

işitmemişdir.”  

Şāh daħı “(10) Söyle işidelim” didi.  

(11) Ĥikāye 



138 
 

(12) Vezįr eydür: “Zamān-ı sābıķda bir pādişāh vardı ve ol pādişāhıñ (13) bir 

śabāĥat Ǿaķl-ı vezįri var idi. Ĥaķ teǾālā ol vezįre bir (14) oġul vermiş idi. Cihān ħalķı bu 

oġlanıñ ĥüsnüne ĥayrān (15) idiler ve pādişāĥ daħı aña şöyle Ǿāşıķ olmuş idi ki bir sāǾat 

(16) görmese śabra ķarārı ķalmazdı. Dāǿimā yanından ayırmazdı. Ol (17) sebebden 

vālideynleri oġlana ĥasret olmuşlar idi. Amā ne çāre (18) pādişāĥ ķorķusundan śabr 

iderlerdi. Pādişāĥ bir gün mest iken, (19) sarāya girüp gördü bu oġlan başķa bir aç 

oġlanı ile (20) oynar. DerǾaķab ġażaba gelüp şu nā-ħalef oġlanıñ başını kes (21) diyü 

cellāda emr eyledi. Oġlanı ŧaşra çıķardılar. Derĥāl vezįre (22) iǾlām olundı. Fi’l-ĥāl 

vezįr cānım oġul diyerek cellādıñ yanına  

[93] 

(1) irişüp iy  cellād! Şimdi şāh mest-i lā-yaǾķıldır18 söyledigi sözi bilmez. Eger 

bu gice sen yigiti öldürür iseñ, yārın (2) şāh seni daħı ķomaz öldürür.” Didi. 

Cellād eyitti: “Nice edelim? (3) Baña tįz başını kes getür.” Didi. 

Vezįr daħı “Zindāna git ölüme (4) müstaĥaķ bir adamıñ başını kes getür. Şimdi 

şāhıñ Ǿaķlı yoķdur (5) inanur.” didi ve cellāda çoķ altūn verdi. Cellād altūnları (6) alup 

şād oldu. Hemān zindāna varup bir ĥarāmi başını kesüp (7) şāha getürdi. Şāh ĥaž idüp 

cellāda ħilǾat giderdi. Vezįr (8) daħı oġlanı alup kendi evine götürdü. Bir yere śaķladı.  

(9) Çün śabāĥ olup şāhıñ Ǿaķlı başına gelüp oġlanı istedi (10) eyittiler: “İy şāh! 

Bu gice cellāda emr eylediñ oġlanıñ başını kesdi.” (11) didiler.  

Şāh işitdigi gibi bį-hoş oldu, düşüp Ǿaķlı başından (12) gitdi. Biraz śoñra Ǿaķlı 

başına gelüp dizini döge döge ŧurdı, (13) aġlamaġa başladı. Pes vezįr kendini bilmezlige 

varup, şāhıñ (14) ĥużūrına geldi. “İy şāh! Bu ne ĥāldir?” diyü śordı. 

Şāh “İy vezįr! (15) Ķanı ol māye-i ĥayātım ķanı ol sermāye-i cānım.” Didi. 

Vezįr eyitti: “(16) İy şāh! Kimi dirsiñ?”  

Şāh eyitti: “Seniñ oġluñ olup benim göñlüm (17) eglencesi idi” diyüp bį ĥadd-ı 

fiġān ve zārį ķıldı. Vezįr daħı (18) yaķāsını çāk idüp feryād u fiġān eyledi. Bir iki ay 

şāhıñ (19) işi āh-ı fiġān ile oldu. Giceler aġlamadan śabāĥa dek uyumazdı ve (20) 

eydürdi ki: “ilāhi Ǿacabā yüzüñi bir kere görür müyüm?” Meger ķıyāmetde (21) 

görürüm derdi. Eger ol nev-civāna itdigim žulm benden suǿāl (22) olunursa ne cevāb 

vireyim. Rūz-ı cezāda ve baña andan śoñra dirlik  

[94] 

                                                           
18 Aklı ermez. 
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(1) gerekmez diyü bunuñ gibi dįvāne sözler dimege başladı. Yimekden (2) ve 

içmekden kesildi. Taħtından vaz geçdi. Bir ħalvet ħāne iħtiyār (3) idüp, dāǿimā aġlardı. 

Az ķaldı ki helāk ola.  

Çün vezįr bu ĥāli (4) gördi. Bir gice oġlanı çiçek gibi donattı, alup şāhıñ (5) 

oŧurdıġı ħalvete vardı. Oġlanı ķapuda ķoyup kendi içerü (6) girdi. Gördi ki yüzini 

secdeye ķoymuş ĥaķķa niyāz idüp aġlar (7) ve ilāhi baña şimden girü yaşamaķ ĥarāmdır 

lüŧf (8) ile ruĥumı ķabż eyle diyerek oġlanıñ o śāf ĥamįdesini añup fiġān ederdi. (9) 

Vezįr şāhıñ bu nevĥasını işidüp “İy şāh! Nice bir aġlarsıñ, (10) ādemlikden çıķdıñ 

Ǿāleme bed-nām olduñ.” Didi. 

Şāh: “İy vezįr! Baña (11) şimden girü naśiĥat fāǿide itmez, var işiñe git.” Didi. 

Vezįr: “(12) İy şāh! Ĥaķ teǾālā seniñ bu ĥāliñe raĥm idüp, oġlanı (13) diriltse 

oġlan yānıña gelse śuçunı Ǿafv ider miydiñ ve hem de müjde (14) getürene ne verirdiñ?”  

Şāh daħı “Ne olaydı śāġ olaydı ħazįnemde (15) ne ķadar mālım var ise müjde 

getürene (16) virirdim ve memleketimi oġlana virirdim.” didi ve hemān ben kāh kāh 

oġlanıñ yüzine baķmaġa rāżı (17) olurdum didi. 

Pes vezįr oġlana işāret eyledi içerü girdi (18) varup şāhıñ elini öpdü. Şāh oġlanı 

görünce Ǿaķlı başından (19) gitdi vezįr şāhıñ yüzine külāb serpdi ve kendi çıķup (20) 

gitdi. Çün şāhıñ Ǿaķlı başına geldi. Oġlanı yanında gördü. (21) Öyle žan eyledi ki şāhıñ 

ruĥı gitmiş de yeñiden yerine gelmiş. (22) Śabāĥ olup vezįr şāhıñ ĥużūrına geldi.  

Şāh eyitti: “Çünki (23) oġlanı baña śāġ getürdüñ var ħazįnemde olan hep seniñ  

 

[95] 

(1) olsun.” Vezįr eyitti: “İy şāh-ı Ǿālem! Benim ħazįnemdeki māl daħı (2) 

seniñdir. Biz ikimiz daħı şāhıñ ednā ķullarıyız. Hemān ĥaķ sübĥāne (3) ve teǾālā 

şāhımızıñ devletini pāyidār ve Ǿömrünü ŧavįl eylesün. Biz daħı (4) sāyeǿ saǾādetiñde 

geçinelim.” Didi. 

Şāh vezįriñ bu sözinden memnūn (5) ve mesrūr olup, oġluna nice şehirler ve 

köyler śadaķa idüp, çoķ (6) ķurbānlar kesdi ve śadaķa verdi. İy şāh! Bu ĥikāyeyi 

anıñçün (7) söyledim ki şāh bilüp ĥiśśe-yāb ola ve bį tefekkür bir iş itmeye. (8) Śoñra ol 

şāĥ gibi peşįmān olmaya. Dāǿimā ĥasret çekmeye. Ol şāh (9) o oġlan içün bu ķadar 

ĥasret ve nedāmet çekdi. Bā-ħuśūś (10) bu seniñ ciger-gūşeñdir. Bāķįsini şāh bilür. 
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Zinhār iy şāh! (11) ǾAvrat söziyle şehzādeye ķıyma deyüp yer öpüp şehzādeyi ol (12) 

gün ricā eyledi. Şāh oġlanı zindāna gönderüp kendi şikāra (13) gitdi.  

Çün aħşām oldu. Şāh şikārdan dönüp sarāya geldi. (14) Ħātūn istiķbāl idüp 

oŧurdılar. BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn oġlandan (15) söz açdı.  

Şāh eyitti: “Bu gün daħı falān vezįrim ricā itdi, (16) zindāna gönderdim.” Didi. 

Ħātūn eyitti: “İy şāh! Üç şey cāhiliñ (17) Ǿalāmetidir. Birincisi bu gün görülecek 

işi yārına bıraķmaķ. (18) İkincisi beyhūde yere söz söylemek. Üçüncüsü maǾnāsız söze 

(19) uymaķ. İmdi iy şāh! Sen daħı vezįrleriñ her ne söyleseler fi’l-(20) ĥāl inanup 

uyarsıñ. Taĥķįķ bu vezįrleriñ ve oġlanıñ içlerine (21) şeyŧān girmişdir. Kiminiñ göñlüne 

manśıb ve kiminiñ māl sevdāsı (22) bıraķup Ǿāķıbet onları imānsız ķoyacaķdır. Meger 

şāh bir śayś (23) zāhid ĥikāyesini işitmemişdir.” Didi. 

Şāh “Söyle işidelim” didi. 

 

 

 

 

[96] 

(1) Ĥikāye 

(2) Ħātūn eydür: “Zamān-ı sābıķda bir śayś derler, bir zāhid var idi. (3) Yüz yıl 

śomǾasında Ǿibādet idüp, gice ķāǿim ve gündüz śāǿim (4) olup bir sāǾat ŧāǾatden ħāli 

olmazdı ve şol derece mertebesi (5) artup ķurbet-i ĥaķķa vāśıl olmuş ve mürįd ve 

etbāǾları daħı kendi (6) mertebesini bulup cümlesi olmaķdır. ǾĀbid olmuşlardı ki 

kerāmetle (7) hevāda uçarlardı ve zamāneniñ ħalķı aña şöyle iǾtiķād etmişlerdi ki (8) bir 

sözine biñ cān verirler idi ve ķanġı ħasteye oķuyup duǾā (9) eylese şifā bulur idi. Şeyŧān 

daħı bunuñ ķaśdında olup, (10) azdırmaġa yol bulmazdı. Bir gün şeyŧān etbāǾnı başına 

ŧoplayup (11) büyük bir ħidmetim vardır. Her kim yapar ise Ǿindimde rütbesi pek (12) 

ziyāde olur didi. Anlar eyitdiler: “Ol ħidmet nedir?”  

İblįs (13) eyitdi: “Kim bir śayś zāhidi azdırır ise, bilmiş olsuñ ki (14) bu cihānı 

yüzdürmiş olur. Ben her ne ķadar çalışdım ise de bir zerre ķadar (15) baña uymadı.” 

didi. İblįsiñ oġullarından ebyaż isminde bir telbįs olup, (16) ĥįlesi menŝūr cümlesiniñ 

üstādı olmuş idi. Ol didi ben (17) varup azdırırım ve cümle ŧāǾatlerini bozdururum diyü 

bu işi iltizām (18) eyledi ve Ǿābd śūretine girüp śūret-i ĥaķķından görünerek bir (19) 
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śayśıñ meclisine girüp selām verdi. Bir śayś selāmını alup “(20) Merĥabā Ǿābd niye 

geldiñ?” didi. 

LaǾyin eyitdi: “Seniñ nāmıñı işidüp, (21) mürįdligi ķabūl ve seni şeyħ-i kebįr 

bilüp saña ħidmet itmege geldi. (22) Zįrā ĥaķ Ǿindinde eyü ķul oldıġıñı bildim. Çünki 

ŧāǾatıñ ķāfdan (23) ķāķa neşr olunup felekler ŧolmuş. Gökde melekler saña ġıbŧa ederler.  

 

[97] 

(1) Ben ise ĥaķįrim geldim ki sen beni ķabūl eyleyesiñ. Zįrā saña yaķın (2) olan 

ĥaķķa yaķın olur.” didi ve niçe bunuñ gibi sözler ile medĥ (3) itdiginden zāhid ŧāǾatine 

maġrūr olup didi ki “Benim bu ķadar ŧāǾatim (4) olup şöhretim Ǿālemlere ŧolmuş ve 

benim gibi zāhid bu ķadar ŧāǾat ider (5) ise hiç günāhkār olmaz” deyüp laǾyini 

mürįdleriniñ ĥücresine ķoydı. (6) Zāten ħįle, ĥodǾa kendüsine ġıdā olduġundan yimez 

ve içmez. 

Pes laǾyin (7) nice gün yimeyüp ve içmeyüp riyāżet eyledi. Mürįdler gelüp şeyħe 

(8) eyitdiler: “Bu Ǿābd nice gündür yimez içmez, Ǿibādet ider. Cünbüşi var tā ki (9) bu 

kerāmet bizde yoķdur. Varalım hem ziyāret edelim ve hem duǾāsını alalım” (10) 

diyerek zāhid-i sālūsuñ yanına varup dįvāne ŧurdılar. LaǾyin anları (11) görüp dil-

nevāzlıķ ile “Oŧuruñ” didi. Andan ziyāret idüp (12) gitdiler. Bir śayś bu laǾyini yanında 

alıķodı ve eyitdi: “Biz daħı yemedik (13) içmedik lakin bir yudum śu ile śiyyām 

eylediñ. Bizde böyle kerāmet (14) yoķdur. Sen buña naśıl erdiñ?” didi. 

LaǾyin eyitdi: “İy zāhid! Böyle (15) şeyleri śorma. Seniñ kerāmetiñ saña yetişür 

ben saña geldim ki irşād (16) olunup, şād olayım ĥālbuki sen benden irşād olmaķ 

istersiñ; lakin (17) söylemez isem ĥased itdi dersiñ. Ben seniñ sözüñü red itmek (18) 

istemem.” deyüp eyitdi: “Ben bir büyük günāh işledim śoñra pişmān (19) olup ħulūś-ı 

ķalb ile tevbe eyledim ve nefsime bir şey vermemegi Ǿādet (20) idinüp efkāra 

ŧaldıġımdan aclıķ bilmem. Bunuñ içün ħālķım bu (21) kerāmeti iĥsān eyledi.” Didi. 

Zāhid “Beni irşād eyle bende nāǿil (22) olayım” didi. 

LaǾyin eyitdi: “Ola bir büyük günāh işle, śoñra tevbe (23)  it.”  

Zāhid eyitdi: “Hiç günāh itdigim yoķdur. Anı ben naśıl edeyim?” 

  

[98] 
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(1) didi. LaǾyin eyitdi: “Ǿİśyān itmeyince Ĥaķķıñ raĥmetine nāǿil olamazsıñ. (2) 

Zįrā mütteķįniñ raĥmete menti olmayup, müǿmin-i fāsıķ içündür.” Didi.  

(3) Zāhid “Bari bir ehven-i günāh edeyim ki kendi nefsime olup tevbe (4) ile 

aramızdan nihān olsun” didi. 

LaǾyin “Ħamr içmekde büyük günāh (5) var” didi. 

Ol daħı rāżı oldı. Hemān varup iblįse ħaber (6) verdi. İblįs daħı var içür ben aña 

ħįle ederim deyüp bir cinnįye (7) emr eyledi ve eyitdi: “Var şāhıñ ķızınıñ ķarnına gir 

Ǿaķlını alup (8) mecnūn eyle. Çün cinnį vardı. Ķızıñ Ǿaķlını alup mecnūn eyledi. (9) 

Ĥükemā anıñ muǾālecesinden Ǿāciz ķaldılar.”  

ǾĀķıbet-i şāh eyitdi: “Varuñ (10) bir śayś zāhide iletiñ duǾā eylesün. Belki şifā 

bulur.” Didi. Ħādemler (11) ķızı alup bir sayśa getürdüler. Bir śayś daħı serħoş idi. (12) 

Ķızı gördi ki bir śāĥib-i ĥüsn mümtāz göñüllü ķıza meyl eyledi. (13) Hemān ol sāǾat 

şeyŧān eyitdi: “Bunuñ gibi fırśat ve bunuñ gibi (14) maĥbūba ķanda ele girer?”  

Şeyħ eyitdi: “Yā bu kāne çāre edeyim ki murād alayım?”  

(15) Şeyŧān eyitdi: “Gerekdür ki ķız ile gelen ħādemlere de ki burada (16) 

ŧursun, siz gidiñ ben śabāĥa yaķın duǾā iderim, śıĥĥat bulsun. Siz (17) daħı gelüp alır 

gidersiz. Zįrā anlar seniñ sözünden ŧaşra (18) çıķmazlar. Ķızı ķoyup giderler. Gice 

olacaķ śabāĥa ķadar zevķiñi (19) icrā eyle śabāĥa yaķın duǾā ile śıĥĥat bulsun. BaǾde 

gelsünler ķızı (20) götürsünler. Ķız daħı varup şeyħ beni böyle eyledi diyecek (21) 

degildir. Eger derse kimse inanmaz. Hele zevķ itdigiñ saña ķalur.” (22) didi. 

Şeyħ daħı śoñunda dünyāda ve āħiretde yüzü ķara olacaġını (23) fikr edemeyüp, 

hemān ħādemlere “Bu gice ķızı burada ķoyuñ gidiñ”  

 

[99] 

(1) didi. Ħādemler şāha iǾlām eylediler.  

Şāh eyitdi: “Şeyħden ne ħaŧā (2) gelür ķalsun.” Didi. 

Çün gice oldu. Fi’l-ĥāl şeyŧān yine gelüp (3) eyitdi: “Yā şeyħ! Ne ŧurursuñ 

bunuñ gibi maĥbūya kimiñ eline girer. (4) Bunuñla bir zevķ-i śafā eyle.” Didi. Meskįn-i 

şeyħiñ ŧımarları segirtmege (5) başladı. Şeyŧān vesvesesini ķalbinden defǾ idemeyüp 

žālim-i nefs (6) ġalebe eyledi ve hemān yerinden ķalķup gelüp ķızı yanına aldı. Bir iki 

(7) öpdü ve ķucadı Ǿāķıbet ķızıñ mihr-i bekāretini bozdı. Şeyħiñ nefsi (8) kör olduķdan 

śoñra fi’l-ĥāl itdigine pişmān oldu. Hemān şeyŧān (9) daħı bir ŧarafdan çıķa geldi eyitdi: 
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“Yā şeyħ! Ben saña didim bir günāh (10) et ki yalñız nefsine olsun ve böyle bir zāhid 

olasıñ ve bunca (11) sene iŧāǾat üzre olasıñ. Niçün nefsiñe uyup ismini cismini (12) 

telvįt eylediñ ve pādişāh ķızını bu ĥālde görürse seni öldürmesi (13) muķarrerdir der ve 

ol azdırır śoñra daħı taǾzįr eder.”  

Şeyħ eyitdi: “(14) Yā nice ideyim?”  

Şeyŧān eyitdi: “Ķızı öldür, bir ħalvet yere göm. Śabāĥ (15) gelüp ķızı suǿāl 

iderlerse sen eyit ki duǾā itdim śıĥĥat buldı (16) gitdi de. Anlar bu söze inanurlar varup 

berü yabāna ararlar (17) bulmayup sākin olup ferāġat ederler sen ķurtulursın.” Didi. (18) 

Şeyħ şeyŧānıñ iġvāsına uyup ķızı helāk eyledi. ŚomǾasınıñ (19) bir köşesine gömdi. 

Şeyŧān daħı berāber yārdım eder ve ķızıñ eteginiñ (20) ucunu ŧaşra ķor ve der varup 

efsūn idüp, seni ol belā (21) işden ķurtarayım deyüp ġāǿib olur.  

Çün śabāĥ oldu. (22) Şāh ŧarafından ħādemler gelüp ķızı istediler.  

Şeyħ eyitdi: “Śabāĥleyin (23) duǾā ķıldım śıĥĥat bulup ŧaşra çıķdı, daħa gelmedi. 

Ħademler şehir  

 

 

 

[100] 

(1) içinde her ŧarafı aradılar bulmadılar. Pes şeyŧān bir pįr śūretinde (2) gelüp 

ħādemlere eyitdi: “Ne ararsız?”  

Ħademler eyitdiler: “Ķızı isteriz.” (3) Şeyŧān şeyħiñ ķıza itdigi ihānetleri bir bir 

ĥikāye eyledi. Eger (4) inanmazsañız śomǾānıñ falan köşesine gömmüşdür görüñ” didi. 

(5) Tiz varup şeyŧānıñ didigi gibi ol yeri ķazdılar ķızı (6) çıķardılar. Şeyħi daħı ŧutup ķız 

ile berāber şāhıñ yanına (7) getürdiler. Çün şāh ķızını ol ĥālde gördi. Āh idüp aġladı (8) 

ve ol iķlimiñ Ǿulemāsını ve müşāyįħini cemǾ idüp şeyħiñ āĥvāl-i (9) ķabįĥini bunlara 

iǾlām eyledi. Cümlesi taǾaccüb idüp ķatline izin (10) verdiler. Şāh daħı bu ķıyāfetle aśıñ 

diyü buyurdı. Çün şeyĥi dāra (11) çıķartdılar. Şeyŧān ķarşusına geldi eyitdi: “Baña 

secde eyle seni (12) efsūn idüp ġāǿib edeyim. Küfre varırım diyü elem çekme śoñra (13) 

tevbe ķıl. Allāh kerįmdir ve ġāǿib oldıġıñı kerāmet bilüp, cürmį (14) yoķdur derler.” 

Didi. 

Şeyħ eyitdi: “Ellerim baġlu naśıl secde ideyim?”  



144 
 

(15) Şeyŧān: “įmā ile et baña yetişür.” Didi. Şeyħ gözünüñ ķuyruġuyla şeyŧāna 

secde eyledi. ǾĀķıbet çāre bulmayup ber-dār itdiler. Şeyŧān (16) eyitdi: “Baķ ki seni 

yoldan çıķarup Ǿāķıbet başıñ gitmek ile (17) ķurtulmayup įmānsız gitdiñ deyüp yüzüne 

tükürüp ġāǿib oldu. (18) İmdi bu aśl-ı müstecāb’el-daǾvet şeyħ ki āħirü’l emr şeyŧān-ı 

laǾyin (19) bir ħįle ile yoldan çıķarup bu ĥāle ķoydu. 

İy şāh! Bu ĥikāyeyi (20) anıñçün söyledim. Tā şāh bile ki şeyŧān bunuñ gibi 

zāhidi (21) azdırdıġı ĥālde seniñ oġluñu ve vezįrleriñi nice aldadamaz ve (22) 

dimişlerdir ki şeyŧānıñ üç dürlü duzāġı vardır. Birbirinden incedir. 

 

[101] 

(1) ķaçān müǿmin ħayr itmek dilese ol gelüp eydür ki niçün mālıñı (2) telef 

edersin. Saña pįrlik gelince ĥāliñ nice olur; yāħūd senden (3) śoñra oġlanlarıñ yetįm 

ķalur. Anlara nafaķa lazım degil mi? Çün müǿmin (4) ol duzāġı geçe bu kerre şeyŧān 

gelüp eydür: “Bāri ħayr idersin (5) ez eyle. Eger Ǿimāret yāħūd köprü yaparsañ, küçük 

yap vaķfını (6) az baġla der ķaçan anları daħı geçerse yine ŧutar.”  

Şeyŧān eydür: “(7) Çünki ħayr idersen ħalķa söyle. Sencileyin bunlarıñ içinde 

kimler (8) ħayr ider der ve bu riyā ola ħayr-ı bāŧıl ola. İmdi, iy  āh! Bunlarıñ (9) dāǿimā 

işleri şerdir. Bunları şeyŧān tamām kendüye döndürmüşdür. Zinhār (10) bunlardan 

ziyāde śaķın. Zįrā başıña ve mālına ķaśd etmişlerdir. Çün (11) bu demdeme ve 

zemzemeyi işitdi. Śabāĥ ben anı helāk edeyim deyüp (12) cāme ħˇāba vardılar. Çün 

śabāĥ oldı şāĥ geçüp taħtında ķarār (13) eyledi ve şehzādeyi ĥāżır itdirüp boynunı ur 

diyü cellāda emr (14) eyledi. 

    (15) On ikinci vezįr 

(16) İlerü gelüp eyitdi: “Şāh maşrıķ pādişāhınıñ birisinden (17) naśįĥatdır ki sır 

sözi Ǿavratlara söylemeyüp işini anlara ıśmarlaya (18) ve daħı baħįllikden śaķın ki baħįl 

kimesne cennete girmez. Ĥażret-i (19) Resūl buyurmuşdur baħįl cennete girmez. Eger 

zāhid olursa ve baħįl (20) olanları sevme ve Ǿavrat ŧāǿifesi ŧoġrı olmaz. Şāhlara (21) 

lāyıķ degildir ki Ǿavrat eline iħtiyārın verüp bunca vezįrleriñ (22) naśįĥatini ķabūl 

itmemek revā degildir. İy şāh! ǾĀķil ve dānā olanlarıñ (23) düşmānlıķları nādān 

kişileriñ dostluķlarından ħayırludur. Vaķt olur ki  

 

[102] 
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(1) nādān kişileriñ gerçek (2) sözünden nice şer ķopar ve dānānıñ yalān 

sözünden nice ħayırlar ķopar. ǾĀķiller buyurmuşlardır nādān bir kişiniñ (3) yalānı bir 

adamıñ işini ıślāĥa getürür ve bir dānā kişiniñ ŧoġru (4) sözü işi fesāda virir. İşi fesāda 

veren ŧoġru ıślāĥa (5) getüren yalāndan ħayırlıdur ve Ĥażret-i Resūl buyurmuşdur şol 

(6) kimesne ki iki kişi arasına barışdırmaķ içün yalān söylese (7) ŧoġrı söylemeden 

ħayırludur ve buña münāsib bir ĥikāye vardır ki (8) bir gün şāh ĥużūruna bir abdāl 

geldi. Şāh abdālıñ ĥālinden ħaber (9) śordu.  

Abdāl eyitdi: “İy şāĥ! Ne Āceb sen beni bilmez misiñ? (10) Ben ħod gice ve 

gündüz seniñ ile bileyim.  

Şāh eyitdi: “Ben bilmem.”  

(11) Eyitdi: “İy şāh! Ben seniñ maǾbūdunum şāh abdālıñ sözine taǾaccüb (12) 

idüp ben bu abdāla muķteżāsınca bir söz söyleyem ilzām edeyim. (13) Söyledi ki küfre 

pişmān olur deyüp eyitdi: “İy abdāl! Çünki (14) tañrılıķ duǾāsını idersiñ. Şu ķarşuda 

ŧuran oġlanıñ (15) gözü küçükdür biraz büyük eyle” deyüp oġlanı gösterdi. Abdāl (16) 

ħod bir Ǿārif idi. 

Fi’l-ĥāl eyitdi: “İy şāh! Biz iki ķarındāşız. (17) Bir ķarındāşım yuķārısına ĥükm 

eder. Ben aşāġısına ĥükm ederim. O (18) adamıñ belinden yuķārusuna ĥükm eder. Ben 

aşāġısına ĥükm ederim. (19) Eger belinden aşāġı büyültecek yer var ise ben 

büyülteyim.” (20) didi. 

Abdālıñ bu laŧįfesi şāha ħoş gelüp kendine vāfir (21) inǾām eyledi ve buña 

münāsib bir de ĥikāye vardır. Şāh “Söyle işidelim” (22) didi. 

 

[103] 

(1) Ĥikāye 

(2) Vezįr eydür: “Sulŧān Maĥmūd zamānında Ħāś Ayās nāmında bir (3) vezįri 

var idi. Bir gün Ħāś Ayāsıñ yanına bir dervįş gelüp (4) eyitdi: “Allāh Ǿaşķına baña 

şāhdan bir nesne alıveriñ.” Didi. 

Ayas eyitdi: “(5) Dervįş śabāĥ şāh şikāra gidecekdir. Sen şāha ķarşu gel duǾā (6) 

eyle ve söyle ki iy şāh! Ben ķuş dilini bilürüm de. Eger şāh (7) baña suǿāl ederse, ben 

cevāb veririm saña bir nesne şāhdan alıvereyim.” (8) didi. 

Pes dervįş śabāĥleyin didigi gibi eyledi. Ħāś Ayās (9) şāhıñ yanında idi. “İy şāh! 

Bu dervįşi baña ver. Tā ki (10) ķuş dilini ögreneyim” didi. 
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Şāĥ eyitdi: “Al seniñ yanında (11) ŧursun.” Didi. 

Ħāś Ayās: “İy şāh! Ben ķuluñ ķuş dilini (12) ögreninceye ķadar bu dervįşe 

śadaķacıķ Ǿināyet eyle. Kendüye Ǿulūfe (13) olsun.” Didi.  

Şāh daħı dervįşe günde bir ķızıl altūn Ǿulūfe (14) śadaķa eyledi. Bir müddet 

dervįş Ayās yanında ŧurdı.  

Śoñra Ayās (15) şāhıñ yanına gelüp eyitdi: “İy şāh! Dervįşden ķuş dilini (16) 

ögrendim” deyüp dervįşe mübālaġa ile māl inǾām itdirdi. Dervįş (17) daħı çıķup gitdi. 

Bir gün sulŧān Maĥmūd,  Ayās ile şikāra (18) gitdiler. Yolda giderken şāh gördü ki 

yoluñ iki ŧarafında iki (19) aġac bitmiş. Her aġacda birer bāyķuş ķonmuş birbirlerine 

ķarşu öterler. 

 (20) Eyitdi: “İy Ayās! Ķuş dilini ögrendim der idiñ. Bu ķuşlar ne (21) söyler 

diñle baña ħaber ver.” Didi. 

Ayās biraz diñledi eyitdi: “İy şāh! (22) Bu ķuşuñ oġlı var o bir ķuşuñ bir ķızı var 

o bir ķuş (23) anıñ ķızını oġluna ister. Bu ķuş daħı ķızına aġırlıķ olaraķ  

 

 

 

[104] 

(1)  beş yüz ħarāb olmuş köy ve şehir ister. Ol ķuş daħı cevāb (2) virüp eydür: 

“Beş yüz köy nedir? Mādemki sulŧān Maĥmūd bu iķlimde (3) şāhdır biñ daħı isterseñ 

vireyim diyor.” Didi. 

Sulŧān Maĥmud (4) bu cevābı Ayāsdan işitdi eyitdi: “Ben böyle žālim miyim ki 

benim zamānımda (5) bu ķadar şehir ve köy ħarāb olur.” Hemān emr itdi vilāyetinde (6) 

ne ķadar ħarāb olmuş şehir ve köyler var ise cümlesini maǾmūr (7) itdirdi ve ol yalān 

söz sebebiyle Ǿadālete mübāşeret eyledi. İmdiki (8) ĥālde adı añıldıķça raĥmetullāh-ı 

Ǿaleyh derler. İy şāĥ! Bu ĥikāyeyi (9) anıñçün naķl eyledim. Tā şāĥ bile ki sulŧāñ 

Maĥmūd vezįriñ yalān (10) sözüne inanup Ǿamel eyledigi içün nice ŝevāblar ĥāśıl 

olduķdan (11) mā-Ǿadā tā ruz-ı ķıyāmete dek söylenür. 

Pes şāha lāyıķ olan budur ki (12) be-heme- ĥāl vezįrleriñ sözine Ǿamel eyleye. 

Eger şāĥa bir ziyān olursa (13) bu ķırķ vezįrleriñ cümlesiniñ başlarını şarŧ olsun kes didi 

(14) ve cümle vezįrler bu ķula rāżıyız didiler ve yer öpüp şehzādeyi ricā (15) eylediler. 

Çün şāĥ vezįrden bu ĥikāyeyi işitdi oġlanı zindāna (16) gönderüp kendi şikāra gitdi. 
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Çün aħşām oldı. Şāh şikārdan (17) sarāya gelüp ħātūn şāĥı istiķbāl idüp 

oŧurdılar. BaǾde’ŧ-ŧaǾām (18) ħātūn yine oġlandan söz açdı.  

Şāĥ eyitdi: “Bu gün daħı falan (19) vezįrim ricā eyledi. Zindāna gönderdim.” 

didi. 

 Ħātūn eyitdi: “Gördüñ mi (20) sen baña inanmazdıñ. İşte şimdi cümlesi ittifāķ 

idüp bu oġlanı (21) seniñ eliñden alup ķoy vermek isterler. Tā ki fırśat bulup (22) 

işlerini göreler. İy şāh! Bu gice bir vāķǾa gördüm. Hiç şekk ve (23) şübhe yoķdur 

bunlarıñ ħıyānetlerini Ĥaķ teǾālā bize āşikār eder.  

 

[105] 

(1) Nitekim Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhiǿs-selām buyurmuşdur ki “El-rüǿyā vaħyu’l-

müǾninįn.” yaǾni müǿmine Ĥaķ ŧarafından ħiŧāb ve işāret rüǿyāsında (3) olur. İy şāĥ! Bu 

gice düşümde gördüm ki sen taħtıñda oŧurursuñ ve (4) ķarşuñda bir sehm-nāk ejderhā 

peydā oldı. Śaydım ķırķ başı (5) var her biri zehr ile ālūde olup ve anıñ ardınca bį-ĥadd 

ve bį-ķıyās (6) yılān leşkeri var aķup gelürler. Tā ki gelüp ol ejderhā şāhı (7) taħtıyla 

aġzına alup budamayup çıķardı. Üç kere böyle eyledi. (8) ǾĀķıbet Ǿāciz ķalup ol ķırķ 

başında olan āġūyı bir yere cemǾ (9) idüp şāhıñ üstüne śaçmaķ tedārikinde iken ben 

daħı ķarşuda (10) iy şāĥ! Ejderhā üzerine āġū śaçıyor diyü öyle çaġırdım ki (11) ħavfle 

uyandım didi. Pes şāĥ ķorķup Āceba rüǿyānıñ taǾbįri ne ola deyince (12) rüǿyānıñ 

taǾbįri žāhirdir. Ol ejderhā bu oġlandır ve ol ķırķ baş vezįr-(13)-leriñdir ki her biri zehr-

nākdırlar ve ol yılān leşkeri anlara uyan Ǿavāmdır (14) ve ol ejderhā ki üç kere seni 

yutmaġa murād eden yine bu oġlandır. (15) Saña ķaśd eder ve ol ki ķırķ başında zehr 

olur ve üstüne śaçmaķ (16) ķaśd itdigi ķırķ vezįrleriñ biri olup anlarıñ iǾānesiyle seni 

(17) helāk itmek ister ve o benim çaġırdıġım oldur ki her gün iy şāh! (18) Śaķın diyü 

söyledigimdir. Bu vāķaǾmıñ taǾbįr-i śaĥįĥi budur. İy şāĥ! (19) Bunlardan ziyāde ĥazır 

eyle benim naśįĥatim ŧut her gün öldüreyim (20) dersiñ yine öldürmezsiñ. Seniñle 

benim ĥikāyem hemān ol bir şāh (21) ile çulħācı ĥikāyesine beñzer.” Didi. 

Şāh daħı “Naķl eyle işidelim” (22) didi. 

 

[106] 

(1) Ĥikāye 
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(2) Ħātūn  eydür: “Zamān-ı sābıķda bir ulu pādişāh var idi. Bir gün (3) bir kişi 

anıñ yanına gelüp pādişāhım ben bir dülbend ŧoķurum ĥelāl-(4)-zāde görür ĥarām-zāde 

görmez didi. Şāĥ taǾaccüb idüp emr (5) eyledigi ol çulħācı ol dülbendi ŧoķusun emr 

eyledi. Bu yanıñ (6) devşirüp getürdi şāhıñ öñüne ķoydı iy şāĥ ol (7) dülbendi ŧoķudum 

didi. Şāh daħı kāġıdı açdı gördi ki bir (8) nesne yoķdur. Orada bulunan vezįrler, begler 

kāġıda nažar idüp bir (9) nesne görmediler. 

Pes şāh göñlünden eyitd: “Gördüñ mi ben (10) ĥarām-zāde imişim” diyü melūl 

oldı.  

Şāĥ eyitd: “Şimdi çāre (11) oldur ki eyü dülbend deyüp begeneyim; yoķsa ħalķ 

içinde rüsvā (12) olurum” deyüp eyitdi: “Bārekallāh iy üstād! Eyü dülbend imiş pek 

(13) begendim” didikde ol yigit eyitdi: “İy şāh! Bir üsküf getürsünler (14) dülbendi şāha 

sarıvireyim.” didi üsküf getürdiler çulħācı (15) yigit ol kāġıdı öñüne ķoyup, şol 

dülbendi śarar gibi elin (16) getürüp götürdi. Şāhıñ başına giydirdi. Begler “Mübārek 

olsun (17) iy şāĥ! Ne güzel ve ne laŧįf dülbend olmuş” deyüp hezār-ı taĥsįn eylediler.  

(18) Şāh vezįr ile ħalvet ħānesine girüp “İy vezįr! Ben ĥarām-zāde (19) imişim. 

Ben bu dülbendi görmüyorum” didi. 

Vezįrler eyitdiler: “İy şāh! (20) Biz daħı görmüyoruz.” didiler.  

ǾĀķıbet-i taĥķįķ bildiler ki dülbendiñ aślı (21) yoķdur. Hemāñ aķçeden ötri 

çulħācı böyle bir düzen itdi. “İy şāh! (22) Sen daħı śabāĥ öldüreyim, şöyle ideyim böyle 

ideyim dersiñ yine (23) hiç nesne yoķdur. İy şāh! Bu rüǿyāyı bu gice gördüm şekk 

yoķdur ki  

[107] 

(1) taǾbįr itdigim gibidir. İy şāh! Ācebdir eger şāhıñ taħtı ve baş (2) gitmezse 

benim bį- saǾādet başıma ki bilür ne gelecekdir” deyüp aġlamaġa (3) başladı.  

Çün şāh ħātūndan bu ĥāli görüp yüregi acıdı. “(4) Elbette yārın ķanġı vezįrim 

ricā iderse sözin ķabūl itmeyüp, elbette (5) oġlanı öldürüm. Zįrā seniñ gördügün düş-i 

muķteżāsı üzre (6) bu iş degildir” deyüp cāme ħˇāba vardılar. Çün śabāĥ oldı (7) şāh 

gelüp taħtında ķarār idüp ve oġlanı getürdüp “Boynun (8) ur!” diyü cellāda emr eyledi. 

(9) On üçünci vezįr 

(10) İlerü gelüp ricā itmek murād eyledikde şāĥ ġażaba gelüp (11) ism-i evvel 

söyleme didi. Hemān vezįr ķoynundan bir kāġıd çıķarup (12) eyitdi: “Allāh içün bu 

kāġıdı oķu andan śoñra sen bilürsin.” (13) didi. Pes şāh kāġıda nažar idüp gördügüm 
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yazılmış “iy şāh! (14) Dünki gün ben uśturlāba baķdım şehzādeniñ ķırķ güne dek 

ŧālǾinde (15) ġāyet naħūset vardır. Şöyle kim şehzādeniñ başı gide” didi.  

Hemān (16) ķırķ vezįr birden ilerü gelüp eyitdiler: “İy şāĥ! Allāh Ǿaşķına ve 

Muĥammed (17) Muśŧafa ĥürmetine ķırķ güne dek taĥammül eyle, şehzādeye ķıyma. 

Andan śoñra (18) bu aĥvāl elbette žuhūr itmesi muķarrerdir. Aślı bilindikde herkes (19) 

itdigin bulsa gerekdür ve hem buña muvāfıķ bir ĥikāye vardır. Eger (20) şāh izin virirse 

söyleyem.” Didi.Şāh daħı “Söyle işidelim” didi . 

(21) Ĥikāye 

(22) Vezįr eydür: “Cihān sarāyında bir ulu pādişāh var idi. Yedi  

 

[108] 

(1) iķlįme ĥākim idi. Lakin oġlı ve ķızı olmazdı. Dāǿimā ĥaķ yoluna (2) 

ķurbānlar ve neźrler virirdi. Bir gün Ĥaķ teǾāla anıñ ķurbān ķabūl (3) idüp, kendü 

lüŧfundan aña bir maĥbūb oġul kerem eyledi ki zamānında (4) Yusuf Ŝāni idi. Pes şāĥ 

şād olup ol gün bir Ǿāli meclis (5) ķurup ol meclisde nice adamlara ħilǾat ve māl inǾām 

eyledi. (6) Andan śoñra müneccimleri cemǾ idüp şehzādeniñ ŧālǾine baķdırdı. (7) 

Müneccimler birbirine baķup ĥayrān ve dembeste oldular.  

Pes şāĥ eyitdi: “(8) Ne gördiñiz ki birbiriñize baķa ķaldıñız?” didikde,  

Müneccimler eyitdiler: “(9) İy şāh! Cihān-ı şehzādeniñ ŧālǾine nažar itdiñ 

uśturlābda ve zayiçe (10) nāmede öyle ĥükm etmişler ki şehzāde otuz yaşından śoñra 

altmış (11) yaşına varınca ŧāliǾi nüħūsetde olup diyār-ı ġurbete çıķa belā (12) ve miĥnet 

aña yoldāş ola. “Lā yaǾlemü’l-ġaybe illā’llāhi.19” didiler. Çün şāh (13) müneccimlerden 

bu āĥkāmı işitdi. Kāh göñli melūl olurdı ve gāĥ (14) fikr deryāsına ŧalardı. Bu oġlanıñ 

sırr-ı encāmını Allāh bilür deyüp (15) şehzādeyi beslemege başladı. Ķaçankim yedi 

yaşına ķadem baśdı. Ħˇāce (16) taǾyįn idüp bir ķaç sene aradan murūr edince oķumaġa 

ve yazmaġa (17) taĥsįl itdi. Vaķtā ki ĥadd buluġa erişdi. Bir şāhıñ ķızını aña (18) 

alıvirdi. Bir müddetden śoñra şehzādeniñ iki oġlu oldı. Oġullar (19) daħı az zamānda 

Ǿilm taĥsįl idüp gāh gāh bābālarıyla seyre giderlerdi. (20) Bir gün şehzādeniñ göñlü 

deryā seyrini istedi. Pes emr itdi (21) bir gemi ĥāżır itdiler. Oġlancuķlarıyla ve ķırķ 

nefer ħidmetkārlarıyla gemiye (22) girüp, bir nice gün deñizi seyr ü teferruc iderken 

meger anda bir (23) ħayrsız frenk gemisi var imiş. İçi ŧolu kāfir şehzāde gemisine  

                                                           
19 De ki Göklerde ve yerde ġaybı kimse bilmez; ancak Allah bilir. Neml / 65.  
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[109] 

(1) rāst gelüp hemān ķanca śalup şehzādeyi iki oġluyla ve ķırķ (2) nefer 

ħidmetkārlarıyla esįr idüp alup gitdiler. Getürüp şehzādeyi (3) ķırķ nefer ile merdüm-

ħˇor zengįlere śatdılar ve iki oġullarını (4) śatmayup yanlarında alıķodılar; amā zengįler 

şehzādeyi neferler ile (5) nefįs ve lezįz ŧaǾāmlar ile beslediler ve her gün birini 

pādişāhlarınıñ (6) maŧbaħında boġazlayup ateşde pişirüp yerlerdi.  

Çün ķırķ neferi (7) yediler. Nevbet şehzādeye geldi anı daħı boġazlamaķ içün 

alup (8) maŧbaħa getürdüler. Şehzāde bu ĥāli görüp derūnundan ĥaķķa niyāz (9) idüp bir 

kere ķuvvet ile elinde olan bendlerini pārça pārça (10) idüp elindeki zencįr ile dögüşe 

dögüşe śıyrılup aralarından (11) çıķup gider öñüne Ǿažįm bir ormān geldi. İçine dāħil 

olup (12) zengįler her neķadar aradılarsa da bulamadılar. Andan çıķup bir ķaç menzil 

(13) ķaŧǾ idüp günlerde bir gün Ǿažįm bir şehre geldi. Şehrden bu bir (14) düşmāndır 

diyü üzerine hücūm idüp şehzāde “Yā Rab! Bu ne belādır” (15) deyüp anlar ile daħı 

ceng idüp şāhlarına ħaber verdiler. Geldi (16) şehzāde ejderhā miŝāli ceng eder. 

Çün şāh şehzādeniñ ol (17) dilāverligini gördi pesend eyitdi: “Anda olan 

leşkerine ġayrı (18) kimsene ĥaml itmesün” diyü tenbįh itdi. Andan ol leşker ŧaġılup 

(19) şāh şehzādeyi alup sarāyına geldi. Bir ķat eŝvāb ĥāżır idüp (20) ĥamāma gönderdi. 

Başını tırāş itdirüp ol eŝvābı giydirüp (21) sarāya getürüp şāh eyitdi: “Gel yanımda ķal 

bir ķızım var saña (22) vereyim” dicek şehzāde rāżı oldı. Şāh ķızını şehzādeye verdi. 

(23) İkisine anda ķaldı ĥāli ġāyetle ħoş oldı. Bir gün şehzādeniñ  

 

[110] 

(1) ħātūnı vefāt eyledi. Meger anlarıñ Ǿādetleri bu idi ki bir büyük derįn (2) 

ķuyuları vardı. Ķaçan er olsa Ǿavratıyla ve Ǿavrat olsa eriyle (3) diri olaraķ o ķuyuya 

ķoyup ve yanına bir itmek ve bir bardaķ (4) śu ile ol ķuyuya getürüp ve “ǾĀdetimiz 

böyledir” deyüp ikisini de (5) ķuyuya śarķıtdılar ve ol büyük ŧaşı üstüne ķodular 

gitdiler. 

(6) Çün şehzāde kendüyi ol ĥālde görüp müteĥayyir ķalup eyitdi: “(7) ilāhi bu 

daħı ne ĥāldir?” diyü ĥaķķa niyāz eyledi ve ķuyunuñ içine (8) diķķatle nažar itdi. Gördi 

ki bir maĥbūba ķız oŧurur. Şehzāde “Sen (9) kimsiñ?” diyü suǿāl eyledikde “Yeñi 

gelinim erim öldi. Beni bu ķuyuya (10) ķodılar” didi. Şehzāde ķuyunuñ içine nažar idüp 
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gördi ki ŧabuŧlu (11) adam ölüleri kimi çürümüş ve kimi henüz çan çekişiyor (12) 

şehzāde vehme varup oŧururken nāgāh ķuyunuñ bir ŧarafından bir (13) mışıltı geldi. 

Şehzāde bildi ki cānavārdır ķız ile ķalķup ol ŧarafa (14) ŧoġru vardılar. Ol cānavārıñ 

girdigi deligi bulup, ol (15) deligiñ içine ŧoġru bir zamān gitdiler. ǾĀķıbet bir ŧāġıñ 

eteginde (16) bir ulu śu kenārına çıķdılar. Pes bu ĥāle şād olup ĥaķķa çoķ (17) şükürler 

itdiler ve anda bir gemi buldılar ve ol ŧaġdan yemişler (18) düşirüp gemiye ŧoldırup ve 

ikisi daħı ol gemiye binüp (19) śuyuñ aķıntısınca gitdiler. Ol śu günden güne inişe gidüp 

(20) meger ol ırmāķ bir büyük ŧaġıñ altına girüp giderdi. 

Çün (21) ol ŧaġıñ altına yaķın vardılar. Gemiyi żabŧ idemeyüp śu (22) gemiyi 

alup ŧaġıñ altına śoķdı. Çün şehzāde ol ĥāli daħı (23) gördi. “ilāhi yā rab! Bu daħı ne 

belādır, bundan nice ķurtuluruz?” deyüp  

 

[111] 

(1) nā-çār ķalup gemi içinde oturdılar. Gāh śu gemiyi ŧaşa urur, (2) gāh yārdan 

aşaġı uçurur, gāh ŧaġ alçaķ gelür gemi śuya (3) batar durmayup bunlar geminiñ śuyun 

dökerlerdi. Hiç bilmezlerdi ki (4) gemi nereye gider; yāħūd gitdikleri ne ķadar gice 

midir? Gündüz midir? (5) bilmezlerdi ve bunca zamān bunlar ol miĥnete giriftār olup 

ķaldılar. (6) Tenlerinde cāndan bir ramaķ ķalup nihāyet yüz biñ belā ile gemileri ŧaġ (7) 

altından cihān yüzine çıķup şād oldılar ve gemileriñ kenāra (8) çeküp içinden ŧışaru 

çıķdılar. Anda olan aġaclardan yemiş (9) yiyüp ŧururken gördiler ki anda bir ulu aķ ķaya 

var ki tepesi (10) billūrlar içindedir. Şehzāde ķız ile ol ŧarafa varup gördiler ki (11) bir 

ulu ķalǾa ve ol ķubbe bu ķalǾanıñ içinde ve ķalǾanıñ ķapusında (12) yazmışlar ki “İy bu 

ķapuyı açmaķ isteyen bundaki ŧılsıma žafer bulmaķ (13) murād iden beş ayaķlu bir 

cānavār getürüp öñünde öldüre. Tā ki (14) bu ŧılsımıñ kilįdleri açıla” diyü yazılmış 

şehzāde ĥayrān olup “(15) Dünyāda beş ayaķlu cānavār mı olur?” deyüp taǾaccübde 

ķaldı ve ķalǾanıñ (16) ķapusında oturup gehle bunlara zaĥmet virmiş idi. Tilenmege 

(17) başladılar çün şehzāde bir gehle öldürdi.  

Hemān ķalǾanın kilįdi (18) yere düşdi. Bildiler ki beş ayaķlu cānavār didigi 

gehle imiş. Pes (19) ikisi ķapudan içerü girdiler. Bir baġçe gördiler ki dünyāda her (20) 

ne ķadar aġac var ise cümlesi anda var idi ve yemişler kemāl (21) bulmuş āb-ı revānlar 

ceryān iderdi. Şehzāde ol yemişlere imrenüp (22) vardı ki birin ķoparup yiye gördikim 
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ol aġaçlar altūndan ve (23) yemişleri gümüşden ve cevāhirden ve aġaçlarıñ diblerinde 

ķıymetli ŧaşlar  

 

[112] 

(1) çay ŧaşları gibi dökilüp yatur. Andan geçüp ol ķubbeye (2) vardılar. Billūrdan 

yapılmış gümüş ķapu içerüye girdiler. Gördiler ki (3) ol ķubbeniñ içinde bir ķubbe daħa 

vardır. Cümlesi ħāliś altūndan (4) andan daħı içerü girdiler. Bir ķubbe daħa gördiler ki 

cümle divārları ve (5) üsti laǾl-i cevāhirden cennet miŝālinde yapılmışdır. İçerü girdiler 

(6) gördiler ki bir taĥt üstünde cevāhirden bir tābut ve tābutuñ başı (7) üzre bir levĥa 

yazılmış kim “İy buraya gelüb de beni gören ādem-zāde! (8) Şöyle bil ki ben pādişāh 

idim. Cümle cihān benim elimde idi ve mālımıñ (9) ĥadd ü ķıyāsı yoķ idi. Ādam ve div 

ve peri ve cinniler Ǿaskerim idi (10) ve dünyāda biñ yıl Ǿömr sürdüm. Hiç ölürüm 

dimezdim ve ölüm (11) tedārikin görmezdim. Nāgāh bir gün ħasta oldum. Taĥķįķ 

bildim ki ölürüm (12) emr eyledim bu ķubbeleri üç günde yapdırdım ve kendime göre 

ħāne eyledim ve (13) başım ucunda iki çeşme vardır. İç baña duǾā eyle” dimiş. Şehzāde 

(14) ol iki çeşmeyi görüp içdi. Birinden şeker şerbeti ve birinden (15) sūd aķar idi. 

İkisinden daħı içüp ħayli zamāñ ol ķabir (16) yanında ķaldılar. Sūdı ġıdā idüp şerbetden 

içdiler. Tā Ǿāķıbet (17) ķāblar bulup sūddan ve şerbetden cevāhir ŧaşlardan ve altūndan 

(18) alup gemilerine ŧoldırup girü Ǿazm-i sefer-deryā eylediler. 

Çün (19) bir ķaç müddet gitdiler. Rüzgār gemiyi bir cezįreye çıkardı. Pes (20) 

gemiden ŧaşra çıķdılar ki ŧaġda yemiş bulup yiyeler. Nāgāh bir bölük (21) adamlar gelüp 

bunları ŧutdılar. Şehzāde bunları gördi başları (22) yoķ aġızları gögüslerinde ve gözleri 

omuzlarında ve sözleri ķuş (23) öter gibi söyleşürler. Pes her ikisini daħı ŧutup şāhlarına  

 

[113] 

(1) getürdiler. Ħayli zamān anda esįr olup ķaldılar. ǾĀķıbet bir gün (2) fırśat 

bulup ķaçdılar ve yine gemilerine binüp deñiz üzerinde ħayli (3) zamāñ gitdiler. El-

ķıśśa şehzāde otuz yıl deñizde gezdi. Gāh ŧoķuz (4) başlu arasında ve gāh ķuş başlu 

arasına rāst gelüp ve gāh fil (5) başlu ve gāĥ śıġır başlular içine düşüp yine çıķardı. Her 

birleri (6) şehzādeye dürlü dürlü cevrler idi. Yine Ĥaķ teǾāla yol virüp (7) ķaçardı ve bu 

Ǿacāǿib ve ġarāǿib maĥlūķātı görüp taǾaccüb iderdi. (7) Tā Ĥaķ subĥāne teǾāla lüŧfuyla 
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şehzādeniñ gemisin rüzgār bir şehriñ (8) öñüne getürüp gördikim ol velāyet maĥlūķı 

cümle adamlar ŧaşra (9) çıķdı.  

Çün anlar şehzādeyi gördiler “Cāsusdur” diyü ŧutup (10) iki ellerin ardına 

baġladılar ve boynuna ip ŧaķup ve at yanına alup (11) bizi bunda begimiz ķomuşdur ki 

deñizden gemiler gelüp bizim velāyetimizi (12) urur. “Sen anlarıñ cāsusısıñ seni 

pādişāhımıza getürürüz” didiler. (13) Şehzāde “Bu daħı ne belādır. At yanınca gitmek 

ne ĥāldir?” diyü derūnundan (14) niyāz iderek şehre vardılar. Şehzādeyi gördi. O ĥal ile 

şāhlarınıñ (15) yanına getürdiler çün şāhları şehzādeyi gördi:  “Sen naśıl adam-(16)-

sın?” diyü suǿāl eyledikde şehzāde “Başıma çoķ Ǿacāǿib ĥāller geldi” (17) deyüp 

sergüzeşten men evvel āla āħire naķl ü beyān eyledi. 

Çün şāĥ (18) bu ĥikāyeti işitdi. Şehzādeniñ ellerin çözüp yanına alup (19) 

fāħirāne ħilǾatler giderdi. Şehzāde gemisinde olan cevāhirleri (20) istedi. Şāh anları 

taĥsįl eyledi ve eyitdi: “İy şehzāde! Ben (21) siziñ memleketiñizi bilürüm ve seni 

frenkler aldıķlarını işitmişdim (22) ve babanı daħı bilürüm. Gel gitme yanımda ķal bir 

ķızım vardır sana 

 

 

 

[114] 

(1) vireyim. Seniñle pek ħoş geçinelim” didi. Şehzāde “İy (2) şāh! Evvel vaķt 

kim ben andan ŧoġdum bābām ŧāliǾme baķdırmış (3) müneccimler şöyle ĥükm itmişler 

ki benim Ǿömrüm otuz yıl nuĥūsetle (4) geçe. Belki şāĥıñ ķızıñ alayım benim nuħūstum 

ĥasbiyle şāĥıñ (5) ķızına bir elem irişe. Benim rıżām yoķdur” didi. Şāh daħı 

müneccimleri (6) getürdüp şehzādeniñ ŧāliǾne baķdırdı.  

Müneccimler müjde idüp (7) eyitdiler: “Saña beşāret olsun. Ol nuĥūstlu yıl 

geçmiş şimdi (8) ŧāliǾ-yi saǾādet burcuna nefel itmiş” didiler. Şehzāde ġāyetle mesrūr ve 

(9) feraĥa-nāk oldı. Hemān şāh emr idüp meclisin ārāste idüp (10) ķızın şehzādeye 

virdi. Ġāyet Ǿizzet ve ĥürmet eyledi. Bir ķaç (11) eyyāmdan śoñra şāĥ vefāt eyledi. 

Şehzāde yerine pādişāĥ oldı.  

(12) Bir gün taħtında otururken eyitdiler: “İy şāĥ! Bir frenk gelmiş çoķ (13) 

metāǾaları vardır. Eger şāh izin virirse metāǾiñ getürsüñ” (14) didiler. Şāha daħı aña 

“İzindir getürsüñ” didikde frenk (15) metāǾaların şāha getürdi. Şāĥ frengiñ yanında iki 
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oġulların (16) görünce muĥabbet ķanı ķaynadı ve analıķ şefķati anlara şāmil oldı (17) ve 

ol frenge śordı ki “Bu oġlanlar seniñ negindir?” didi. 

Frenk (18) daħı “Ķullarımdır śatarım” didi. Bunları ben alayım diyü oġlanları 

(19) bir maħfį maĥale getürüp, bu frenk sizi nereden aldı diyü śorduķda (20) bunlar daħı 

men evvel āla aħire sergüzeştleriñ birer birer naķl (21) eylediler. Şāĥ yaķınen bildi ki 

kendünüñ oġullarıdır. Bāġrına baśup (22) her birin gözlerinden öpdi ve “Babañız 

benim” didi. 

Şāh çıķup frengi (23) hezār-ı Ǿuķūbetle öldürdi ve śoñra yine baħtı yār olup anası 

 

[115] 

(1) mülküñe daħı vāriŝ oldı. İy şāh! Bu ĥikāyeti anıñçün söyledim ki (2) tā şāh 

bile ki şehzādelere bunuñ gibi ĥāller çoķ vāķǾa olur. (3) Baħt-ı saǾdį naħs burcuna 

intiķāl idüp hezār belā ve miĥnete (4) giriftār olurlar. Şöyle ki ellerine altūn alurlar ise 

ķara ŧopraķ (5) olur ve cümle dostları aña düşmān olur śoñra ol nuĥust (6) iķbāl ve 

saǾādete intiķāl ider. Ol zamāñ her kim ölür ise yār (7) olur. İy şāh! Bu oġlanıñ daħı 

ŧāliǾnde bir ķaç gün nuħust (8) vardır. Zinhār iy şāĥ! Teĥavvul günleri tamām 

olmayınca oġlana (9) ķıyma, śoñra peşimān olursuñ ve śoñraki peşimānlıķ fāǿide itmez. 

(10) Bāķįsini şāh bilür didi. 

Çün şāĥ vezįrden bu ĥikāyeti işitdi. (11) Oġlanıñ ħˇācesin istedi bulunmadı yine 

oġlanı zindāna (12) gönderdi. Kendi şikāra gitdi. Çün aħşām oldı şāĥ (13) şikārdan 

dönüp sarāya geldi. Ħātūn istiķbāl idüp oŧurdılar. (14) BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn yine 

oġlandan söz açdı.  

Şāh eyitdi: “Bugün (15) daħı falan vezįrim ricā eyledi. Zindāna gönderdim” 

diyüp ol (16) vezįriñ söyledigi ĥikāyeyi ħātūna naķl eyledi. 

Ħātūn eyitdi: “(17) iy şāĥ! Bu vezįrleriñ fitne engįz itdiklerine sebeb oldur ki 

seniñle (18) benim mā-beynimizde Ǿadāvet bıraķmaķ isterler. Zinhār iy şāĥ! Bunlarıñ 

(19) sözine uyma benim sözlerimi eyüce ŧut ki dünyā ve āħiretiñ (20) maǾmūr ola, 

ķaçankim Ĥaķ teǾāla iki ĥelāl arasında ħayr (21) dilese anlarıñ üzerine yumuşaķlıķ ve 

düzenlik virir ve hem iy şāh! (22) Müjde olsun ki bir haftadan beri senden ĥāmile 

oldum. Şimdiye (23) ķadar saña söylemedim şimdi söyledim. Taĥķįķ ʻinān” diyü 

 

[116] 
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(1) yemįn itdi. Şāh daħı inandı. Andan eyitdi: “İy şāĥ! İşte (2) vezįrleriñ dir imiş 

ki bu oġlanıñ ŧāliǾ-i nuĥusta (3) düşmüşdür. Anıñ ŧāliǾ ol zamān nuĥusta döndi ki (4) 

seniñ başına ve memleketine ve baña ķaśd eyledi. Ĥaķ teǾāla bize müǾmįn (5) olup anıñ 

ŧāliǾñ nuĥs idüp, der-zindān eyledi” deyüp ħātūn (6) meserretle eyitdi: “İy şāh! Seniñ 

śalb oġluñ benim ķarnımda gider. (7) Ol oġlan lā-şen ve lā-şehbe ĥaramzāde meger şāh 

oġlı (8) olmayanlarıñ ĥikāyetin işitmemişdir.” didi. Şāh daħı “Söyle işidelim” (9) didi. 

(10) Ĥikāye 

(11) Ħātūn eydür: “Cihān sarāyında bir ulu pādişāh var idi. Hiç oġlı ve ķızı (12) 

olmazdı ve anıñ velāyetinde müstecāb-ı daǾve bir şeyħ var idi. (13) Bir gün şāh şeyħ ile 

śoĥbet iderken şāh eyitdi: “Yā şeyħ! Hiç (14) Ĥaķ teǾāla baña bir oġul virmedi. Himmet 

eyle Ĥaķ teǾāla baña bir oġul (15) virsün” didi. Şeyħ “Tekyeye dervįşlere bir ķurbān 

gönder yesünler (16) ve saña duǾā idelim Ĥaķ teǾāla kerįm pādişāhdır. Saña bir oġlan 

virir” (17) didi. Meger pādişāhıñ altūn ħalħāllı uruşmaķda ġoyur bir semįz (18) ķoçı var 

idi. Ol ķoçı bir ķaç yük pirinc ve bāl ve yāġla şeyħiñ (19) tekyesine gönderdi. Ol gice 

dervįşler yiyüp śafālar idüp (20) ve ol yemekden bir çanāķ ile şeyħ şāha gönderdi ki 

oġul niyet (21) idüp, dervįşler loķmasından yesün didi. Andan dervįşler semāǾ (22) ve 

śafā idüp śoñra şāha bir oġul niyāzıyla duǾā itdiler. Ķudret-i ilāhı (23) şāhıñ ħātūnı ol 

gice ħāmile olup az müddetde bir māh-peyker 

 

[117] 

(1) oġlan dünyāya getürdi. Şāh şād-mān olup iķlįm ħalķını dügüne (2) çaġırup ve 

şehzādeyi getürüp şeyħiñ etegine ķoydı ve çoķ niǾmetler (3) şeyħiñ tekyesine iĥsān 

eyledi ve bir ķaç müddet śoñra bir gün şāh (4) şeyħle śoĥbet iderken “Yā şeyħ! Nola 

bizim içün duǾā idüp bu (5) oġlan daħı ĥaķķında ricā iderseñiz” didi. 

Şeyħ eyitdi: “Ĥaķķıñ (6) inǾāmı çoķdur. Bizden duǾā, andan virmek. Hemān 

dervįşlere ķurbān (7) gönder” didi. Meger şāhıñ bir semiz sevgilü ķoyunı var idi. (8) 

Fi’l-ĥāl tekyeye gönderdi. Abdāllar anı boġazlayup kebāb itdiler (9) ve yine bir çanāġın 

şāha gönderdiler. Baķisiñ kendüleri yiyüp (10) şāha ĥaķdan bir oġul niyāzıyla duǾā 

itdiler. Ķudret-i ilāhi ħātūn yine (11) ĥāmile olup az bir müddetde bir māhpeyker oġlan 

vücūda getürdi. (12) Şāh şād olup dervįşlere çoķ niǾmetler gönderdi ve birķaç (13) 

zamāndan śoñra şāh yine şeyħden ricā eyledi ki bir oġul daħı (14) ĥakdan ricā idiver.  
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Şeyħ eyitdi: “Bizden duǾā, virmek Allāhdan. Yine (15) abdāllara ķurbān gönder” 

didi. Meger eyüce ķāŧırı varidi şāh anı (16) tekyeye gönderdi. Abdāllar ol ķāŧırı śatup 

bahāsın alup bir (17) ĥelvā yapdılar ve bir çanāķ daħı şāha gönderdiler. SemāǾiden 

śoñra (18) duǾā idüp şāh içün ĥaķķa niyāz idüp bir dane oġul dilediler. (19) Yine şāhıñ 

Ǿavratı ĥāmile olup bir māĥpeyker oġlan ŧoġurdı. (20) Şāĥ şād olup dervįşlere çoķ 

niǾmetler gönderdi. 

Çün şāĥıñ (21) oġulları büyüdiler. Büyük oġlı ġāyet bahādır çıķdı. Ortanca oġlı 

(22) çāpuķ süvār ve śāĥib-i Ǿaķıl u ferāset ve ehl-i hüner çıķdı ve küçük (23) oġlı bed-

baħt ve bed-ĥuy ve merdüm-āzar olup deli ķılıcıyla bunca  

 

[118b] 

(1) meskįnleriñ göñlüni mecrūĥ ve ħarāb iderdi ve şāĥ andan ġāyet (2) 

incünürdi. Bir gün şeyħle śoĥbet iderken küçük oġlundan (3) şikāyet idüp “Yā şeyħ! 

Nolaydı ol küçük oġlanı ĥaķdan niyāz (4) itmemiş olaydıñ” didi. 

Şeyħ eyitdi: “iy şāh! Niçün incünürsüñ? (5) Oġlanıñ böyle olmasına sebeb sen 

olduñ.” didi. Şāh daħı “Niçün (6) ben sebeb oldum?” didikde,  

Şeyħ eyitdi: “İy şāĥ! Ol ĥaķ yoluna (7) ĥayvānlarıñ ķoçun virdiñ. Ĥaķ teǾāla 

daħı adamlarıñ ķoçun virdi. (8) Andan sen ĥaķ yoluna ĥayvānlarıñ yeryüzi meydānında 

yükerken virdiñ. (9) Saña daħı Ĥaķ teǾāla devlet ve saǾādet ve Ǿaķıl ve hüner 

meydānında adamlarıñ (10) yükerken virdi ve śoñra ĥaķ yoluna ĥayvānların bed-baħtın 

ve ĥarām-(11)-zadesiñ virdiñ. Saña daħı adamlarıñ ol ħuylusuñ virdi, (12) iy şāh! Arpa 

ekįn buġdāy getürmez. ǾĀķıbet oldurmayınca rāĥat (13) olmadı. İmdi iy şāh! Bu 

ĥikāyeti anıñçün söyledim. Tā şāh bile ki (14) bu bed-baħt ĥarām-zādeden ħayr gelmez 

ve dimişler ki ĥarām-zāde iki (15) dürlüdür. Biri oldur ki zinādan ĥāśıl olmuş ola. Biri 

daħı oldur ki (16) ĥarām loķmadan ĥāśıl olmuş ola. Bu seniñ oġluñ daħı hiç (17) şübhe 

yoķdur ki bu iki ķısmıñ biridir. İşte seniñ ĥelāl-zādedir yitik (18) vücūda geliverir.” 

didi. 

Çün şāh ħātūndan bu demdeme ve bu zemzemeyi (19) işitdi. “Oġlanı śabāĥ 

öldürürüm melūl olma” deyüp cāme ħˇāba (20) vardılar. Çün śabāĥ oldı. Şāh gelüp 

taħtında ķarār eyledi. (21) Cellāda oġlanı ĥāżır itdirüp “Boynuñ ur” diyü fermān eyledi. 

    (22) On dördünci vezįr 

(23) İlerü gelüp eyitdi: “İy şāh-ı Ǿālem! ǾAvrat sözine uyup  
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[119] 

(1) şehzādeyi öldürmek revā degildir. Zįrā gökdeki feriştehler Ǿavrat (2) 

mekrinden emįn olmamışdır. Nitekim hārūt ve mārūt ĥikāyeti gibi. Meger (3) şāhım 

işitmemişdir.  

Şāh daħı “Söyle işidelim” didi. 

(4)  Ĥikāye 

(5) Vezįr eydür: “Rivāyet itmişlerdir ol zamān ki Ĥaķ teǾāla feriştehlere (6) 

yeryüzünde ħalįfe iderim buyurdı. Feriştehler eyitdiler: “Ħalįfe iderseñ (7) yeryüzünde 

fesād iderler, ķan dökülür. Biz saña tesbįĥ ideriz.” didiler. 

(8) Ĥaķ teǾāladan ħiŧāb-ı Ǿizzet irdigim benim bildigimi siz bilmezsiñiz. (9) Pes 

Ĥaķ teǾāla âdemi Ǿālem-i bālādan vücūd-ı Ǿaleniyye getürdi. Ademiñ evlādı (10) 

çoġalup fesād itdiler. Ķan dökdiler. 

 Melāǿikeler: Yā rabbenā adamı (11) ħalıķ itdiñ. Evlādları zinā ve fesād idüp ķan 

dökdiler. 

Ĥaķ teǾāla (12) eyitdi: “İy feriştelerim! Eger anlara virdigim nefsį size vireydim, 

(13) siz daħı dürlü dürlü fesād idüp yarāmaz işler iderdiñiz.”  

Anlar ey-(14)-dür: “Sübĥānallāh ĥāşā! Biz âdem oġlanları gibi fesād itmeyiz.”  

Pes (15) Ĥaķ teǾāla buyurdı: “Arañızda ġāyetle Ǿābid ve zāhid ķanġıñız ise (16) 

aña âdem oġullarına virdigim nefsį vireyim. Anı yer yüzine indireyim. (17) İder mi 

itmez mi göresiz.” didi. Pes feriştehler hārūt ile mārūtı (18) iħtiyār itdiler. Ĥaķ teǾāla 

anlara âdem nefesi gibi nefes virdi. (19) Yer yüzine indirdi. Bunlar çünki asmāndan yer 

yüzine indiler. (20) Gelüp bir eve ķonuķ oldılar. Ol evde meĥbūbe-yi zamān bir Ǿavrat 

(21) var idi. Her ikisi ol Ǿavratı görünce ol Ǿavrata ikisi (22) daħı Ǿāşıķ oldılar. ǾAvrat 

daħı anlara meyl ü muĥabbet gösterdi. (23) Şöyle oldı ki ol gice bunlar Ǿavrat ķatında 

yatdılar. ǾAvrat  

 

[120] 

(1) ile śoĥbet itmek istediler.  

ǾAvrat eyitdi: “Eger isterseñiz ben (2) size rām olam. Şarāb getürüñ oturup 

içelim siziñle zevķ ü śafā (3) idelim.” didi. Bunlar “Şarāb nedir?” didiler.  
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ǾAvrat yerinden ķalķup (4) varup bunlara şarāb getürdi. Oturdılar içdiler. Çün 

(5) sarħoş oldılar. Nefs-i ġalabe eyledi. ǾAvrata el uzatmaķ istediler.  

(6) ǾAvrat eyitdi: “Benim erim vardır. Gelüp sizi bunda görecek (7) olursa, ne 

sizi śaġ ķor ve ne beni.”  

Bunlar eyitdiler: “Er nedir, er niye (8) dirler, nice ölür?” didiler.  

ǾAvrat eyitdi: “Şimdi gelecekdir. Geldigi (9) gibi urun öldürüñ. Tā ki ben size 

muŧįǾ olam.” didi. İkisi (10) daħı bu söze rāżı olup ol Ǿavratıñ eri eve geldigi gibi (11) 

urdılar öldürdiler.  

Ĥaķ teǾāla feriştehlere eyitdi: “Gördiñiz mi (12) siziñ zāhidleriñizi. Hem zinā 

itdiler ve hem ķan itdiler ve hem (13) şarāb içüp fesād itdiler. Melāǿikeler şerm-sār 

olup, baş aşaġa (14) eylediler Rabbenā sen bilürsüñ ve seniñ bildigini biz bilmeyiz.” 

didiler. (15) Ĥaķ teǾāla ol Ǿavratıñ śūretiñ yıldıza döndürüp göge çıķardı. (16) Şimdi 

zühre yıldızı didikleri ol Ǿavratdır. Śoñra Haķ teǾāla (17) hārūt ile mārūtı dünyā 

Ǿazābıyla āħiret Ǿazābı niyetinde mūcir (18) ķıldı.  

Anlar eyitdiler: “ilāhi bize āħiret Ǿazābı gerekmez. Bize dünyāda (19) Ǿazāb 

eyle.” didiler zįrā dünyā fānįdir Ǿazāb dögünür āħiret bāķįdir  (20) dögünmez Pes teǾāla 

emr eyledi. Yatsu namāzın ķıldıķlarından śoñra (21) ol iki feriştehleri bābil ķapusına 

başları aşaġa aśa ķodılar. (22) Tā ķıyāmete degin ol cezāǿi Ǿavrat sebebinden görseler 

gerekdür. (23) Anlara ber- rāĥat olsun diyü yatsu namāzın geç ķılanıñ ġāyet ŝevābı  

 

[121] 

(1) çoķdur. “İmdi iy şāh! Bu ĥikāyeti anıñçün söyledim ki tā şāh bile (2) Ǿavrat 

elinden ve mekrinden feriştehler ķurtulmadı.” Şehzāde ķanda ķaldı.  

“(3) Pes şāha vācibdir ki Ǿavrat sözine gitmeden iĥtiyāŧ eyleye (4) ve hem 

şehzādeniñ bugünki Ǿömrini Ǿafv eyleye” didi. Şāh vezįrden (5) bu ĥikāyeti işitdi. 

Oġlanı zindāna gönderüp kendi şikāra gitdi. (6) Çün aħşām oldı. Şāh sarāya geldi ħātūn 

istiķbāl idüp, (7) geçüp oŧurdılar. BaǾde’ŧ-ŧaǾām oġlandan söz açdı.  

Şāh eyitdi: “(8) Bugün daħı falan vezįrim ricā eyledi. Zindāna gönderdim.” didi. 

Ħātūn (9) eyitdi: “İy şāh! Bugün müneccimleri getürtdüm. Bu ķarnımdaki erkek 

midir (10) dişi midir ŧāliǾne baķdırdım.”  

Eyitdiler: “Erkekdir ve ġāyet saǾādetlü (11) Ǿādil ve devletlü ola. İmdi iy şāh! 

Seniñ saǾādetlü oġluñ budur. (12) Nā-ħalef evlāddan gec saña ħayrı yoķdur. Zinhār iy 
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şāĥ! Bu işden (13) ġāfil olma. Tā kim seniñ ĥikāyetiñ ol binekler ĥikāyetine 

beñzemesün.”  

(14) Şāh eyitdi: “Ol ĥikāyeti söyle işidelim.” didi. 

     (15) Ĥikāye  

(16) Ħātūn eydür: “Bir ķaç biniciler giderken bir āltun buldılar. Eyitdiler: “(17) 

Bir aşcı varalım ŧaǾām alalım yiyelim” didiler. Varup bir aşcı dükkānına (18) girdiler. 

Eyitdiler: “Üstād bize bir altūnluķ aş vir” didiler. Aşcı (19) daħı her dürlü ŧaǾāmdan 

ārāste idüp, bir ĥamāla yükledüp ĥaşāşlar (20) alup şehirden ŧaşra bir kārħāne var idi. 

Varup anda oŧurdılar. (21) Ĥamāllar ŧaǾāmı ķoyup gitdiler. Ĥaşāşlar ŧaǾāmı yemege 

başladılar.  

(22) Nā-gāh birisi eyitdi: “Ķapu açıķdır ŧuruñ biriñiz ķapuyı ķapayın; yoķsa (23) 

bir ķaç binekler daħı gelür bize żarar ider. Her ne ķadar dost olursa  

 

[122] 

(1) düşman işin işler” didi. Birisi daħı varsın ķapu deyüp nezaġa (2) düşdiler.  

ǾĀķıbet biri eyitdi: “Geliñ bir ittifāķ ve ķavl idelim. Her (3) ķanġımız evvel 

söylerse yā gülerse ķalķsun ķapuyı isim baġlasun.” (4) didi. Cümlesi bu ķula rāżı 

oldılar. Yemegi ķoyup yimeġi oturdılar. (5) Nā-gāh bir ķancaķ köpek on beş köpekle 

içeri girdiler. Ĥaşāşlardan (6) bir kimsene ŧanımadı ve söylemedi. Zįrā söylerse ķalķup 

ķapuyı (7) ķapamaķ iķtiżā ider diyü söylemezlerdi. Yemegi sildiler pāk itdiler. (8) Ol 

sāǾat ŧaşradan bir köpek śalıtaraķ geldi. ŦaǾām ķalmamış idi. (9) Meger ĥaşāşıñ biri her 

şeyden yiyüp aġzında ve śakālında dökülüp (10) bulaşmış ķırǾatı ķalmış idi. Ol gelen 

köpek ĥaşaşıñ gögsünde bulaşan (11) et pārçalarını yalayup śoñra aġzına bulaşanı 

yalarken, dudaġın (12) at śanup ıśırdı. Ĥaşāş hiç ŧanımaz ki ķuyuyı baña ķapadılar (13) 

diyü amā cānına kār eyledi. Of diyü köpege seviñdi.  

Çün ĥaşāşlar (14) anıñ söyledigin işitdiler. Ķalķ ķapuyı baġla didiler. Ol daħı 

eyitdi: “(15) BaǾd-ı ħarābü’l Baśra yemek gidüp dudaġım zaħm-dār olduķdan śoñra (16) 

ķapu ķapamaķ ne fāǿide ider. Ġāfiliñ ve nādānlıķ ile bu ķadar niǾmeti elden (17) 

çıķardıñız ĥayf-i dirįġ diyerek her biri bir cānbe ŧaġıldı. İmdi (18) iy şāh! Bu ĥikāyeti 

anıñçün söyledim. Tā şāh śoñ demde peşimān (19) olmaya didi. 
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Çün şāh ħātūndan bu demdemeǿ işitdi. Śabāĥ ben anı (20) öldürem deyüp cām-ı 

ĥˇabe girdiler çün śabāh oldı. Şāh taħtında (21) geçüp ķarār eyledi. Oġlanı ĥāżır ķıldılar. 

Cellāda öldürem diyü (22) emr eyledi.  
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(1) On beşinci vezįr 

(2) ilerü gelüp eyitdi: “Cihān sarāyında bir nāmdār pādişāh var (3) idi. Ĥaķ 

teǾāla aña bir evlād virdi. Bir ķaç eyyāmdan śoñra bir (4) sāncı marażı Ǿārż olup dāǿim 

yüreginden şikāyet iderdi. (5) Şāh ne ķadar ĥukemā var ise cemǾ idüp oġlanıñ derdine 

Ǿilāc (6) eyttiler. Mümkün olmadı ĥukemā Ǿāciz ķaldılar.  

Oġlan bābā yüregim (7) didikce şāh eydürdi: “Oġul seniñ yüreginden ziyāde 

benim yüregim (8) aġrır.” dir idi. Şāh anıñ melāletinden perįşān oldı.  

ǾĀķıbet oġlan (9) vefāt eyledi baǾde’l fezāǾ şāh oġlanıñ üzerine geldi emr eyledi. 

(10) Ķızını yarıñ göreyim bunuñ yüreginde ne zaĥmeti vardır didi. Ķaçan (11) oġlanıñ 

ķalbiñ yardılar. Şāĥ gördi ki yüregi başında bir kemik (12) bitmiş.  

Şāh emr eyledi ol kemigi aldılar, oġlanı defn itdiler (13) ve ol kemigi şāĥ bir 

bıçāķ śāpı yapdırdı. Bir gün şāhıñ öñüne bir (14) ķārpuz getürdiler. Şāh ol ķārpuzı 

bıçāķla kesüp yidi ve (15) kārpuzuñ pāresine bıçāġı dike ķodı.  

Şāh şaŧranc getürdüp (16) oynamaġa başladı. BaǾde bıçāġı almaķ istedi. Gördü 

ki bıçāġıñ (17) śāpına ķārpuz dikdigi yerler erimiş gitmiş.  

Şāh anı göricek (18) eyitdi: “Gördiñiz mi oġlumuñ marażına dermān ķārpuz 

imiş. Ben (19) bilmedim.” Didi. Andan yüregi acıyup aġlamaġa başladı.  

Eyitdi: “İy oġul! (20) Seniñ yüreginden gitdi, benim yüregime geldi. Keşke 

dünyāya gelmeyeydiñ.”  

(21) ǾĀķıbet ol pādişāĥ ciger acısıyla helāk oldı. “İmdi iy şāh! (22) Bu ĥikāyeti 

anıñçün söyledim ki zinhār Ǿavrat söziyle evlādına (23) ķıyup sen daħı ciger acısıyla 

helāk olmayasın” deyüp yer öpüp  
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(1) şehzādeyi ricā eyledi. Çün şāĥ vezįrden bu ĥikāyeti işitdi. (2) Oġlanı zindāna 

gönderüp kendi şikāra gitdi. Çün aħşām (3) oldı şikārdan dönüp sarāya geldi. Ħātūn 

istiķbāl idüp geçüp (4) oturdılar. BaǾde’ŧ-ŧaǾām ħātūn oġlandan söz açdı.  

Şāh eyitdi: “(5) Bugün daħı falan vezįrim ricā itdi. Zindāna gönderdim.” didi. 

(6) Ħātūn eyitdi: “İy şāh! Bu oġlan ejderdir. Anı öldürmeyince (7) şerrinden 

ħalāś olmazsıñ. Nitekim ol bir pādişāhıñ oġlana ķıymayınca (8) zaħmetinden 

ķurtulmadı. Meger şāhım ol ĥikāyeti işitmemişdir.” didi. (9) Şāh daħı “Söyle işidelim” 

didi. 

(10) Ĥikāye 

(11) Ħātūn eydür: “Rivāyet eylemişlerdir ki bir ulu pādişāh loķmān ĥekįme (12) 

ġażab itdi buyurdı ķuyuya indirdiler. Ķuyunuñ aġzın ŧaş ile (13) bir gitdiler. Loķmān 

ĥekįm yanında bir ķoz ķaderci var idi. Kendisi (14) ĥikmetle yapmış idi. Dāǿim anı 

ķoķlardı. Hemān loķmānıñ ķarnı (15) ŧuyardı ve hem śu sazlıġı geçerdi. Bunca müddet 

ol ķuyuda ķaldı. (16) Anı ĥaps eyleyen pādişāh oldı yerine oġlı pādişāh oldı. Aña (17) 

bir ħastalıķ Ǿārż oldı. Ĥukemā Ǿilāc itdiler. Śıĥĥat bulamadı (18) gitdikce zaĥmeti 

ziyāde oldı.  

ǾĀciz oldılar eyitdiler: “İy şāh! Eger (19) loķmān diri olsaydı seniñ derdine Ǿilāc 

iderdi. Pes şāh (20) eyitdi: “Loķmān naśıl kişidir?”  

Eyitdiler: “Babañ aña ġażab itdi. Ķuyuya (21) bıraķdı şimdiye dek kemikleri 

çürümüşdür; amā loķmāñ ol (22) kişidir ki ĥaķ teǾāla anı ķurānda zikr itdi. Ancılayın 

ĥekįm dünyāya (23) gelmemişdir.” didiler.  

Şāh eyitdi: “Öyle ise ķuyuyı açıñ. Ola ki kendüye  
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(1) bir çāre itmiş ola.” didiler. Vardılar ķuyuyı açdılar. Aşaġa indiler (2) gördiler 

ki henüz turur. Geldiler, şāha ħaber virdiler.  

Şāh eyitdi: “(3) Tįz varıñ getürüñ.” didi. Ķuyudan çıķarmasına geldiler.  

Loķmāñ (4) eyitdi: “Eger beni pādişāĥ isterse, beni penbe içine śarıñ (5) daħı 

ŧaşra çekiñ; amā her gice bir ķız oġlan ķız getürüñ (6) yanımda yaturuñ.” didi. Hem öyle 

itdiler. Ķırķ günden śoñra ŧurup (7) şāhıñ ķatına geldi. Gördi ki şāh bį-ŧāķat olup yatur. 

Medĥ-ü ŝenā (8) ittiginden soñra şahıñ zaħmetin śordı nabżın ŧutdı.  
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Eyitdi: “(9) İy şāh muşkil derdiñ vardır.” didi. Pes suǿâl eyitdi ki: “Şāhıñ (10) 

oġlı var mıdır?” vardır didiler.  

Loķmān eyitdi: “İy şâh seniñ (11) oġlını boġazlamayınca ve ķanın bedenine devr 

itmeyince bu dertden ĥalâś (12) olmazsıñ.” didi. Şāh eyitdi: “İy şâh ben saña dermānı 

didim baķi sen bilürsüñ” didi.    

Şāĥ eyitdi: “İy loķmān! Sen ħod ulu kişisiñ, (13) ölümüme rāżıyım. Oġlumuñ 

ölmesine rāżı degilim.” didi. 

Loķmān eyitdi: “(14) İy şāh! Ben saña dermānı didim bāķi sen bilürsüñ.” didi. 

Ķalķup (15) gitdi bir ķaç gün śoñra şāhıñ zaħmeti ziyāde oldı.  

Loķmānı (16) yine çaġırdı eyitdi: “İy loķmān! Ġayrı Ǿilāc olmaz mı?”  

Loķmān (17) eyitdi: “İy şāh! Oġlanı boġazlamadan başķa çāre yoķdur.” didi. 

(18) Şāhıñ zaħmetden cānı boġāzına geldi. 

Loķmān eyitdi: “İy şāh! Sen (18) śāġ olıcaķsız oġlan eksük olmaz.” didi. 

Pes şāh eyitdi: “(19) İmdi getür oġlanı uzaķ yerde boġāzlat. Gözüm görmesün.” 

(20) didi. 

Loķmāñ eyitdi: “Ġayrı yerde boġāzlamanıñ fāǿidesi yoķdur. (21) Gerekdür ki 

gözine ķarşu boġāzlana.” didi. Pes oġlanı loķmāñ eline (22) virdiler. Loķmān daħı 

oġlanıñ elin ve ayaġıñ baġladı. ŚanǾatıyla oġlanıñ 
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(1) boġāzına bir bāġırsaķ ķan baġladı. Ŧolı hemān şāhıñ gözine (2) ķarşı yaturdı. 

Bir elmas bıçāġı eline aldı eyitdi: “İy şāh! Beri (3) baķ gör ki şehzādeyi nice 

boġāzlarım.” didi. 

Şāhıñ iki gözi (4) oġlanı gözlerken, bıçāġı oġlanıñ boġāzına çaldı ķan aķdı; (5) 

çünki şāh oġlanıñ boġāzında ķanı gördi āh eyledi. Hemān ol (6) sāǾat oġlanı yerden 

ķaldırup iki gözlerinden öpdi.  

Loķmān (7) eyitdi: “İy şāh! Seniñ marażınıñ defǾine bu ĥįleden ġayrı çāre 

bulamadım.” (8) didi. Pes şāh loķmāna hezārān āferįn eyledi ve vāfir-māl iĥsān (9) 

eyledi. İmdi iy şāh! Bu ĥikāyeti anıñçün söyledim ki şāh daħı (10) oġlına ķıymayınca 

zaĥmetden ĥalāś olmaz çün şâh bu ĥikāyeti işitdi. (11) Ġażaba gelüp yarın ben anı 

öldüreyim diyü ŧurup cāme ħˇāba (12) girdiler. Çün śabāĥ oldı şāh taħtına geçüp ķarār 

eyledi ve (13) oġlanı getürdüp “boynı ur! ” diyü cellāda emr eyledi. 
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(14) On altıncı vezįr 

(15) İlerü gelüp eyitti: “ İy şāh, Ǿālem seniñ devletiñe layıķ budur ki (16) 

veziįrleriñ sözin yabāna atmayasıñ zirā nās şāhın ĥaķķında eyü (17) yāħut yāvuz her ne 

dirler ise anı şāha iǾlān iderler ve şāha fenālıķ (18) ve ziyān olacağın ħaber virirler şāha 

daħı ŧaşrada ne var ne yoķ (19) maǾlūm iderler aña göre tedārik ola nitekim ĥadiŝde 

buyurur. “Kelāmu’l naŝ (20) Ǿala ķader-i Ǿukvālehum” yaǾni her kesin aķlınca 

söyleyiñiz tā kim ehl-i (21) Ǿirfānı bileler ĥürmet ideler meger şāhım dervįş ile ol bir 

padişāhın (22) ĥikāyesiñ işitmemiştir.” Şāh daħı söyle işidelim dedi. 
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SONUÇ 

Tarih-i Kırk Vezir, biçim ve içerik özellikleri bakımından Hint, Arap ve İran 

kaynaklarına dayanan değerli hikâyelerdir. Edebiyatımızda hikâye türünün önemli 

örneklerinden olan Tarih-i Kırk Vezir, Arapça yazılan ve kayıp olan Ḥikāyet-i ErbaǾi n-i 

Ṣubḥ ve Mesā adlı esere dayandığı bilinmektedir. Eser Divan Edebiyatı nesir geleneği 

içinde önemli bir yere sahiptir.  

Eser, vezir ve hatun hikâyelerinden oluşmaktadır. Her hikâyenin sonunda öğüt 

bölümleri yer alır ve dönemin yöneticilerine ders vermek amacıyla yazılmıştır. Bundan 

dolayı sade bir dil kullanılmıştır. Edebi kaygı ön planda değildir.  

İncelememizin  sonunda eserin, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi dil özelliklerini 

gösterdiği tespit edilmiştir. Eserde imla bakımından düzensizlikler bulunmaktadır. Aynı 

kelime metnin farklı varaklarında farklı yazıldığı tespit dilmiştir. İmladaki bu 

düzensizlik edebî bir eser oluşturma kaygısından çok halka bilgi verme amacından 

kaynakladığı söylenebilir. 

 Bildirme eki Eski Türkçede turur şeklinde bulunurdu. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde ise ekleşerek –dur, -dür şeklini almıştır. Metinimizde de tüm örneklerde d’li 

şekilde kullanılmıştır.  eyüdür, degildür, dörtdür. Metinde sadece bir yerde ekleşmemiş 

arkaik örneği tespit edilmiştir: śusuz dururdu.  

 Ünlü ve ünsüzlerin yazımında tam bir standart bulunmamaktadır. Aynı kelime 

bazen c’li bazen de ç’li veya b ve p sesleri bazı kelimelerde birbiri yerine 

yazılabilmektedir. Ayrıca günümüzde d’li şekilleri kullanılan bazı kelimelerin 

yazımında t’li şekilleri kullanılmıştır. Söz başı ŧ/d durumu değişkenlik göstermektedir. 

daġ, ŧaġ, doġrı, ŧoġrı, dol-, ŧol- dur-, ŧur-, dut-, ŧut-.  

Metinde /i/ ve /e/ seslerinin kullanımında hem bir karışıklık hem de günümüz 

kullanımlarından farklılıklar göze çarpmaktadır. Bugün /i/’li kullanılan bazı kelimelerin 

/e/’li gösterilmesi, metinde /e/’li kullanılan bazı kelimelerin bugün /i/’li yazılması veya 

aynı kelimenin hem /i/’li hem de /e/’li yazılmıştır metnin e-i değişimi bakımından 

standartlaşmadığını göstermektedir. İncelememizde bu karışıklığı ortadan kaldırmak 

için aşağıdaki tasnif uygulanmıştır.  

a. Metinde “i” ile yazılıp bugün “e” şeklinde telaffuz edilen kelimeler: di-, gice, 

girü, iriş-, it-. 

b.Metinde /e/ ile yazılıp bugün /i/ şeklinde telaffuz edilen kelimeler: eyü<edgü: 
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c. Metinde hem /i/’li hem de /e/’li şekilde kullanılan kelimeler: yir/yer, yidi/yedi, 

ye-/yi- Bu seslerin transkribesinde Arap harfli orijinal metne bağlı kalınarak nasıl 

yazılmışsa o şekilde transkripsiyonu yapılmıştır. 

 Eserde şahıs ve iyelik eklerinin kullanımında Her ne kadar diğer şahıslar ile 

alakalı örnekler var ise de yazar çoğunlukla birinci teklik, ikinci teklik ve birinci çokluk 

ekleri kullanarak eseri oluşturmuştur.  

Metnimizde tespit ettiğimiz hal ekleri bugün Türkiye Türkçesinde gördüğümüz 

şekilleriyle yer almaktadır. Eserde tüm sözcük türleri bulunmaktadır. Metinde bağlaç 

kullanımı oldukça zengindir. Metinde tespit ettiğimiz bağlaçlar anlamına ve 

fonksiyonuna göre bağlaçlar başlığı altında tasnif edilmiştir. En çok kullanılan bağlaçlar 

ve çünki, ile, ancaķ ve lākin dir. Hikāyelerde olaya dayalı bir anlatım vardır. Bundan 

dolayı ünlem sözcük türü sıklıkla kullanılmıştır. 

Tarih-i Kırk Vezir, zengin kelime hazinesinin yanısıra  dil özellikleri ile de  

yazıldığı dönemdeki Türk Dili varlığına kaynaklık edebilecek nitelikte  önemli bir 

eserdir. 
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